OJECBLKMI1 JEP)KABHUI YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB
KA®EJPA MOBHOI NIJITOTOBKU

dakyabTeTy MiArOTOBKHU GaxiBUiB A5 MIAPO31iTiB NPEeBEHTHUBHOI AislNIbHOCTI

MATEPIAJIA
HAYKOBO-ITIPAKTUYHOI KOH®EPEHIIIT

10 MizkHapoaHOro aus anrjaiiicskoi Mo B OOH

«AKTYAJIBHI IIHTAHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIIII

B ITPO®ECIHHIH JIAJTIBHOCTI IIPABOOXOPOHHHX OPI'AHIB>
22 keimnusa 2021 poxy

Oneca - 2021



CratTi APYKYIOThCSI B aBTOPCHKOMY BapiaHTI
HaykoBo-npakTiuHa KOHQEpEHIis «AKTyaJlbHI1 MUTAHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIIli B

npogeciiiHiil AISUTBHOCTI TPaBOOXOPOHHUX opraHiBy. (2021: Oneca)

Martepianu HaykoBo-nipakTuyHoi KOHpepeHiii 10 MiKHapOJHOTO AHS aHTHCHKO1
MoBU B OOH «AKTyasnabHI MUTaHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIli B TpodeciitHiil qisabHOCTI

npaBooxopoHHKX opraHiBy 22 kBiTHA 2021 poky. Oneca: OJYBC, 2021. 154 c.



3MICT

Menseaenko C.B. [Ipo HEoOXiIHICTh MIJBUILIEHHS PIBHS KOMYHIKATHBHOI KYJIbTYpHU
MPAI[IBHUKIB TPABOOXOPOHHUX OPTAHIB. ... eenttentteenteanteettenteeneeenteaiieenaeannaes 6

YYACTD BUKTAJAIIBKOI'O CKJIAY

Cutrbko O.M. Ponb puTOpukH y po3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK MailOyTHBOTO
0] 0) % (G2 i P 9

Antufieva V., Chichian O. Policing and the European Convention on Human

RIGNES . e 12
Bielousova V., Baadzhy N. Online learning during the corona virus pandemic and
NAtUIAl dISASTOTS. ... e e 16

Kaumap H.B. Legal professions: specific features of British and American
TEIMINOLOY ... et 21

Kocapescbka O.B., bepe3oBenko JI.C. AKTyallbHI NMUTaHHS MOBHOI IiJTOTOBKH
KYPCaHTIB 3BO 31 CHEIU(DITHUMUA YMOBAMM HABUAHHS ... \vveenrreeenneeanneeennnnnnns 26

Lisovska A. Overcoming language barriers: solutions for law enforcement......... 28

Mitina O., Drapaliuk K. Simple approaches to defuse potentially difficult or
confrontational situations in officer’s communication skills training.................. 32

Tarnupsaano €.B. BukopucTtanHs I1HTEpaKTUBHUX TEXHOJOTIH B  MOBHIN
U810 R0} L0):) 1§ U 35

YYACTB KYPCAHTIB, CTYAEHTIB, CJIYXAUIB, A/I’FOHKTIB

Badunncbknii b.0O. BaxmuBicTh 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBHU B TiSUTBHOCTI MPAIliBHUKIB
(011 511151 (R 40

bakanenko M.B. Pomp Ta 3HaueHHs aHriiickkoi MOBM B TpodeciiiHii
D1 0D 03129 (013 1 P 42

Belaya D. Conversational ethics of the lawyer.................ooo i, 45

Berezovskiy S. Current issues of communication development in the professional
activity of law enforcement bodies.............coo i 48

Golovatiuk I. Importance of communicative English skills for legal professions....52



I'pomannka JI. Acquisition of practical skills of foreign language communication of

law enforcement OffiCers. ... ... 55
Havrilyuk A. Communicative competence of law enforcement authorities......... 59
JoBOymr O. MoBa — YUHHUK HALIOHATBHOT 0€3MEKHU YKPATHH. . ...vvvnneeneeeneenen.. 61

Domnikova V. Current issues of communication development in the professional
activities of the law enforcement agenCies...........c.oovviiiiiiiii i, 66

Jopotiok I.A. KoMyHIKaTUBHA AISTBHICTD TPABOOXOPOHIIS . .. v enereeenneeannnnsn. 69

Kayp A.C. ChiBBigHOIIEHHS KPUMIHAJIBHUX MPABONOPYIIEHb y OpPUTAHCHKOMY Ta
YKPATHCHKOMY 3aAKOHOMABCTBAX . .. s v usteeennteeennesnenneeennseeenesennneennnesennneeenens 72

Klim V. Culture of business communication as a factor of formation of professional
competence of a police OFfICer ... ... ..o, 75

KoBaapb I. AxryanbHi NUTaHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIlli B mpodeciiHiil qisiabHOCTI
IPABOOXOPOHHMX OPTAHIB . . ...t enutentente ettt et et et et et et e e e eeeeene 78

Ko3y6enko JI.I'. HaBuanHa iHO3eMHiM MOBI MalOyTHIX MOJILEHCHKUX: OCHOBHI
TEOPETHYHI MIIXOAM IIOJ0 METOJIB YJOCKOHAJEHHS KOMYHIKATUBHUX YMIiHb Ta
15 P02 L5 (0 82
KymnapsoBa O.b. [[ianekTu3Mu Ta kaproHi3MHu B Cy4acHId yKpaiHChKil MOBI...84

Kushnir D. Using training technologies for the development of future law
enforcement officers’ communicative activities. ..., 88

Ky M.B. Formation of culture of English-speaking business communication....91

Marola K. Importance of decent english communicative skills for legal professional

MuxaiisioBcbka B. AkryanbHi MUTaHHS PO3BUTKY KOMYHIKaIlil B TpodeciiHiit
TISUTBHOCT1 IPABOOXOPOHHUX OPTAHIB . ..t uttettenttenteenteentteaneentaeenaeeeeenneannas 97

Herpyua T. ®opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHITI1 MaliOyTHIX FOPUCTIB Yy

MIPOIIECT BUBYCHHS THOBEMHUX MOB ...\t uttenttenttentaeanteneeenneenteenneenneeanneannenns 99
Hopeus JI.€. JIiHrBokynbTypHI (hakTOpHU TIepenadi IOpUANIHOTO TEKCTY......... 101
IMactyx I.B. Po3BUTOK aHTITIMCHKOT MOBH Yy CYIACHHUX PEATTIIXK ... veuvrnreennnnnnn.. 105
IliBens H.T'. [IpoGnemaTrka nepeKkiIaay aHTTIOMOBHOTO TEKCTY . ..vvveeneennnnnn.. 108
Polishchuk I. Communicative competence of law enforcement leaders............ 112
IIporouenko A., Cremanenko €. Formation of a culture of foreign language
communication of future police offiCers.............cooiiiii i, 115
Sakhno V. Sign language in the activities of police officers........................... 119



Cemenor A.O. XapakTepUCTUKU IOPUTAUHUX TEPMIHIB. . ..uuurreennreeenneannnnnnns 122

Skoumbriy K. Relevant nutrition for the development of the community in the

professional activity of law enforcementagencies.................cooeviiiiiinnn.n.. 127

Soloviov M. Topical issues of communication development in the professional
activity of law enforcement agenCIeS. .........ovviiri oo 129
Vereshaeva K. English prosecutor speech in court debates............................ 134

Vereshaeva K. Professional terminology in the sphere of law-enforcement during
international communication and business correspondance.....................o.oo... 137

Boauk JI. Ilpodecionanizam Tta mnpodeciiHa KOMYHIKAIis CKJIagoBa IMITKY
10T 0: 1010 C0) 010 ) 086 (R 141

Volkorezov V. Actual issues of development of communication in professional
activity of law enforcement Organs. ...........ooviii oot 144

KOchkiB 1.B. Oco6rBOCTI MOBJIEHHS Ta MOTO BIUIMB HA CYJOBY €KCIIEPTU3Y...... 147

SAAluenxko M.B. BrumB cniB  1HIIOMOBHOTO TOXO/KEHHS Ha  IOPUIAUYHY
5] 0007 51 (0 2 (0] 10 S 151



PO HEOBXIJITHICTH NIJIBUIIIEHHA PIBHSI KOMYHIKATUBHOI
KYJbTYPU ITPALHIBHUKIB ITIPABOOXOPOHHUX OPI'AHIB

Mensenenko Cepriii BikropoBu4

JeKkaH (pakyabTeTy MAroTOBKU (haxiBIIiB
JUTSL TAPO3AUTIB IPEBEHTUBHOT T1SUIBHOCTI,
JTOKTOp imocodii

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPaAs

AKTyanbHICTh TEMH ChOTOJHIIIHBOT HAayKOBO-TIPAKTUYHOI  KOH(]epeHIii
3yMOBJI€Ha HEOOXIIHICTIO MIJBHILEHHS PpIBHA KOMYHIKAaTHBHOI  KYJIbTypHU
NPAKTUYHHUX MPAIIBHUKIB MPaBOOXOPOHHUX OPraHiB, a TAKOX KYPCAHTIB 1 CIyXadiB
BUIIMX 3akianiB ocBith MBC, ¢dopmyBaHHS B HUX yMiHb 1 HABUYOK yCTAHOBJICHHS
KOHCTPYKTHUBHUX B3a€MUH 3 PI3HUMH KaTETOPIIMU TPOMAJISIH.

CnemudiuHoro  ocoOnauBICTIO  mpodeciiiHoi  JTISTBHOCTI  CHIBPOOITHUKIB
IPaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB € Te, IO B MpoIleci cyk0u 3aTpeOyBaHUMU BUSBISIOTHCS
CrieliagbHl 3HAHHA 3 Tally3l CIUIKYBaHHS, IICHMXOJIOTHl  OCOOHMCTOCTI  Ta
IHAUBINYaTbHUX BIIMIHHOCTEH, MIDKOCOOMCTICHOrO B3aeMOAli 1 T. iH., a TaKOX
3aCHOBaHI Ha HHUX BIATIOBIAHI HAaBUYKK ¥ yMiHHS. Y TPABOOXOPOHHHUX OpraHax
HEOOXIJTHICTh KOHTAKTY 3 TPOMaJIHaMH, a TaKOX 13 3aco0aMu MacoBoi iHdopmarlii
Ha CBOTOJHI HACTUIBKM BEJIMKA, IO CIYy)XOM 31 3B'S3KIB 13 TPOMAJICHKICTIO
MIEPETBOPUITUCS HA OPTaHIYHHUI €IEMEHT CTPYKTYPH B IILIIOMY.

Y mpomeci cBoei mpodeciiHOi ISTBHOCTI TMpaIiBHUKAM MTPAaBOOXOPOHHUX
OpraHiB JOBOJUTHCS CIUIKYBATHCS 3 PI3HUMH KaTETOPIsIMU TPOMAJISH, 1 IOCUTh 4acTO
MPOIIEC CIUTKYBAaHHS YCKIIATHIOEThCS pi3sHUMU (hakTopamu. HeMokuBO miATrOTyBaTH
rOTOBI PEKOMEH/ Il Ta alrOPUTMH MOBEIIHKHM B Ti YW IHIIIN CHUTYyaIlii, OCKUTbKA
HaBITh TEOPETUYHO CKJIAJHO PO3paxyBaTH, 3 SIKOIO OCOOUCTICTIO MOKE€ 31TKHYTHUCS
MpaIiBHUK TOJIIIi, B SKii CHUTyarli BiH BHSBHUTBCS 1 3 SIKOTO IMPUBOAY MOXKE
BUHUKHYTU KOH(QJIIKT, TUM OLIIbllIe HEMOXKJIUBO MependaunuTu, sik OyJe MOBOJIUTHUCS

HIIa JroauHa. Pasom 13 TUM, BOJIOAIIOYM 3HAHHSAMHM MPO 3aKOHOMIPHOCTI
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KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKM JIIOAMHHM, MOXHA MIABUIIUTH PE3YIbTATUBHICTh
CIUIKYBaHHS, TPAMOTHO BCTAaHOBUTHU ICHUXOJIOTITYHUNM KOHTAKT 1 BU3HAYUTH JIIHIIO
CBO€1 MOBE/IIHKY 3 TUM YH 1HIIIUM OTIOHEHTOM.

OCHOBHUHM aKIEHT y HayKOBIM AHMCKYCli, fIKa CbOTOJHI PO3TOpPHEThCS, Oyne
3po0JieHniA HAa  BUBYEHHI OCHOBHMX  HANpsMIB  YJOCKOHAJEHHS  3B'SI3KIB
MIPaBOOXOPOHHUX OpraHiB 13 TPOMaJICHKICTIO, TOJOBHUX KOMYHIKaTUBHUX MPUAOMAX,
SKUMH MOXYTh KOPUCTYBAaTHUCSA TPAIiBHUKH TOMIMII 3 METOK MiABUIICHHS
e(eKTUBHOCTI MPOQPECIHHOTO CHUIKYBAHHS 3 PI3HUMU KaTEropisiMU FPOMA/IsH.

AnHaniz ocHOBHMX Oap'epiB y mpoleci CHUIKYBaHHS, a TaK0oX MNPUYUH
BUHUKHEHHS KOH(DIIKTHUX CUTYyalliii JO3BOJHTh MAaKCHMaJIbHO YHUKHYTH TOCTPHX
KyTiB TpU B3aEMOJIi 3 TrpomaasHamMu. [0JiOBHE, IO HEOOXiTHO Tam'siTaTh
CIIBpOOITHUKY TPAaBOOXOPOHHUX OPraHiB: TUIBKU BiJl HROTO 3aJICKHUTh MPABWILHUN
nig0ip cTparerii MOBEAIHKH 1 MPUHOMIB BIUIMBY Ha JIIOJEH y KOHKPETHOMY aKTi
CIIKYBaHHS.

BuBuenns ocoGnuBocTeld  mpodeciiHOro  CHUIKYBaHHS — MPaBOOXOPOHIIS
HEMOJKJIIMBO PO3TJISIHYTH B pamMKax OJiHi€] HAyKOBOi 3yCTpiul, OCKLIBKU 1€ JTOCUTh
CKJIaJHUM 1 OaratorpaHHuUd mpolec, SKUK CIiI  BHBYATH TEOPETHYHO 1
MiAKPIIUIIOBATH OTPUMaHI 3HAHHS B MPAKTUYHIA MissbHOCTI. [lpm 11bOMy HaBITH
n00pe 3HaHHs TeOopii 1 MPAKTUKW HE TapaHTY€E MOCTIHHOTO YCITiXY, OCKUIBKH Oyab-siKa
JIIOJIMHA, TAKOXK 1 MPaIliBHUK TPABOOXOPOHHUX OPTaHiB, HE 3aXMINCHUHN BiJl TOMIIIKH.
Pazom 3 TuUM yMiHHS TOJOJNIATH TPYAHOLI, NEPErVISHYTH CBOI TOYKY 30pY,
nepeOyayBaTHCs € TOKAa3HUKOM OCOOHUCTICHOI 3piiocTi 1 mpodecioHanizmy
MIPaBOOXOPOHIIS, BiIOOpakae HaIBHICTh PO3BUHEHUX KOMYHIKATUBHUX KOMITETEHIIIM.
BonoainHg crCTEMOI0 TEOPETUYHUX 1 MPUKIATHUX KOMYHIKATUBHUX 3HaHb, & TAKOX
iXHE BMIHHS peati3yBaTH IIi 3HAHHS HA MPAKTHUI[l BUCTYNAIOTh OJHHUM 13 (pakTopiB
omTtuMizamii Ta MABHIIEHHA €(EeKTHBHOCTI MpoQeciiHOol MpaBOOXOPOHHOI
TSUTBHOCTI. 3a Cy4acHUX YMOB JIISZTBHOCTI MMPAaBOOXOPOHHUX OpPraHiB KOMYHIKATHBHA
KOMIETEHTHICTh (haxiBI[iB JeAani Oulbllie HaOyBae 3HAYEHHS NMPO(ECiiHO BaKIUBOT

SIKOCTI.



Cnin migKpeciauTH, 1mo B mporeci mpodeciiHol AISIbHOCTI MPaBOOXOPOHISIM
JOBOJUTHCS CHUIKYBATHCS 3 HAaWPI3HOMAaHITHIIIMMU J0AbMU. | BiJl TOTO, K YCHIIIHO
OyJe ckianatuca JaHUM MPOLEC, 3aIEKUTh SKICTh BUKOHAHHS 3aBJaHb, MOKJIaACHUX

JEp’KaBOIO HA IPAaBOOXOPOHHI OPTraHH.



YYACTD BUKVIAJAIIBKOI'O CRJIAY

POJIb PUTOPUKHU Y PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUUYOK
MAUBYTHBOI'O IOPUCTA

Curbko OJjieHa MukoJiaiBHa
KaHAuAaT QUIOTOTTYHUX HAYK, JOIICHT,
3aBiayBad Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKHU

OoecvKuti 0epaitcagHull YHigepcumem 6HYmMpPIUHIX Cnpae

OcTtanHiM YacoM B YyMOBax [ii CyYacHMX OCBITHIX CTaHAapTiB pPOJb
JIHTBICTUYHUX JUCHMIUIIH, sIKI OepyThb ydacTb y (OpPMYBaHHI KOMYHIKaTHMBHUX
KOMITETEHI[1/ 3100yBaviB BUIIOT OCBITH, cTae OUThIT oMiTHOIO. Y CTaHmapTi BUIIOT
ocBiTH Ykpainu 3a cnerianpHicTi0O 081 «IIpaBo» nmms meprioro (6akanaBpChKOTO)
PIBHsSI BUIIOT OCBITH, 3aTBEP/KEHOMY 1 BBEJIEHOMY B JIiF0 Haka3oM MiHicTepcTBa
ocBiTH 1 Hayku Ykpainu Ne 1379 Bix 12.12.2018 p., Bu3HaU€HO, 1110 3700yBad BUIIO]
OCBITH, Yy pe3yJabTaTi HaBYaHHS OBOJOMIBIIM Oa30BUMHM HaBHUYKaMU PUTOPHKH,
MOBMHEH BHM3HAYaTH NEPEKOHJUBICTh ApryMEHTIB y MpOIeCci OIlIHKH 3a3JalieTiab
HEBIJIOMHX YMOB Ta 0OCTaBHMH, ()OPMYJIFOBAaTH BJacHiI OOTPYHTOBAHI CY/KEHHS Ha
OCHOBI aHaJi3y BiIoMOi MpPOOJIEMHU, JaBaTH KOPOTKHH BHCHOBOK IIOJO0 OKPEMHX
dakTuyHUX OOCTaBMH (lIaHWX) 3 JIOCTAaTHHOI OOTPYHTOBAHICTIO, OIIIHIOBATU
HEJIOJIIKH 1 IIepeBaru apryMeHTIB, aHaJI3yI0uu BiJOMY MPOOIEMY.

OBOJIOMIHHS CHUCTEMOI0 TEOPETHYHUX 3HAaHb 3 HABUYAJIbHOI JHCIUIUIIHU
«Putopukay 3abe3nedye MiHUN GyHIAMEHT JJII BUKOPUCTAHHS OTPUMAHHUX 3HaHb Y
MalOyTHIM mnpodeciiiniii mismpHOCTI. lle mepemnbauae po3BUTOK y MaWOyTHIX
MPaBHUKIB EJIEMEHTIB YITKOI JIOTiKH, TIOCTAHOBKA KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb,
MparMaTuKH.

Pi3Hi acmektn BepOalbHOI KOMYHIKAIll JOCHIIKYE HHU3KA JUCIUILIIH,
LHEHTPAIBHOIO 13 SIKUX YBa)XalTh PUTOPHUKY (30KpEeMa OpaTOPChbKE MUCTELTBO), L0

CIIUPAEThCA HA HU3KY OUCHHUILIIH: (itocodito, JIOTIKY, MOBO3HABCTBO, MCUXOJIOTIIO,
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NEeJaroriky, eTuKy, eCTeTUKY, JITepaTypo3HaBcTBO. Oco0IMBI 3B’ I3KM pUTOPUKA Ma€e
3 IOPUCIIPYIEHLIEI0, 1 MPOOJIEMU KOPUCHOCTI 1HCTPYMEHTIB TEOpii PUTOPHUKHU IS
npodeciifHOl TisUTbHOCTI MPABO3HABI(IB € ChOTOHI aKTyaJIbHUMHU.

[Ilo x Take puropuka? TepMmiH «puTOpuKka» (JaT. ars rhetorica) mo3Havae
MHUCTEITBO HAIIMHOTO W e(EeKTUBHOTrO MNEPEKOHAHHS B MOBJIEHHI Ta MHCHMI 3
BUKOPUCTAaHHSAM NpHUBaOJIMBOi JiTepaTypHoi ¢opmu. B emnoxu AHTHUYHOCTI Ta
BinpomkeHHss puTOpUKa TMoOCiana LEHTpaJbHE MICLIE y BHXOBaHHI M OCBITI.
ChorosiHi BOHa CcTaja CKOpIIIE JOMOMDKHOIO, CHEIIadi30BaHOI0 JIUCIUILTIHOIO.
Putoprka HETOCTaTHRO IPYHTOBHO OMPAIBOBYETHCS B MPOIIECI HABYaHHS, 30KpeMa
Ha piBHI BUIOT OCBITU. LI nucuurmuiiHa moBUHHA OyTH OCOOJIMBO BaXKIUBOIO 3 TOUKH
30py IOPHCTIB, ISl IKUX MOBJICHHSI € OJHHM 3 IHCTPYMEHTIB iXHbOI mpodecii 1 ans
SKUX HaJIC)KHE BOJIOJIHHSI OpPATOPCHKUM MHUCTCITBOM Mae OyTH JDKEPEIoM
npodeciiiHoro ycmixy. I3 miel mpuyuHu HEOOX1HO HArOJIOCUTH Ha OUIBII MIUPOKOMY
BKJIFOUEHH1 PUTOPUKH 10 HABYAIBHHUX MTPOTpaM IOPUAUIHUX CTYIIM.

Puropuka st MallOyTHBHOrO TNpAaBHUKA BHU3HAYAETHCS SIK CYKYINHICTh 3HAaHb,
yMIiHb 1 HaBHYOK, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OYIb-IKWW YCHIM KOMYHIKaIlii, IO
CYNPOBOJIKYE MPAKTUYHY IISIBHICTH fopucTa. OCHOBHE 3aBJIaHHS BHUKJIAJAaHHS L€l
HABYaJIbHOI JUCIUTUTIHY TIOJISITA€ Y BUXOBaHHI TBOPYO MHUCIISTYOTO (haxiBIIs, 3/[aTHOTO
Tak oOy0BYBaTH MOBHY KOMYHIKAIIit0, III00 MaKCUMAaJIbHO BIUTMBATH HA CBIIOMICTh
ajzpecaTa 1 peaizalliro IoCTaBICHUX I[1IeH.

Puropuka ckianacs B aHTUYHOCTI, OUIbIIIE JBOX 13 TMOJIOBUHOIO THCSY POKIB
TOMY, SIK HACJIiJJOK CBOOO/ M CJIOBA, TAPAHTOBAHOIO TPEIHKOI0 JIEMOKPATIETO.

[TpuHumnu OMHUCOBOT PUTOPUKH MPOTSITOM CTOJITh MOCTIHHO
BJIOCKOHAJIFOBAJIMCh 1 TIOMHMPIOBAIMCH Y IIKOJAX, JI€ BHKJIAJAIM BIAMOBIAHY
JIEKOPATUBHICTh BHUCIIOBJICHHS CBOIX HyMOK. Temarwka muckyciii Oyna mojijieHa Ha
Tpu ocHOBHI Tumum: genus iudiciale — cymoBa BuMOBa, TmoOjaUIeHA Ha
oOBHMHYBauyBaIbHY (@ccusatio) ta 3axucHy (defensio), genus deliberativum mopamua
npoMoBa Ta (enus demonstrativum — oriHOBaJgbHA, KPUTHYHA Ta MaHETIPUYHA
npomoBa. OTxe, BUAHO, IO ISl TEOPETUKIB IOPUAUYHA PUTOPHKA Oyna OJHHUM 13

TPhOX OCHOBHHMX CTOBIB Yyci€i Haykd. [Ipu CTBOpEHHI PUTOPUYHOTO TEKCTY
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JAOTPUMYBABCS MPUHIIHI MOTPIHHOTO BIUTMBY HAa PELHUITIEHTA 3 TIEPEKOHINBOIO METOIO
— 4yepe3 AWAAKTUKY (1H(GOpMalliiiHO-BUXOBHA (YHKIIA), €CTETUKY (€CTEeTHYHA
¢yHkuisg) Ta emouii (eMOUIHHO-BOJIbOBA (yHKIIs). PopMH BIUIMBY 3a3BUYAl
BHU3HAYAIOTh 13 BUKOPUCTAHHSAM JIATUHCHKUX 1H(IHITUBIB: doceére, delectare, moveére.
VYci Tpu BUIE3a3HaYeH1 POpMU MOXKHA [TOOAYUTH B CYI0BOMY 3acijaHHI. 3pelToro,
rojJOBHa M€Ta BUCTYNMY — 1H(POPMYBaTH NpO (PAKTUYHHUI 1 IOPUAUYHUNA CTATyC Ta
HaBOJUTH apryMeHTH. lle Mae BupimanpHe 3HaUEHHS HE JIMIIE 3 TOYKU 30py CYIY, a
M g IHIOMX YYacHUKIB CYJOBUX MPOLECIB, BKIIOYAIOYM TPOMAJICHKICTh 1
Npe/ICTaBHUKIB 3ac001B MacoBoi iHpopMaiii. Emoriiina QyHKIis NpOABISETHCS Y
3BEpHEHHI JO TIEBHUX EMOIIIMHUX CTaHIB, 3arajbHOJIFOJCHKUX I[IHHOCTEH,
T'YMaHICTHYHUX MPUHIAIIB. Y TPaBOBUX CHCTEMax KOHTHHEHTAJIBHOI €BpONU 1I¢ HE
TaK Ba)XJIMBO Yepe3 3aCTOCYBAaHHS YIiTKO BU3HAYCHHWX JMPEKTHUB MPO HAKIAJCHHS
CTSITHEHb a00 TpaBWIJI YpEryJIOBaHHS CYyNEpedoK. [HaKime po3risiiaeThCsl CIpaBa B
CHUCTEMI 3araJibHOTO TIpaBa, sika B OUTBIIIN Mipl BpaXOBY€ NMPUHIIMITN CIIPABEIJIUBOCTI,
SKI PO3YMIIOThCS SIK TPUHIMIMN JTOOPOCOBICHOCTI, CYMJIIHHSI Ta CIPaBEIJIMBOCTI.
Kpim Toro, «iroacekuii ¢akTop» OUIBIIO MIPOI0 BPAaXOBYETHCS ICHYBAHHSIM CYIY
NPUCSDKHUX, JIe JIETIIEe BIUIMBATHM HaA €MOIIHI peakiii, HDK Yy BHIQJKy 3
npodeciiHUMU CYyAISIMHU, CTINKHUMU JI0 IIbOTO BU1Y BIUIUBY.

VY cynoBoMmy mpolieci NEpeKOHJIUBICTh MOBH IOPUCTA 3aJCKHUTh BiJ CHUCTEMU
KOMYHIKQTUBHUX SIKOCTEH WOT0 MOBH, HAWBaXJIUBIMII 3 SKUX TOYHICTh, HIUPICTH,
JIOPEYHICTh, BUPA3HICTh, JAKOHIYHICTH MPH JOCTAaTHIA TPHUBAIOCTi, JOTIYHICTH 1
SCHICTh MOBU. BIIJTMB KOYKHOTO 3 WX KOMYHIKATUBHUX SIKOCTEH Ha MEPEKOHIUBICTD
MOBH HOCHUTH CHUCTEMHHUU XapakTep, TOOTO KOXXKHE 3 HUX CHpPHUSE MPOSBY IHIINX
KOMYHIKQTHBHHUX SKOCTEH 1 MEPEKOHINBOCTI MOBJICHHS B misiomy [3].

AHTHUYHI TEOPETUKH PUTOPUKHU 3aMPOBAAVIIA MPUHITUI Y3TOJHKEHOCTI rerum i
verborum, ToOGTo cymicHOCTI pedeid (moBemiHku) i1 ciiB. Lle miaTBEepIKy€ETHCS
cenrennietro Karona Crapmioro: «Orator est vir bonus, dicendi peritus». Jlo peui, mei
BUCJIIB, N[0 CTaB KPWIATHM, BUKOPUCTOBYBAaB IHIIUI MaWCTEpP OPATOPCHKOTO
mucrtenTBa A.®. Koni: «3axucT € cycnuibHe CIyKIHHS, KaXXyTh oAH1. KpuMiHanbHUi

3axXMCHHK MOBUHEH OyTH Vir bonus, dicendi peritus, 030poeHwmii 3HAaHHSM 1 TJINOOKOIO
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YECHICTIO, OMIPHHMI Yy npuilomMax, O€3KOpUCIMBUN y MaTepiaibHOMY BIJHOIIECHHI,
HE3aJIe)KHUHN y IEPEKOHAHHAX, CTINKUN y CBOIN CONIAPHOCTI 3 TOBapuIiaMm» [2].
Purtopuka sik MUCTETBO MOBJIEHHSI Y CBOEMY PO3BUTKY OOYMOBJIEHA FOJIOBHUM
YUHOM CYAOBHMH Ta MOTITUYHUMH NpoMOBaMHU. [IpoTarom cTomiTh 1€ Majo KIII0U0Be
3HAUEHHS [IJIs IOPUCTIB, MPO LIO CHOrOAHI MU 4acTto 3a0yBaeMo. ToMy HeoOXiTHO
MOCTYJIIOBATH TIPO PO3IIMPEHHS c(epu BUKIAJAHHA PUTOPUKH HaA TEPLIOMY
(OakanaBpcbKOMY) PiBHI BHILOI OCBITH JUIsl (JOPMYBaHHS B CTYJEHTIB 3HaHb, yMIHb,
HaBUYOK Yy Trajy3l Teopii 1 MpPakTUKH PUTOPUKH, HEOOXITHUX [JIsl MiATOTOBKU
NEPEKOHJIMBOIO, JAOLUIBHOTO, €(PEKTUBHOrO MyOJIYHOTO MOBJIEHHS, JOPEYHOIO B

PI3HUX CUTYalisIX MPOPECIHHOTO 1 COLIATBHOIO CIIJIKYBAaHHS.
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The article represents the role of the police in protecting the liberties of
individuals in the community, involving particular challenges. In upholding the rule
of law in a democratic society, those entrusted with the task of policing society must

themselves be subject to accountability before the law. Police officers are in a real
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sense the day-to-day defenders of human rights, but in order to discharge that task,
they often have to interfere with the rights of those mindful to harm the rights of
others. The problem of achieving an appropriate balance between police powers and
individual liberty is not a new one. Often it is expressed in terms of accountability.
“Quis custodiet ipsos custodes?” was the question posed in ancient times. Today, in
the context of liberal democracies, the answer to this age-old problem is normally
expressed in terms of accountability to the law; yet in Europe, compliance is expected
not only with domestic arrangements but also with European standards, and in
particular with the European Convention on Human Rights. European citizens — and
those living within the borders of European States — expect a great deal from their
police services, but also rightly demand that the discharge of policing responsibilities
Is in accordance with the law, and furthermore, that it respects certain fundamental
principles reflecting the nature of a democratic society. This ‘law’ is not only
domestic law, but increasingly also European law which itself expresses certain
‘values’ on matters such as the importance of democratic protest, respect for the
private lives of individuals, and protection against the arbitrary application of police
authority.

Such values are expressed in the case law of the Strasbourg-based European
Court of Human Rights. The task of the European Court of Human Rights is to give
practical guidance through the interpretation of the European Convention on Human
Rights as and when cases come before it. These cases will involve specific facts
based upon individual systems of domestic law and practice, but underlying this
jurisprudence are certain principles of universal application. For example, a case
arising in Turkey can have major ramifications for France or for the United Kingdom,
as with access to legal representation while in police custody. (J. Murdoch and R.
Roche, 2013). In the same manner, a judgment involving the policing of street
protests in Austria may have important consequences for police officers anywhere in
Europe in respect of how the police deal with counter-demonstrators. (J. Dryzek,
2016).
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The aim of this article is to help explain to police officers the impact of key
standards, and in particular, those legally binding provisions of the European
Convention on Human Rights as interpreted by the European Court of Human Rights
(the ‘Strasbourg Court’). Other European standards stress the importance of selection,
training, and the enhancement of a sense of professionalism on the part of police
officers. (P. Neyroud and A. Beckley, 2001). The discussion that follows seeks to
help develop that understanding and awareness of the responsibilities of police
officers as they protect society. Policing inevitably involves interferences with the
human rights of individuals, but whether such interferences will be considered
justified or whether they will be condemned as violations of human rights will often
turn on the approach taken by the individual police officer on the spot. This
publication will assist the police officer in adopting a human rights approach to daily
work. This article is designed to help police officers gain an insight into the
emergence of European standards of relevance in the discharge of policing. The focus
is upon the Council of Europe, the organization based in Strasbourg, France. The
Council of Europe (the Europe of 47 Member States) is distinct from the European
Union (which now has 28 Member States). While there are aspects of policing now
affected by a State’s membership of the European Union, this work is concerned
exclusively with the Council of Europe and its institutions, including the European
Court of Human Rights.

The Council of Europe is an intergovernmental organization founded upon the
principles of pluralist democracy, respect for human rights, and the rule of law. It was
one of several European initiatives which sought to bring western liberal democracies
closer together on the basis of shared values, whilst also resisting the further spread
of totalitarianism. As a result of increasing membership after the fall of communist
regimes, the Council of Europe now has 47 member states. The activities of the
Council of Europe include the consolidation of democratic stability through
legislative and constitutional reform, and the finding of common solutions to
contemporary challenges facing the continent in such matters as terrorism, organized

crime and trafficking in human beings. There are three main approaches to its work:
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first, standard-setting (in particular, by means of securing agreement to international
treaties, but also through the making of recommendations and resolutions, and the
gradual emergence of standards in the course of the work of monitoring bodies);
secondly, monitoring of implementation of state obligations (in particular, through
the work of bodies established by treaties such as the European Convention on
Human Rights); and thirdly, co-operation with member states and non-governmental
organizations (for example, in promoting institutional capacity-building and
legislative reform through training and compatibility studies). Each of these has a
particular relevance for police services in Europe. The focus here, though, is upon the
first, and in particular, on the establishment of binding legal norms following the
commitment of States to give effect to the guarantees contained in the European
Convention on Human Rights. The European Convention on Human Rights entered
into force in 1953. Its preamble affirms the Council of Europe’s aim of achieving
greater unity between States inter alia through ‘the maintenance and further
realization of human rights and fundamental freedoms’. Such rights are considered to
be ‘the foundation of justice and peace in the world which are best maintained on the
one hand by an effective political democracy and on the other by a common
understanding and observance of the human rights upon which they depend’. While
the text of the European Convention on Human Rights was strongly influenced by
international law, the case law of the European Court of Human Rights in turn has
influenced the jurisprudence of other international and regional tribunals, helping
establish the universality of human rights norms. But while the Convention can now
be relied upon by some 820 million Europeans, diversity in local arrangements is still
respected. This too is recognized in the composition of the Court when giving
judgments, for attempts are made to allocate the judges appointed in respect of each
Member State of the Council of Europe to allow for an appropriate geographical
balance and representation of the different legal traditions found across the continent.
This in turn ensures that a wider perspective is available to the Court than one based

largely or exclusively upon one system of criminal procedure.
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Significant numbers of judgments are issued annually by the Strasbourg Court.
It operates a system of ‘moderated precedent’, a phrase which signifies that it seeks to
build upon existing judgments and to apply these wherever similar cases arise, but
that from time to time it may find it appropriate to depart from the approach adopted
in past judgments. The vital point is that the case law of the Court gives concrete
form to the principles and guarantees of the European Convention on Human Rights.
The Convention cannot be properly understood without examination of its cases, but
the case law is subject to ‘evolutive’ interpretation by the Strasbourg Court.

The main purpose of the analysis is to show how the discussion of cases of
relevance to policing in an attempt to help police officers appreciate the importance

of the Convention in their work.
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The deadly disease Corona Virus has deeply affected the global economy. This

tragedy has also shaken up the education sector, and this fear is likely to resonate
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across the education sector globally. The pandemic outbreak forced many schools
and colleges to remain closed temporarily. Several areas are affected worldwide and
there is a fear of losing this whole ongoing semester or even more in the coming
future. As per the assessment of the researchers, it is uncertain to get back to normal
teaching anytime soon. As social distancing is preeminent at this stage, this will have
negative effects on learning opportunities. Educational units are struggling to find
options to deal with this challenging situation (Rieley, 2020). There is an urgent need
to protect and save our students, faculty, academic staff, communities, societies, and
the nation as a whole.

Several arguments are associated with e-learning. Accessibility, affordability,
flexibility, learning pedagogy, life-long learning, and policy are some of the
arguments related to online pedagogy. It is said that online mode of learning is easily
accessible and can even reach to rural and remote areas. It is considered to be a
relatively cheaper mode of education in terms of the lower cost of transportation,
accommodation, and the overall cost of institution-based learning. Flexibility is
another interesting aspect of online learning; a learner can schedule or plan their time
for completion of courses available online. Combining face-to-face lectures with
technology gives rise to blended learning and flipped classrooms; this type of
learning environment can increase the learning potential of the students. Students can
learn anytime and anywhere, thereby developing new skills in the process leading to
life-long learning. The government also recognizes the increasing importance of
online learning in this dynamic world.

Resistance to change will not help any educational unit across the world. They
will be judged on their pace to adapt to the changes in such a short period and their
ability to maintain the quality. The shift from face-to-face lectures to online classes is
the only possible solution. Distance, scale, and personalized teaching and learning are
the three biggest challenges for online teaching. Innovative solutions by institutions
can only help us deal with this pandemic (Liguori& Winkler, 2020).

There is a requirement of a quick shift to online learning mode; therefore, the

products by Google can be really useful under such problematic situations; they are
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(@) Gmail, (b) Google Forms, (c) Calendars, (d) G-Drive, (¢) Google Hangouts, (f)
Google Jam board and Drawings, (g) Google Classroom, and (h) Open Board
Software (not a Google product, helps in recording meetings in the form of files).
These tools can successfully be used as an alternative for face-to-face classes
(Basilaia et al., 2020).

There are a number of technologies available for online education but
sometimes they create a lot of difficulties. These difficulties and problems associated
with modern technology range from downloading errors, issues with installation,
login problems, problems with audio and video, and so on. Sometimes student finds
online teaching to be boring and unengaging.

The learning process cannot reach its full potential until students practice what
they learn. Sometimes, online content is all theoretical and does not let students
practice and learn effectively. Mediocre course content is also a major issue. Students
feel that lack of community, technical problems, and difficulties in understanding
instructional goals are the major barriers for online learning (Song et al., 2004). In a
study, students were found to be not sufficiently prepared for balancing their work,
family, and social lives with their study lives in an online learning environment.
Students were also found to be poorly prepared for several e-learning competencies
and academic-type competencies. Also, there is a low-level preparedness among the
students concerning the usage of Learning Management Systems (Parkes et al.,
2014).

Efforts should be made to humanize the learning process to the best extent
possible. Communication is the key when it gets difficult to try reaching out to
students via texts, various messaging apps, video calls, and so on—content should be
such that enable students for practice and also hone their skills. The quality of the
courses should be improved continuously and teachers must try to give their best.
Online programs should be designed in such a way that they are creative, interactive,
relevant, student-centered, and group-based (Partlow& Gibbs, 2003). Educators must
spend a lot of time in making effective strategies for giving online instructions.

Effective online instructions facilitate feedback from learners, make learners ask
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questions, and broaden the learner horizon for the course content (Keeton, 2004).
Institutions must focus on pedagogical issues and emphasize collaborative learning,
case learning, and project-based learning through online instructions (Kim & Bonk,
2006).

If we go back in history and see EdTech were widely used. In the year 1913,
Thomas Edison promoted film clips as a replacement for teachers. In 1927, Sidney
Pressy invented the first teaching machine famously called the MCQ machine. In the
1960s, online education originated at the University of Illinois and in 1994. Recently,
around 2010, EdTechs start-ups entered the market intending to disrupt the education
sector.

EdTech Start-ups are tapping all the right opportunities by providing free
online courses to students amidst this crisis. UNESCO also suggested that these
EdTech Start-ups and learning apps can help students during such hard times. Digital
payment companies grew rapidly during and after demonetization. Now, in this
pandemic outbreak, EdTech start-ups are hoping for improved performance.

Educators or teachers in the form of facilitators face a lot of trouble while
working on these EdTech start-ups in the form of how to start using it when to use it,
how to reduce distractions for students, how to hone students’ skills via EdTech. The
participation by students is not enough, educators must put considerable effort to
increase student engagement, retain their attention, take feedbacks, and assess them
in several ways. This will create an effective and meaningful learning environment.
EdTech cannot replace a teacher but it can enhance instruction (Brianna et al., 2019).

In the aftermath of some of the natural calamities such as floods, cyclones,
earthquakes, hurricanes, and so on, knowledge delivery becomes a challenging task.
These hazards disrupt the educational processes. Situations of crisis and conflicts are
the biggest hurdles in the path of education. Many students and teachers also face
psychological problems during crisis — there is stress, fear, anxiety, depression, and
insomnia that lead to a lack of focus and concentration. Disasters create havoc in the
lives of people (Di Pietro, 2017).
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Instructors indulged them in remote teaching via few platforms such as Google
Hangouts, Skype, Adobe Connect, Microsoft teams, and few more, though ZOOM
emerged as a clear winner. Also, to conduct smooth teaching—learning programs, a
list of online etiquettes was shared with students and proper instructions for attending
classes were given to them (Saxena, 2020).

Technology provides innovative and resilient solutions at times of crisis to
combat disruption and helps people to communicate and even work virtually without
the need of face-to-face interaction. This leads to many system changes in
organizations as they adopt new technology for interacting and working (Mark
&Semaan, 2008).

E-learning has certain weaknesses in the form that it can hamper the
communication between the learner and the educator, that is, direct communication
and human touch are lost. Users can face many technical difficulties that hinder and
slow-down the teaching—learning process (Favale et al., 2020).

Online learning generally has a lot of opportunities available but this time of
crisis will allow online learning to boom as most academic institutions have switched
to this model. Online Learning, Remote Working, and e-collaborations exploded
during the outbreak of Corona Virus crisis (Favale et al., 2020).

EdTech Start-ups have plenty of opportunities to bring about radical
transformations in nearly all the aspects associated with education ranging from,
teaching, learning, evaluation, assessment, results, certification, degrees, and so on.
Also, increasing market demand for e-learning is an amazing opportunity for EdTech
start-ups to bring technological disruption in the education sector.

This terrible time of fate has taught us that everything is unpredictable and we
need to be ready to face challenges. For instance, this e-application called ZOOM is
making a lot of news because of its viable features. It allows conducting live online
classes, web-conferencing, webinars, video chats, and live meetings

Disasters will continue to occur and technologies will likely help us cope with
them (Meyer & Wilson, 2011). Natural disasters can stimulate our motivation for the

adoption of highly innovative communication technology and e-learning tools (Tull
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et al., 2017). To make e-learning effective in such difficult times, we need to focus on
the use of technology more efficiently, that is, the usage of that technology which has
minimum procurement and maintenance costs but can effectively facilitate
educational processes.

There is an important need to study the technology deeply and with due

diligence to balance these fears and tensions amidst such crisis.
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LEGAL PROFESSIONS: SPECIFIC FEATURES OF BRITISH
AND AMERICAN TERMINOLOGY

Kaumap Hina BasepiiBHa

BUKJIa1a9 KadeIpy 3araibHOMPABOBUX

Ta COIlaIbHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTLIIH

Xepconcokuil ¢hakyiomem

OoecvbKutl OeparcagHull yHigepcumen HYmMpIUHIX cnpas

Legal terminology is a layer of vocabulary that serves jurisprudence and is

associated with it as a science, profession, as a field of professional activity. The

peculiarity of legal terminology lies in its own word-building models, in its structural
and lexico-semantic relations, in its specific formation and development [1, p. 5].

Legal terminology consists of words and phrases that are used in the legislation

and are the names of legal concepts, they have definite connotation and differ in

meaningful uniqueness and functional stability [1, p. 6]. Legal terminology also
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covers the names of subjects, actions, phenomena, people directly related to
jurisprudence and its functioning in society.

It should be noted that UK and US legal terminology has much in common.
For example, the notion common law. It first started hundreds of years ago with the
Magna Carta in the UK. As a former British colony, the US shares this common law
ideology although it is now based on the US constitution. Both countries apply
common law or case law as it is often referred to in the US as a form of authority for
legal decisions, by using earlier relevant judiciary rulings for how to apply a law
under certain circumstances or as a guide for subsequent legal cases.

Concerning the legal roles, it should be mentioned that despite noticeable
differences in nomenclature, both systems of law and the roles of its officers, such as
lawyers and judges, remain similar. However, without a clear understanding of the
diversity in terminology, it can be a challenge to realise how to use these terms
appropriately.

Lawyers in the United Kingdom jurisdictions generally practise as solicitors in
private firms, as legal advisers (people, who provide legal advice on a proceeding in
law) in corporations, government departments, and advice agencies, or as barristers.
The UK has different terms for reference to solicitors and barristers based on their
primary duties in regard to their clients. In the US, the titles attorney or lawyer are
used to describe anyone qualified to practice law. Any US lawyer may also represent
their client in court.

In the UK, however, a solicitor has been admitted by the Solicitors Regulation
Authority with their name appearing on the roll of solicitors. They work directly with
clients and handle most out-of-court matters, paperwork as well as representing
clients in minor proceedings. Traditionally, solicitors undertake work such as
conveyancing, and drawing up contracts and wills. They can also do advocacy, draft
legal documents and give written advice, but solicitors cannot appear in every court.
Solicitor advocate is the term for those who have special training to be able to
represent clients in the UK’s higher courts. Solicitors normally form partnerships

with other solicitors and work in offices with support stuff. The qualification and
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practice of solicitors are regulated by the Law Society. At the same time, barristers
are regulated by the Bar Standards Board, and often specialise in more significant
courtroom representation, drafting pleadings and more expert legal opinions.
Barristers are experts in courtroom litigation [2, p. 68].

As the law has become more complex, barristers increasingly specialise in
particular areas, such as personal injury, crime, family or commercial law. A barrister
who is completing their training by working with an experienced barrister is called a
pupil. The highest level of barristers has the title Queen’s Counsel. Their work
concentrates on court appearances, advocacy and opinions. When the monarch is a
king the term King’s Council is used in the UK. Other versions of that title in the UK
legal field are senior and silk.

Attorney, is the preferred term for a practising lawyer in the United States. The
term has its roots in the verb to attorn, meaning to transfer one’s rights and
obligations to another. The term was previously used in England and Wales and
Ireland for lawyers who practised in the common law courts. They were officers of
the courts and were under judicial supervision [3, p. 23]. Attorneys did not actually
appear as advocates in the higher courts, a role reserved (as it still usually is) for
barristers. Solicitors, those lawyers who practised in the courts of equity, were
considered to be more respectable than attorneys and by the mid-19th century many
attorneys were calling themselves solicitors. The Supreme Court of Judicature Act
1873 in England and Wales and the Supreme Court of Judicature Act (Ireland) 1877
in Ireland redesignated all attorneys as solicitors [4, p. 41].

An attorney at law in the United States is a practitioner in a court of law who is
legally qualified to prosecute and defend actions in court on the retainer of clients.
Alternative terms include counselor (or counsellor-at-law) and lawyer [5]. There is
also state attorney for a state’s attorney and state’s attorney for a lawyer who works
for the state in the US legal cases.

The United States legal system does not draw a distinction between lawyers

who plead in court and those who do not, unlike many other common law
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jurisdictions. However, the American legal system differentiates the terms a trial
lawyer and an appellate attorney.

A trial lawyer means a lawyer who engages chiefly in trying especially
plaintiff’s cases before courts of original jurisdiction.

An appellate attorney concentrates his practice on advocating cases before
state and federal appellate courts, including state supreme courts and the United
States Supreme Court. Appellate attorneys seek to correct errors of trial court judges
and change the law by persuading appellate courts to overturn lower court decisions
or to expand or change the interpretation of statutory law [6].

According to the divisions of the Court of Appeal, two titles of judges — the
Lord Chief Justice and Master of the Rolls — are distinguished in the UK. The Lord
Chief Justice is a very senior judge in England and Wales who is the head of the
Criminal Division of the Court of Appeal. Master of the Rolls is a very senior judge
in England and Wales who is the head of the Civil Division of the Court of Appeal.
Master of the Bench is referred to a senior member of one of the Inns of Court in
England and Wales.

The Lord Chancellor is another title in the UK that refers to legal field. It
denotes a senior member of the British government, who belongs to the cabinet and is
head of the Ministry of Justice.

There is crown prosecutor in England and Wales, a lawyer who works for the
Crown Prosecution Service and who prosecutes in criminal cases, while in Scotland
there is procurator fiscal — a lawyer who works for the government and whose job is
to decide whether there is enough evidence to put someone on trial for crime. A
senior government official who decides whether someone accused of a crime by the
police should be brought to trial in a court of law is called the DPP (the Director of
Public Prosecutions) [7].

In conclusion, it should be stressed that there are different terms for the same
legal professions in British and American English. For example, district attorney (a
lawyer who represents a state against a person or organization accused of committing

crime) in the US is called public prosecutor in the UK. Or there is one term for two
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concepts. For example, sheriff refers to the past in the United States and denotes the
most senior law officer in a US town, while it is still used in Scotland to define the
judge in a sheriff court [8].

Thus, legal terminology in British and American English has much in common
as for the notions it defines. However, each legal term has its peculiarities in meaning
and application in the English language due to the history, administrative and legal

system and culture of the countries.
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AKTYAJIbHI MIUTAHHS MOBHOI HIJITOTOBKU KYPCAHTIB 3BO
31 CIIEU®IYHUMHU YMOBAMM HABUYAHHA

Kocapescbka Oabra BitajiiBHa
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BIJIJIUTY OpraHizaiiii HayKoBoi poO0oTH

OoecvKutl Oepatcagrull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNpas

Bbepesosenko JIro6os CepriiBHa
acrniipanTka kadeapu teopii Ta dpinocodii mpasa
OoecvKutl 0epaitcagHull YHigepcumem 6HYmMpPIUHIX Cnpae

Cyudacna YkpaiHa CTpIMKO MpPOJOBXKYE aKTUBHY €BpPONENCHKY IHTErpailito, a ii
BXOJ/DKEHHSI JI0 €BPOIEHCHKOTO TMPOCTOPY 3YMOBIIOE PO3TJISA] IHO3EMHHX MOB SIK
HEB1JI’EMHOTO0 3ac00y MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

B cywacHili memaroriuHiii Hayli JIyKe akTyaJIbHOK TIOCTae Mpobiiema
BUBYCHHS 1HO3€MHHMX MOB, K HEOOXigHOTO (pakTopy MarOyTHhOro mpodeciiiHoro
CIUIKYBaHHS y pi3HUX c(epax miaroToBku BUycKHuKIB 3BO.

[IpobGneMoro MiABUIIIEHHS MOTHBAIlli MallOyTHIX (axiBIliB, Yy TOMY YHCIi U
IIPaBOOXOPOHIIIB, /10 MpodeciiHOT KOMYHIKaIlli 1HO3EMHHMMH MOBaMH OMIKYHOTHCS
taki aBTopu sK: A.I'. boueBap, A.A. Bepounkuii, JI.B. Kymmap, I1.I. Miripia, H.M.
Mirina, H.B. Haropna, O.€. Pixtep, O.5. Tumodeena, I.B. IlIBeriosa ta iHmI.

[Tpamieauku HamionanpHOi moimii YKpaiHH OCTaHHIM YacoM BCE YacCTIIIe
CTUKAIOTHCS 3 TIOJOJIAHHSM MOBJICHOTO Oap’epy NpW BHUpIlIeHHI NpodeciiHux
3aB/IaHb CTOCOBHO 3aXMCTy 3aKOHHUX MpaB Ta iHTEepeciB rpoMaasH (iHo3emiliB). Came
TOMY Tepell 3aKiajJaMd BHINOi OCBITH 3 OCOOJMBMMH YMOBAaMH HABUYaHHS TOCTa€
mpoOiemMa MiABUIIEHHS SKOCTI TpodeciiiHoi MOBJIEHOI MIATOTOBKM (AHTIINCHKA,
HIMEIIbKa MOBH).

3 meTor0 OOMIHY MOCBiTOM 3 1HO3€MHHMH TIapTHEpaMH, BCTAHOBIIECHHIO
OCBITHIX, KYJIbTYpHUX Ta MPO(ECIfHUX KOHTAKTIB — KYpPCAaHTH BUIIMX HaBYATHHUX
3aKIajiB 31 Crenu(piYHAMH yMOBaMH HaBYaHHS IOBHHHI MAaTH JIOCTAaTHIM pIBEHBb
BOJIOJIIHHSI IHO3€MHUMH MOBaMHU.

Crmin morogutuck 3 ayMmkoro aBtopa O. 5. TumodeeBoi, mo aas Ai€BOI

opraHizaiii HaB4aJIbHOTO MPOIIECYy 3 BUKIIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy 3aKJaJax BUIIOi
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OCBITH HCOOXIJHEC HE TUIBKH CBOEYACHE BUSBJICHHS Ta 3HAHHS MOTHBIB HABUAHHS, a U
0COOMCTOr0 BMIHHSI HAayKOBO-TIEAAroriyHOIO CKJIaay HayalbHUX 3aKJIaAiB PO3YMHO
kepyBatu HumH [1, ¢.193].

Opuanynauii  ctuine  MOBJIEHHS Yy  HIATOTOBHI — MaWOYTHIX  (paxiBLIB
MIPaBOOXOPOHHOT chepu MISIIBHOCTI 3YMOBIIOE BIAMIHHICTh METOJUKH HaBYaHHS
kypcanTiB 3BO 3 0coOJMMBMMHM yMOBaMH HaBUaHHS B IHIIUX 3aKJIaJiB BHUIIO1
OCBITH, SIK HAIIPHKJIAI:

- BUOIp KOMIUICKCY AaHTJIOMOBHHMX TEKCTIB, O0’€JHAHUX eJIeMEHTaMU
MalOyTHBOT PABO3aCTOCOBHOI AisIbHOCTI NpatiBHuka HITY;

- NO€THAHHS BUKOHAHHS 3aBJIaHb MOBJICHOI MIJTOTOBKH SIK YCHOI Tak i
ITUCHMOBOT B paMKaX CaMOCTIHHOI pOOOTH KYpPCaHTIB 3 FOPUINYHOIO TEPMIiHOJIOTIELO,
sKa Tiepe10avyae eJIeMEHTH HOPMATUBHOI IOPUINYHOT JICKCHUKH.

Po3BUTOK MOBJIEHOro amapary € OJHIEI0 13 BaXKJIMBUX BII3HAK MpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHBHOTO MPABOOXOPOHIA. MM TMOroIKyeEMOCh 3 IYMKOIO
aBropa H.B. Harophoi, 1o 1opedyHuM [jisi KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX Ha PUHKY Tparli
¢axiBiiB Oyae BMIHHS COIPUAMATH Ha CIyX JICKIIN 1 JOTOBIAEH 1HO3EMHHUMH MOBaMHU
Ha KOH(DEPEeHIsAX, KPYIVIMX CTOJIaX Ta CEeMIHapax; yMIHHS MATPpUMATH Oecily Ta
BECTH JTUCKYCiI0 Ha mpodeciifiHi Ta IUI0OBI TeMH; BMITH aHalli3yBaTu iH(opMarliiiHi
JDKEepelia Ha 1HO3eMHIM MoBi [2, ¢.99].

B 1npoMmy BuManky KypcaHTH OyAyTh CIOPOMOXHI HE TUIBKH CIIyXaTu
MepeKsaaadiB, a i caMi po3yMiTH BUCTYITH MPOBITHIX HaYKOBIIIB-TIPAKTUKIB 1 OYIyTh
MaTd MOXJIMBICTh (DOPMYIIOBATH CBO1 MHUTAHHS 1HO3eMHOIO MOBOO. [lpu npomy y
KypcaHTiB Oyne QopmyBaTuCs HaBuUaJdbHO-TII3HABaJbHA TOTpeda y MiBUINCHHI
MOBJICHOT MiITOTOBKH.

Ha miyicraBi BuIe3a3Ha4€HOT0 MU AT BUCHOBKY:

1) mo0 MOBJIEHa KOMIETEHTHICTh 3/100yBadiB BuIoi ocBitTi 3BO 3 ocobmuBuMM
YyMOBaMHM HaBYaHHS € HEOOXiJHOI CKIQJIOBOI mpodecioHadisMy MaiOyTHBOTO
(baxiBLS-TIPABOOXOPOHIIS;

2) piBEHb SIKOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB KypcaHTaMHU IiJ] 4YaC HaBYAHHA Yy

3BO 3 0co0iMBUMH YyMOBaMU HAaBYaHHS 3aJICKUTh BiJl CBOEYACHOT'O BIIPOBAJKEHHS
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IHHOBAIIHUX TEJaroriyHUX METOJAUK Ta BUCOKOTro MpodeciiHOro piBHS HayKOBO-

NEeJaroriyHoro CKJaay NMpy BUKIIAJaHHI IHO3EMHHUX MOB.

Jlitepatypa

1. TumodeeBa O.4. IligBumieHHs MoOTHBaLii 10 NPOQeciiHOT KOMYHIKAIli
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO y KYPCaHTIB MOPCBKMX BHUIIMX HAaBUYaJIbHUX 3aKJIaIiB.
HaykoBuii BicHuk Ykropojacbkoro yHiBepcutety. Cepis: «llemarorika. CouianbHa
po6ora. 2019. Bumn.2 (45). C. 191-195.

2. YUnHHUKM akTyaizanii npoOjieMyd OCBITH JOpPOCIuX B YKpaiHi Ta CBITI B
yMOBaxX pO3BUTKY 1H(POPMAIIMHOIO CYCHUILCTBA: MaTepiadd HayK.-MpPakT. KOHQ.
2019 p. Oneca: OHY im. I.I. MeunikoBa

OVERCOMING LANGUAGE BARRIERS: SOLUTIONS FOR
LAW ENFORCEMENT

Lisovska Alla

Candidate of Philological Sciences, Associate professor at
the Department of Language Training

Odesa State University of Internal Affairs

In order to do their jobs effectively and safely, sworn and civilian law
enforcement personnel must be able to communicate with the people they serve as
well as numerous immigrants and foreigners whose first language is not Ukrainian.
English as the most popular language of international communication has become an
effective tool in achieving the set goals.

As police officers often work in conditions that are high stress and time
sensitive, language assistance services and resources should be easy for them to
access. All personnel — from officers to communication staff to front desk personnel
— should therefore be trained on how to respond when interacting with individuals.
Training can reduce delays that may arise and cause dangerous consequences, build
ties of law enforcement agencies and community and set trusting relations between
its non-Ukrainian members and the police officer. A demographic information about

local population whose members aren’t able to communicate in Ukrainian and a
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guidance on accessing interpretation and translation resources are the first main steps
on the way to overcoming language barriers.

It is of extreme importance that qualified police officers with experience of
communication in a foreign language undertake assignments, regardless of whether
it’s face-to-face, telephonic, or via video remote. Professionals have knowledge and
understanding of legal norms and laws and are trained in specific terminology
necessary to communicate in law enforcement settings. If the interpreting is not
conducted to a satisfactory standard, by an individual without proper education or
field experience it could result in a communication breakdown, violation of rights,
and even the breakdown of cases in a court of law.

Hiring bilingual officers is one of the effective solutions of the problem. It
should be mentioned that the US law enforcement agencies succeeded in recruiting,
hiring, and compensating staff with bilingual skills. However, these skills should be
testified and field-tested as well as proficiency exams that include law enforcement
terminology should be passed. For those who meet the requirements a variety of
benefits are provided. For instance, the Anaheim Police Department and the Las
Vegas Metropolitan Police Department, offer a base pay incentive for Spanish-
speaking staff who pass the certification test.

Many bilingual staff may already have relationships with immigrant residents
in their community and may not need to spend time identifying key community
service providers. Because civilian staff are not uniformed, they may have the added
benefit of inspiring less fear among residents and more willingness to collaborate. In
some instances, bilingual individuals hired for civilian positions may later choose to
join the police academy to become a police officer [2].

The existing programs for using volunteers’ resources proved to be affective as
well. For instance, the Boise Police Department’s Community Outreach Division
staff recruited volunteers to serve as interpreters. VVolunteers were put on a resource
list that staff used to match officers’ requests for interpretation with interpreters.
Tapping into existing community resources, police recruited volunteers who worked

at local institutions, businesses, and non-profits and who spoke foreign languages.
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While working with volunteers, staff began procedures — such as tracking calls for
service in a foreign language — that they would later formalize in a paid interpreter
program.

According to the recent research conducted by VERA institute of justice
(USA) individuals who undergo training should receive tangible resources to carry
with them in the field. These may include copies of the department’s language access
policy and procedure, translations of the Miranda warning, and specific instructions
on how to access a telephonic interpreting service [1].

Law enforcement agencies may be interested in immersion of programs to
increase officers’ speaking and cultural competency. The Lexington Division of
Police’s Advanced Language Program uses U.S.-based language instruction and an
immersion program in central Mexico to develop officers’ Spanish language skills.
The immersion component, which sends officers to Mexico for 5 weeks, develops
officers’ cultural awareness as well as their language skills. When they return to
Lexington, officers have a better understanding of Mexican immigrants’ expectations
about how to interact with law enforcement. At the same time, the Oklahoma City
Police Department made language training a major part of its overall training effort.
New recruits in the academy receive 70 hours of Spanish instruction, which has
fortified an agency-wide culture of Spanish language-learning [4].

However, law enforcement agencies nowadays deal with the reality of having
fewer financial and personnel resources than they would like. Many simply cannot
afford hiring full-time staff to provide language assistance. In this matter, they may
use language resources of other government agencies as they often face similar
challenges. The advice would be to share existing strategies, brainstorm new
solutions, create a pool of interpreters to be used by several agencies.

Local and regional departments can coordinate to develop any affective and
creative approaches for better communication with foreigners. One of such creative
approaches was introduced by Marty Katz, a retired sergeant with the Broward
Sheriff’s Office in Florida. He states that for the officer out on the streets and

responding to calls, unless there is a translator nearby or the officer speaks the foreign
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language, valuable time and critical information can be lost. As he became frustrated
by inability to communicate with victims and failure to understand what crime was
committed and having the investigation become a game of charades, he created a
two-page form using NCR paper that would assist in gathering essential information
to begin an investigation. The top page of the form was a foreign language, one
language per form. The form would be handed to the victim and they would complete
the form by answering questions by marking a check next to the correct answer. The
victim would read the question in their native language and provide as much basic
information as possible. The check marks would be copied to the bottom sheet of the
form via the NCR paper. The bottom sheet would be the English (Katz’s native
language) translation of the top page questions. At this point, the officer and the
victim can read the page in their native languages and have a general understanding
of the crime committed.

Overall, law enforcement agencies are affected by language support and show
increased productivity, positive response to public safety, community integration as

well as reduce staff frustration.
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SIMPLE APPROACHES TO DEFUSE POTENTIALLY DIFFICULT
OR CONFRONTATIONAL SITUATIONS IN OFFICER’S
COMMUNICATION SKILLS TRAINING
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“Police officers could not serve the public effectively without good communication
skills...Police officers can only succeed if they master communication, both social
and professional, so that they can be comfortable with the public and get their jobs

done.’

A Bartelby Research report titled “Effective Communication and Police Officers”

Today more than ever, communication matters. For police and law
enforcement professionals, having the interpersonal skills necessary to effectively
communicate with fellow officers, subordinates, higher-ups, community members,
victims and their families, other departments and jurisdictions, and the court systems
is critical to the mission of “protect and serve.” Police communication skills — needed
to investigate crimes; de-escalate situations; build trust with communities; and write
memos, reports and grants — are crucial for everyone working in law enforcement,
and especially for those with leadership aspirations.

Law enforcement officers interact with the public on a daily basis as part of
their normal duties. However, few officers are trained specifically to communicate
effectively, especially in the most stressful of situations. Too often under stress,
emotions cloud judgment and result in ineffective and sometimes damaging verbal
communication. The outcome of an encounter can be altered dramatically simply by

using carefully selected phrases delivered in the appropriate manner [1].
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Communication Skills are the Secret to Success for Top Law Enforcement
Professionals.

Many of the top officers and professionals in law enforcement have cited
effective communication skills as a key ingredient to their success. That’s because the
most successful law enforcement leaders understand how to communicate with
people from diverse backgrounds under varying and often unpredictable conditions.
They use communication to build trust, create transparency and foster an atmosphere
of mutual respect and empathy, be it in the office, on the streets or in the courtroom.

Using what are sometimes referred to as “tactical communication skills,” many
police officers are trained to use a set of strategies in the field that can help diffuse
situations and identify the root cause before they escalate out of control [1]. In order
for officers to effectively communicate with their community, earn their trust and get
citizens to cooperate with their instructions, some effective communication strategies
that are deployed include:

1. The “80-20 principle,” which was originally used in sales, says that officers
should spend 80% of their time listening and 20% talking, and then use what they
hear to make a connection.

Using body language to show the person that the officer is listening carefully.

2. Asking many questions, and making simple requests, one at a time.

3. Asking open-ended questions, especially questions that begin with “what”
and “how.”

Understanding how “emotional contagion” can benefit or hurt you. A person
with mental illness may not understand all of the words an officer says, but the
person will sense their tone and attitude. If the officer is shouting orders and appears
tense, that increases the tension.

4. Speaking slowly and calmly can help de-escalate the situation and convey to
the person that the officer is not in a rush, that they have as much time as needed to

converse and reach an understanding [4].
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Breaking Down the Language Barrier for Better Communication. It can be hard
enough to communicate with suspects and community members when they speak the
same language, let alone when there is a language barrier involved.

As an authority figure, a police officer’s words and actions represent his
community, department, and others in uniform. Very rarely will a member of the
public remember the individual officer they interacted with, but they will attribute
their experience, good or bad, to the officer’s department and all its associates.

For Officer’s communication skills training must be employed seemingly
simple approaches to defuse potentially difficult or confrontational situations [2].
These approaches include:

- Developing mind/mouth harmony

- Learning how to talk to people without involving pride and ego

- Assisting individuals to think the way they would normally, with be out the
interference stemming from the stress and fear of the police encounter or traumatic
situation

The police officer teaching must be focused on the essential components of
effective communication and providing them with the skills, techniques, and tools to
successfully communicate with the public. In any face-to-face verbal communication,
the total impact of the verbal transaction can be divided as follows: content, or the
message that one is trying to impart amounts to roughly 7 to 10 percent; one’s voice
inflection and other characteristics of delivery is between 33 and 40 percent of the
transaction; and non-verbal, actions, such as body language and facial expressions
make up the remaining 50 to 60 percent of the verbal interchange. Therefore, it is
truly not what you say, but how you say it [3].

Communication is at the heart of all positive and negative encounters.
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BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT'TI B MOBHII
MIITOTOBLI

Tsarnupsiano €srenia BacuniBHa
K.IL.H., TOIIEHT, Tpodecop kadeapu MOBHOI MATOTOBKH
OoecvKutl deparcagHull yHigepcumenm GHYMPIUHIX CNPAs
SIkicTh OTpUMaHOi OCBITM Bce OUIbIIE 3aJ€XHUTh BiJ PIBHS YCBIJOMIICHHS
CaMHUMHM CTyJ€HTaMHU HeOOX1aHOCTI 10Ope BunTHCs. [Iporiec HaBUaHHS CKIIaIa€ThCs 3
JISTTBHOCTI Tearora 1 JISJIBHOCTI CTYJEHTa Ta Ma€ JABOOIYHMN Xapakrep, TOOTO
HEMOXJTMBUN 0€3 TXHBOT IUJTAKTUYHOIT €THOCTI. Y HaBUaHHI IMMOEIHYIOTHCSI KOTHITUBHI1
(BcTynaTu B 3MICTOBHMM JiajioT YU JHWCKYCIIO, CTAaBUTHU TUTAaHHS, OOIPYHTOBYBATH
HOro po3yMiHHS, pOOUTH BUCHOBKH), KOMYHIKATUBHI (BMIHHSI TIPO(eECiiiHO BONOIITH
MOBHUMH 3aco0aMH y TIpolleci KOMYHiKailii), KpeaTuBHI (BHUSBIATH THYYKICTb
po3ymy, danrtasii, HaTxHEHHS). «DopMyBaHHS OCOOMCTOCTI Ta 1i CTAaHOBJIEHHS
BiIOYBA€ETHCS y MPOIIEC] HABYAHHS, KOJIU TOTPUMYIOTHCS MEBHUX YMOB: CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO HACTPOKO JIJII HABYaHHS, BUIYYTTA PIBHOTO Ccepel  PIBHHX,
3a0e3neveHHs TO3UTUBHOT aTMOC(HEpPH B KOJICKTHBI JIJISl TOCATHEHHS CIUTbHUX ITUICH,
YCBITOMJICHHSI OCOOMCTICTIO IIIHHOCTI KOJIGKTHBHO 3pO0JICHHX YMOBUBOIBY [4, 42].
3HauHO BUIIUN piBeHb €PEKTUBHOCTI MA€ OpraHi3allisi HaBYaJIbHOI MISITEHOCTI,
MpH SKi HaBYAIBbHUN MPOIEC TOBHHEH OyTH moOyJoBaHWM y Takuil cmocid, mob
3HaYHy YacTKy BIJMOBIJAIBHOCTI 3a PE3y/lbTaTH HaBYaHHS mepebupanu Ha cebe
ctymeHTH. Jlnms OaraTh0X 3 HHUX TaKuUW IAXiJ € JeI0 HEe3BUYHUM, OCKUIBKH
nepeBakae 1HEPTHE CTABJICHHS 70 HaBYaHHS, HEOAKaHHS CHCTEMATHUYHO TIPAIFOBATH.
Ha mam mormsn, HW3bKa MOTHBAIlS 10 BUBYCHHS MOBH € OJIHIEIO 3 TIPUYUH
MAaCUBHOCTI CTYJIEHTIB Ha 3aHATTAX. llomanbmiuii poO3BUTOK 1HAMBIIYaJIbHOIO

MOBJICHHSI 1HJMB1/1a, MaiCTEpHE YUIHHS W HABUYKH, JIOLLUIbHE BUKOPUCTAHHS MOBHUX
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3aC00IB y PI3HUX MKUTTEBUX CHUTYyalIdX 13 JOTPUMAHHSIM MOBIICHHEBOI'O ETHUKETY,
MOJKJIMBE JIUIIIE 32 YMOBH MOTO yCBIIOMJIGHOTO CTaBJICHHS J10 HaBYAaHHS.

BuBueHHs AUCIUIUTIHU «Y KpaiHChKa MOBa (3a MpoeCiiHUM CIPSIMYBAHHSIM )»
MOKJIMKaHa cpOPMyBaTH Yy CTY/ACHTIB: a) MOTpeOy 3HATU CyYacHY YKpaiHChKY MOBY W
JIOCKOHAJI0O BOJIOJITHM HEI B YyCIX cdepax CyCcniibHOTO XKUTTSA; O) MOBHY
KOMIIETEHI1I0 MaiOyTHIX (axiBUiB, TOOTO MNPAKTUYHUX HABUYOK OBOJIOJIHHS
HOpPMaMH JIITEPAaTypHOI MOBH, KyJbTYpOIO MOBH; B) YMIHHS KOPHUCTYBaTHUCS
JIHTBICTUYHUMHU CJIIOBHHKAMHU PI3HOTO THITY; T) HaBUYKU OINEPYBaHHS (PaxoBOrO
TEPMIHOJIOT1€10, Pe/laryBaHHs Ta MepeKiaj TEKCTIB HAyKOBOrO Ta OQIIIHHO-1LII0BOrO
CTHUITIB.

JIOCATHEHHIO TTOCTAaBICHUX 3aBJaHb JOITOMOKE BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOMIIB
HaBYaHHS, SKI JAaAyTh MOXIIMBICTH peasli3yBaTH KOMYHIKaTHBHHM, Mi3HABAJIbHUM,
TBOPYWH, €CTCTUYHUH IOTCHIlIAN, 110 € JUHAMIYHUMH JIOMIHAHTAMHU PO3BHTKY 1
CaMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI.

HaykoBIli cTBEpIKYIOTh, IIO BCS CHCTEMa CTaBIICHHSA JIOJUHU JO 1HIIUX
JIOJIEH peasni3yeThCsl B CIUIKYBaHHI. Bukimagad 3aco0aMu CHUIKYBaHHSI OpraHi30BYeE
TISTIBHICTE CTYNIeHTIB. HaBuajbHe CIUIKyBaHHS Mependayae TMOCTIMHY aKTHBHICTB
yCciX cyO’€KkTiB, SKi HE TPOCTO CIPUHUMAIOTH ITOBIJIOMJICHHS 1 MEBHUM YHHOM
pearyoTh Ha HbOTO, a MPArHyTh BUCJIOBUTH CBOE CTaBIEHHS /10 TOBI1JIOMIIIOBAHOTO.
OTxe, CHUIKYBaHHS CHPUMUMAETBCA CTYJASHTAMHM SK MeTa iXHbOi JisIbHOCTI. Jlis
BUKJIaJlaya 1€ CIIUIKYBaHHS € HaBYAJIbHUM, 00 BOHO IUTAHYETHCS, OPTaHi30BYETHCS 3
MeTor0 (hopMyBaHHS, 3aKpIIUICHHS y CTYJEHTIB HaBHYOK Ta BMIHb 3 YCiX BHUJIIB
MOBJICHHEBOT MisTbHOCTI. CydyacHUN TIeAaror MOBMHEH BIAJIO TIOEJHYBATH €JIEMEHTH
IHHOBAIIMHUX, THTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIH 3 TpamuliiHUMU (popMamu i MeTogaMu
oprasizailii HaB4aJIbHO-BUXOBHOTO ITPOIIECY.

«Cam TepMiH «METOJI HAaBYAHHS» TO-PI3SHOMY pO3IISIAETHCI B HAYKOBUX
JOCIIJDKCHHSX, 1€ BKa3y€ Ha PI3HOMAHITHICTh IMIJIXOIB HAYKOBIIIB JIO JOCIIIKCHHS
CYTHOCT1 METOJIB HaBYaHHS 1 HaMip iXHbOIO OMHCAHHS uYepe3 OJIHY ado0 JeKiIbKa
ICHYIOUMX O3Hak. MeToaum HaBUaHHS — II€ 3acCOOM B3a€EMOTMOB’S3aHOI JISIIBHOCTI

BHKJIaJlaya 1 CTYJEHTIB, SKI CIPSIMOBaHI Ha OBOJIOMIHHA CTYJEHTOM 3HAHHSIMH,
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BMIHHSIMM Ta HaBUYKaMH, HA MOTO BUXOBAHHA 1 PO3BUTOK B MPOIECI HABYAHHS |3,
387].

Ha cywyacHomy erami Ha 3aHATTSAX 3 YKpaiHCbKOi MOBHU (3a mpodeciiHUM
CHpSMYBaHHSIM) HaBYAJIBHO-BUXOBHHUU TPOIEC 3aCTOCOBYE MOJCNIb HABYAHHSA, SKa
OynyeThCs Ha J1ajJoroBuX (opMax CHUIKyBaHHS. Takor MOJEIUIIO € 1HTEpaKTHBHE
HaBYaHHS. «[HTepaKTHMBHE HABYaHHS O3HAYa€ Y4YiHHS (CTUXIMHE YW CIEUiaJIbHO
OpraHi3oBaHe), OCHOBaHE Ha B3a€MOIi1 BUKJIa1a4a i CTyaeHTiBY [2, 13]

AnHalni3 AUIAKTUYHOI 1 METOAMYHOI JIITepaTypH IMOKa3ye, MO0 O OCHOBHUX
O3HAaK IHTEPAKTUBHOI'O HABUAaHHS MOJKHA BIHECTHU: MA1aJOTIYHICTh, PIBHOIPABHY
B3a€MOJIII0 CTYJICHTIB 1 BUKJIaJa4ya, aTMocdepy YCIHIIIHOCTI, CBIIOME peryJitoBaHHS 1
aKTHBI3alllI0 CBO€T MOBEAIHKH, ()OPMYBaHHS Mi3HABAIBHOT CAMOCTIMHOCTI CTYACHTIB.
Kpim Toro, iHTepakTHUBHI METOAM Ha 3aHATTI 3 YKpaiHCbKO1 MOBH (3a mpodeciiHuM
CIPSIMYBaHHSIM) CIHPHSIOTh PO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHHX 3JI0HOCTEH CTYACHTA, IO
JoTioMarae 3HIMAaTH TICUXOJIOTIYHI Oap’€pH, JEMOKPATHYHO CHIJIKYBAaTHCS OJWH 3
OJIHAM, YCTAHOBIIIOBATH CIPHUSATIMBUN MCUXOJOTIYHUN KIIIMAT y TPYIi, KPUTUIHO U
TBOPUYO MUCIIHUTHU, TPUIMATH IPABUIIbHI PIIICHHS.

binbiicTh HAyKOBIIB MOAUISIOTH IHTEPAKTUBHI METOAW Ha JBa BHJM: TPYIOBI
(poboTta B mapax, Tpilikax Toimio) Ta (PpoHTaIbHI («MO3KOBHI IITYpM», TUCKYCisS Ta
iari). [Ipote O. Ciukapyk [4] 3aiimae 1HITY MO3UIIII0. ABTOP pO3pI3HsIE THTEPAKTUBHI
METO/H, B OINpAIfOBaHHI IKUX aKTUBHY y4acTh Oepe memaror (JIeKIiii 3 BKIIOYCHUMHU
Oecimamu, TUCKYCIIMH, TPOOJEMHI JIEKIii, IHTEepAKTUBHI CeMiHapH, KOHCYJbTaIlii,
CalT-KypcH), Ta IHTEPAKTHUBHI METOAM 32 y4YaCTIO JIMIIE CTYACHTIB (Oeciau, JUCKYCIi,
KPYTJIi CTOJIN, «MO3KOBUH IITYPM», IIJIOB1 iTpH).

BuxopurcraHHs 1HTEpaKTUBHUX TEXHOJOTIM HA 3aHATTAX TOB’s3aHE 31 3MIHOIO
TICUXOJIOTIi BHKJIa/Jada, MPUHIMIIB 1 HABUYOK TPOBEJCHHS 3aHITh, IO BUKIUKAE
nmeBHI TpyaHomii. ToMmy HayKoOBII TIPOMOHYIOTh TEXHOJOTIID TOETAITHOTO
BIIPOBA/PKCHHSI 1HTEPAKTUBHOTO HaBuaHHA. [lemaror MOBWHEH OMAHYBATH TAKUMU
METO/IaMH, BMLJIO BBOJIUTH iX y MPAKTUKY MPOBEICHHS 3aHATh, BUKOPUCTOBYIOUH TIPU

bOMY I'POBI1 CUTYaIlli, €1EMEHTH JUCKYCIH TOIIO.
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VY cBorwo uyepry, II. IlleBuyk 1 II. deHpux BBaxkarwTh, MO «IHTEPAKTUBHE
HaBUaHHS BKJIIOYae B ceO€ WIICTh €TamiB, KOXKEH 3 SKMX € BaXXJIMBUM Yy MPOIECi
3aCBO€HHSA 3HaHb Ta HAOYTTI HABUYOK:

Etan 1. Buznauenns notpe0 ajpecaTiB y HaBYaHHI — HE3aJIEKHO BiJl TOTO, YU
1€ JaBHO BIJOMI HaM ciyXadi, Y4 KUMOCh CTBOpEHA, HE3HalloMa BHUKJIAJayeBi
HaByaJlbHa TpyNa, YA BPELITI-PEIlT Ipymna, KOTpa TUIbKM MOBMHHA OyTH CTBOpPEHA B
pe3yabTati iHpOopMaIIHHO-PEKIIaMHUX 3aX0/I1B.

Etan 2. Bu3HaueHHS MeTH HaBYaHHs, a00 IHAKIIE KaXydd, — CYMH
PE3YJIBTATIB, IKUX XOYEMO JOCITHYTH, 3aBJISIKH TIPOBEICHUM 3aHATTSIM.

Etan 3. CtBOpeHHs KOHIIEMIIii HaBYaHHs, TOOTO (JOPMYBaHHS CyMH 3HaHb Ta
iHbopMaIlii, SKi MOAAIOTHCA HA 3aHATTAX, a TAKOX MAKEeTy BMIHb, Ha OCHOBI SIKHX
MOBUHHI TIOTPEHYBATUCS YYACHUKHM — Ha I[LOMY €Talli CJIiJI PO3TJIsAaTH HaBYaHHS 5K
OJIHOPIJIHY, B3a€EMOIIOB’sI3aHY IUTICHICTb.

Eran 4. TIlinbip wMeTomiB HaBYaHHS, KOTpi HaWKpalie BiJMOBIIAIOThH
BU3HAUEHUM MM, a TaKOoX IPUCTOCOBAHI JO XapakTepy Ta MOKJIUBOCTEH
YYaCHUKIB HAaBYaHHSI.

Etanm 5. Anamiz Ta miArOoTOBKa HEOOXITHUX PECYpPCiB, 3 JTOMOMOTOIO SKHX
IIPOBOJIUTUMETLCS 3aHATTA: KOMIIETCHTHI BHUKJaJadi, HaBYAJIbHI IPUMIIICHHS,
TEXHIYHI 3acOO0M HaBUYaHHs, METOJWYHI, HaBUajbHI Ta I1H(OpMAaIIiiHI MaTepiaau
TOIIIO.

Etanm 6. CTBOpeHHs KIHIIEBOTO BapiaHTy HABYaJIbHOI MPOrpaMH — 3arajibHa
TPUBAIICTH 3aHATTS Ta OKPEMHX HOTO YaCTHH, BU3HAYECHHS TPUBAJIOCTI Ta KITBKOCTI
MepepB. YTOUHEHHS TMPUHIIMIIB CHIBIOpaIll yCciX BHKJIAAadiB, sKi MPOBOJSATH
HaBYaHHA» [5, 28].

OTxe, BUKOPUCTaHHS CYYaCHMX IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTiM IHTEPAKTUBHOTO
HABYaHHS y HaBYAIBLHOMY IMPOIECi BUINMMX HABYAIBHUX 3aKIaaiB, 30KpeMa TpU
BHUBYCHHI YKPaTHCHKOI MOBH (32 MPOQECIHHUM CIPSIMyBaHHSIM), CTBOPIOE YMOBH JIJIst
PO3BUTKY I1HJIMBIAAa Ta JONOMAara€ JOCSITH BHUCOKOIO IHTEJNEKTYallbHOTO PIBHA
CTYIEHTIB, 3a0e3leyye OBOJIOJIHHS HaBUYKaMH CaMOPO3BUTKY OCOOHCTOCTI,

MOXJIMBICTIO JyMaTH, TBOPUTU. AK€ TUIBKH yMIJ€ MPOEKTYBAHHS OCBITHHOIO
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nporiecy  HpPUBOAUTH 10  (OpPMYBaHHS  TOJIEPAHTHOCTI B  YKPaiHCBKOMY
JEMOKPAaTUYHOMY CYCHUIBCTBI. Benukor Mipoio 1ie 3aleXuTh BiJl IMeAaroriayHoi
MaiCTEepHOCTI BUKJIaJaya, 30KpeMa BiJ MNPOsSBY HMOro OCOOMCTOI TOJEPAHTHOCTI B

OCBITHBOMY IPOLIECI.
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KYPCAHTCBKO-CTYAEHTCBKA YYACTD

BAJKJUBICTD 3HAHHSI IHO3EMHOI MOBH B AISIIBHOCTI
MPALIBHUKIB NOJILIT

badunncbkuiit bornan Osieropuy4

kypcant 103 B3BOIY

OoecvKutl OeparcagHull YHigepcumem HYMPIUWHIX cnpas
HaykoBuii kepiBHUK: Taraupsiano €srenisa BacuiiBaa
K.IL.H., TOIIEHT, Tpodecop kadeapu MOBHOI MIATOTOBKH
OoecvKutl 0eparcagHull YHigepcumem eHYmMpPIuHix cnpas

3HaHHS MOBH — 1I€ OJIMH 13 OCHOBHMX KOMITOHEHTIB Mpo(deciiiHOT MiArOTOBKH,
AKUN TIABUINYE e(QEeKTUBHICTh TMpalli, JOoMoMarae Kpaiie OpIEHTYBaTUCS Ha
BUPOOHUIITBI Ta B Oe3MOCepe/IHIX HAYKOBUX 1 JAUIOBUX KOHTaKTax. OCKUIBKA MOBa
BUpaXXa€ AYMKY 1 € 3aCO00M Mi3HAHHS U IISAJIBHOCTI, TO MPaBUIBLHOTO MPodeciiiHOTro
CIUIKYBaHHS JIIOJJMHA BUUTHCS BCE CBOE JKUTTSA. MoBa Bi1oOpakae 3arajJbHUM piBEHb
KyJIbTypH cremiaiicta Oynab-skoro (axy, cTae CBOEPIIHUM 11 TTOKa3HUKOM.
OmnaHyBaHHS MNPUHIIMIIAMH ¥ 3acajaM JUIOBOT KOMYHIKalii € CBIAYCHHSIM
npodeciiinoi 3pinocTi daxisug [1, c. 74].

[TpariBHUK MOIIii MOBHHEH: MOCTIHHO CIPSMOBYBATH CBOIO JISUIBHICTH Ha
3a0€3MeUeHHs] KOHCTUTYLIMHUX TIpaB 1 CBOOOJa JIFOAMHU Ta YIOCKOHAJIECHHS
YIPABIIHCHKOT MISUTBHOCTI HAa OCHOBI KOHCTPYKTHBHOTO BHPIIIEHHS MHUTaHb, IO
HaJeXaTh 10 HOr0 MOBHOBA)KEHb; CYMJIIHHO BUKOHYBAaTH CBOi CITy>KOOBi 000B’SI3KH,
nepeadadeHi  3aKOHOJABYMMH aKTaMH Ta MOr0  TIOCQJOBOIO  IHCTPYKIIIEIO,
OpraHi3oByBaTH pOOOTY MI0J0 €(PEeKTHBHOIO BUKOHAHHS 3aBJaHb Ta (YHKIIH Ha
BIZIMOBIHIN TIOCa Il opraHy 4u minpo3airy cuctemu MBC Ykpainu; qorpumyBaTucs
HOPM 3aKOHOJIaBCTBA Ta MPHU HEOOXIMHOCTI BIJICTOIOBATH MPWHIIUIIKA BEPXOBEHCTBA
mpaBa Ta 3aKOHHOCTi; OyTH MaTpioTOM YKpaiHW, JTOCKOHAIO BOJIOAITH JEPKABHOIO
MOBOIO, OOp€e 3HATH ICTOPIIO JAEp>KaBH 1 OCOOJMBOCTI 1i PO3BUTKY, BHYTPIIIHIO Ta
30BHIIIHIO MOJITUKY, MAaTH MIMPOKUM CBITOTJIS;, BU3HAYATH TAKTUKY Ta CTPATEriio

CBO€I TMOBEJIHKMA BIAMOBIIHO A0 BUMOI JE€MOKPATHYHOI, COIIaJbHOI, MPaBOBOI
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JIep’KaBH;, MAHOOIWBO CTABUTHCS JI0 TPOMAJISH, JOTPUMYBATHCS BHCOKOI KYJIbTypH
CIUIKYBaHHS, 3araJIbHOBU3HAHUX JIFOACTBOM HOPM MOpaji Ta TPaBWI 3J0POBOTO
crocoOy KUTTS, HE JOMYCKAaTH HECYMICHI 3 IISJIBHICTIO JEP>KaBHOTO CIYKOOBIIS
MOJIILIIT JIMLEMIPCTBO i KOPUCTOIIOOCTBO; HE IOMYCKATH [ Ta BUMHKIB, 110 MOXYTb
3aIIKOJUTH  iHTepecaM Jep)KaBM YW HETaTMBHO BIUIMHYTH Ha  peIyTarlito
MOJIILIEHCHKOTO.

BaxxnuBuM 4YMHHMKOM MiJBUIIEHHS e¢deKTUBHOCTI pobdotu HarionanbHOT
noJtiii YKkpaiHu € HaJlarofpKeHHs! BIIHOCUH CIHIBIpalll MOJIIEHUChKUX 3 HACEJICHHSIM
Ha OCHOBI B3a€MOJIOBIPH, B3a€EMOPO3YMIHHSI (OCMHUCIICHHS, OIlIHKA 1HTEPECIB 1 LIeH
OJIHE OJIHOTO, MPHUHHATTS iX K CBOIX) Ta B3aemojii (mporec OOMIHY BHUAaMU
TISTBHOCTI; OyBa€ OJHOpPa30BHHM Ta TMOCTIMHUI). B3aeMOBiIHOCHMHM TOMIIIT Ta
HACeJIEHHS MOXYTh BIUIMBATH Ha PIBEHb €()EKTUBHOCTI AISIILHOCTI MOTIIIEHCHKUX T10
OXOPOH1 TPOMAJCHKOTO TOPSAKY, MNPOGUIAKTHUIII 1 TONEPEHKEHHIO 3JI0YUHIB,
00pOoTHO1 31 3JIOUNHHICTIO B IILJIOMY.

Bix sxoCTi KOHTaKTy MpalliBHUKA MOJIIIT 3 PI3HUMHU TpylaMu HaceJeHHs OyJie
3aJIeKaTH €(EeKTUBHICT, HOro AisTbHOCTI. OJHHM 13 BHU3HAYaJIbHUX YWHHHKIB
eexkTuBHOI pOOOTH TMpaliBHUKA TOMiIii Oyae mnpaBwibHO chopMoBaHa (axoBa
KOMYHIKQTHBHa KOMIICTCHIlA. Y CHUIKYBaHHI TPAMiBHUK TMOJIIIi: OTPHUMYE
HEOOXITHY ISl PO3KPHUTTSA 3JI0YMHY 1H(POpMAaIlito; Kepy€e MpoIecoM BeJeHHs Oecinm,
1HO/1 Y BOXKKUX YMOBaX; Iepeiae MMCbMOBO BEpOAIbHY 1H(POpMAITITO.

Jnst mMakcuMaiabHO e(EeKTUBHOI poOOTH MpEeACTaBHUKAM MPAaBOOXOPOHHUX
OpraHiB MOTPIOHO BUIBHO BOJIOAITH HE TUIBKM YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, a W Xo4a 0
OJIHIEI0 3 1HO3EMHUX MOB. XO04Yy HAarojIOCUTH, IO AaHTJIHChKa MOBa € MOBOIO
MDKHAPOJTHOTO CIUIKYBaHHS. 3HAIOUM AHTIIIHACHKY MOBY MH MOXEMO OTPHUMYBATU
Oinpie iHbopMaIlii 3 pi3HUX HOCI1B, YUTATH BAKIIUBI JOKYMEHTH B OPUTIHAII.

Y cnyx00Biii AiSIIBHOCTI TOJINEHCHKI CTHKAIOTHCA HE JIMIIEC TPOMaITHAMH
VYkpainu, a it iHo3eMIsIMH, TOMY 0yJ10 6 700pe, 100 MOIIEeHChKi MOTJIM CIITyBaTHCS

1HO3eMHOI0 MOBOIO, 33151 IIBUJKOTO pearyBaHHs Ha MPaBONOPYIICHHS
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€BpONENCHKUI KOJEKC MOJIIEHChKOT €TUKH CBITUUTH: «J{IJIBHICTh MOMIIii
3HAYHOIO MIPOIO MPOBAAUTHCS B TICHOMY KOHTAaKTI1 3 TPOMAJICHKICTIO, @ €()EKTUBHICTD
TISUTEHOCTI MO 3aJIeKUTh BiJl MyOIiYHOT minTpuMkmy [2].

[I{omo0 HaIIOTrO 3aKOHOJABCTBA, TO 1€ MPOIMKCAHO y CHelialibHIN HOPMI, a caMe
— cr. 11 3akony Ykpainu «IIpo HamioHanpHy HOJILII0» MPOTOJIONIYE: «IISIBHICTD
MOJILIT  3AIMCHIOETbCS B TICHIM CHIBIOpani Ta B3aEMOJIi 3 HACEJICHHSIM,
TEPUTOPIAIBHUMHU TIpOMajJaMd Ta TPOMAACBKMMU OO0’ €AHAHHSAMU Ha 3acajax
napTHEPCTBA 1 CIIPSIMOBaHA Ha 3aJI0BOJIEHHS iXHIX moTped» [3].

OTtxe, npobiieMa HU3BKOTO PIBHS 3HAHb HE JIMIIE 1HO3EMOI, ajie i JepKaBHOL
MOBU Mae€ BelMKe 3HauyeHHs. JloBipa mrojed A0 MNOJMIUEHCHKOr0 BU3HAYAETHCS
3aBASIKM TPaMOTHOCTi, JOCKOHAJOCTI Ta YHCTOTH MOB, SKMMHU BIH BOJIOZIE Ta

CHiJIKy€TI)C$I 3 HACCJICHHAM.
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POJIb TA 3HAUYEHHS AHIJIIMCBKOI MOBH B ITIPO®ECINHIN
NISIJIBHOCTI

bakasnenko Mapis BosiogumupiBaa
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3naeTbes, 10 KOXKHA JIIOJIMHA XOTUIa 0 OyTH YCHIINIHOIO 1 IIAaciuBOIO. A B

bOMY BUIAJKY 3HOBY ) TaKW MOKE€ JOIMOMOTTH 3HAHHS 1HO3eMHO1 MOBH. [lo-niepiie
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1€ JOJAaTKOB1 3HAHHS, MO-Ipyre QaxiBus, SKUM BOJIOJIE 1HO3EMHOI MOBOIO
poboroaasii oxoue OepyTh Ha ciayxOy. BTiM, 1 11e He came rojoBHe. OCHOBHUI
MOMEHT — 1€ MOXJIMBICTb 3aHYPUTHUCS B CBIT 3araJkoBOro 1 He30arHeHHOro, L€
MO>KJIMBICTh CIUJIKYBAaHHS 3 JIFOJIBMH 1 3 IHIIUM IJIACTOM CBITOTJIAlY 1 MEHTAJIBHOCTI.
3araJbHONPUUHATO BUBYATH AHIJIIACBKY MOBY, SIK MDKHapOAHUM €KBIBaJECHT
CHUIKYBaHHs. AJle 116 He 3MEHIIY€E CTYIIHb 3HAYYyIIOCTI BUBYEHHS 1HIIMX 1HO3EMHHUX
MOB.

MoBa — Hallle OCHOBHE JDKEpesio ChiikyBaHHS. Lle meron, 3a TOMOMOTO0
SKOTO MU JIJTUMOCS CBOIMH 1esIMU Ta AyMKaMu 3 1HIIMMU. Jleski JIFoAu HaBiTh
KaXyTh, III0 MOBa - Il T€, 110 BIAJAUISE HAC BiJ TBAPUH 1 pOOUTH HAC JIOJbMH. Y
IIbOMY CBITI THCS4l MOB. KpaiHu MaroTh BiacHI HalllOHaJdbHI MOBH Ha JIOJATOK JO
PI3HOMAHITHUX MICII€BUX MOB, SIKUMH BOHHM PO3MOBIISIIOTH 1 PO3YMIIOTh iX JIIOAU B
pi3HHX perioHax. OJJHUIMH MOBaMHU PO3MOBJISIOTh MUTbHOHU JIFOJICH, IHIIUMH - JIUIIIC
KIIbKa THCSY.

AHrificbka MOBa BH3HaHa CBITOBOIO W MDKHAapOJHOK MOBOK 1 HeE
oesmincraBuo. s 350 000 000 mroxeit B 104 kpaiHax aHrjiichbka MOBa € PiTHOIO.
[TpuGnM3HO 17151 TaKo1 K KUTHKOCTI JIFOJIeH aHTJIiHChKa € APYrol MOBOIO. AHTJIIHCHKA
MOBa € MOBOIO Oi3HECY, MDKHAPOJIHOT OCBITH, KyNIbTypH, omituku. [lonax 60% Bcix
HAyKOBHX TIpallb y CBITI HaIMCaHO AaHMIMCHKOK MOBOIO. 157 MDKHApPOIHHX
aBlaJliHIM mpaitoe W 00CIyroBye MacaXMpiB aHTIINCHhKOO MOBOI0. Jlume B IHmii
BuaeTbes moHay 3 000 aHTIIOMOBHMX Ta3eT Ta XypHaliB. Kojau HIMEIIbKUN KOHIIEPH
dobKCBareH BiAKpHUBaB aBTOMOOUIbHMM 3aBoj B [llaHxai, To BUSBMIOCS, IIIO TaM €
3aHAATO Maji0 KUTAMIlIB, KOTP1 BOJOIIIOTh HIMEI[bKOIO, a B HiMeuunHi 3aHaATO Majio
HIMIIIB, KOTP1 BOJOJIIOTh KHTaMChKOIO. [IpoOiemy BUpIMIUIO 3HAHHS AHTIIHCHKOT
oboma croponamu [2, c. 13].

JlomiHallisg aHTIIMCHKOI MOBH y CBITI HE 3allMIIA€ XKOJMHUX CYMHIBIB. | 1ie
HaIleBHE 3aCITy’KE€Ha MO3UIlIS I aHTIIIHChKOT MOBH. AHTIIIMChKa MOBa MeJOAiiHA i
BOHA 3 TIPHEMHICTIO CJIyXa€TbCS Ta BHBYAETHCA. AHIIIMCHKOI MOBH MOXKHA

HAaBUMUTHCS Ny’)KE€ IIBHJAKO, a 1i rpaMaThyHa CTPYKTypa AYyKe€ MpocTa 1 JIOTIYHA.
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[IpakTr4HO 11€ MOBa 3 MIHIMAJIBHOIO KUIBKICTh 3aKIHUEHb, KOTP1 IOJAIOTHCS JI0 CIIIB,
a0¥ YTBOPHUTH MPABUIILHE PCUCHHS.

AHrificbka MOBa BUHUKJIAa Ha 0a3l aHTVIO-PPU3bKUX Hapid, 10 BXOAWIH 10
CKJIaJly 3aXiTHO-T€PMAHCHKOI Tpynu MOB. ICHye 3Ha4YHAa BIAMIHHICTH MIX MOBOIO
Awnrmii IX 1 XIII Ta XVII cT. Hacamniepen uepe3 rpaMaTHUHy U JIEKCUUHY CTPYKTYPY,
a TakoX (poHeTnyH1 0cobsMBOCTL. TOMy B 1CTOPIi aHIIHCHKOI MOBU MPUITYCKAETHCS
NOJAUT HAa TPU TEPIOAM: JABHBbOAHTIIINCHKUHN, CEPEeIHbO-aHTIIMCHKUM Ta HOBO-
aHTmicekuil. IcTopist aHrMiCbKOT MOBH JOTHYHA 0 6ararb0X HayKOBUX JUCIUILIIH.
Bona ommpaeTscs Ha icTOpito AHIIII, OB’ A3yHOYH PO3BUTOK JIITEPATYPHOI MOBH 3
KOHKPETHUMU ICTOPUYHUMU NOAIsIMU [2, c. 124].

Agne , 3apa3 xoTi1a 6 0coOJIMBY yBary 3BepHYTH Ha Te, IO aHIJIIMChKa MOBa Ha
KOKHIM KOHKpETHI TepuTopii HaObyBae cBOiX crnenu@iyHuX puc. BoHM HacTUIbKH
SCKpaBi, MO Y KOXXHOMY OKPEMOMY BHUIIAJKy MOYKHA CTBEP/KYBAaTH NP0 TICBHUU
BapiaHT aHTJI1MCHKOT MOBU Ha TiM UM 1HIIIN TEPUTOPII.

MoBa-BapiaHT y CBOill OCHOBI € aHTJIHCBHKOIO MOBOK 1 Ma€ TaKy X camy
rpamMaTudHy OyJ0BY Ta OCHOBHY JIEKCHKY, aJie BIIPI3HSAETHCS BiJl JiTEpaTypHOI
aHTJIACHKOT MOBH OCOOJHMBOCTSIMH Yy BHUMOBI, JIEKCHIIl, & y JNESIKUX BUIAIKAX — Y
Mopdoutorii Ta cuHTakcuci. KokHui BapiaHT HOCUTH Ha3BY Ti€i KpaiHW, B SIKid BiH
BUHUK.

AHrTiiCbKa MOBa TaKOX BaKJIWBa JJI Tally3l OCBITH. Y OaraThboX KpaiHax
JITe HaBYAIOTh Ta 3a0XOYYIOTh JO BHBYCHHS aHTIINCHKOI MOBU AK APYroi MOBH.
HagiTh y kpainax, ae e He odimiiiHa MoBa, Hanpukiaa, Hinepnanau un [IBernis, Mu
3HaiIeMo, MmO OaraTo HaBYAJIBHUX MpOTpaM 3 HAYKH Ta TEXHIKM HaIlHUCaHO
aHTIINACHKOI0 MOBOIO. Ha yHIBEpCHUTETCHKOMY piBHI CTYIEHTH Oaratbox KpaiH
BHUBYAIOTh MaiKe BCi CBOI MPEAMETH aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, 1100 3p0oOWTH MaTepial
OUTBII JOCTYITHUM JJIS IHO3EMHUX CTY/ICHTIB.

Heorinenna ponp aHTIIMCHKOT MOBH Y CBITI TEXHOJOT1H. AKTyalbHICTB
BUBUCHHS AaHTJIIACHKOT MOBH TaKOXX MOXHA TIOSICHUTH MIBHJIKAM PO3BUTKOM
texnonorii. 1llopiuno ¢axiBLui 3 ychOro CBiTYy CTBOPIOIOTH HOBI BHUHAXOMH. IM

JIAOThCS IMCHA, HAWJaCTIIIC aHTJIOMOBHI. /|MBHO, ajie 3HailoM1 HaM CJIOBa, TaKl SK
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HOYTOYK, KOMIT IOTEpP, CKaHEep, MOOUTbHUM Ta 1HIII, MOXOASTh 3 aHTJIMCHKOI. 3aBIsIKU
IIBUAKOMY pPO3BUTKY [HTEpHETYy mNpenCcTaBHUKM pI3HUX KpaiH [odYaad TICHO
B3aemoAisitu B Mepexi. Illo0 3po3ymiTH OJMH OJHOTO, MU KOPUCTYEMOCS
aHTJIACHKOIO MOBOIO.

MoxHa 3poOUTH Takvil BHCHOBOK, IO 1HO3€MHAa MOBa sl MPoQeciiHOro
CHUIKYBaHHSI JIONIOMAara€ po3BUTKOBI I'POMaJsiHUHA, WOT0 mpodeciiHiid opleHTaIli.
Bona mae Benukuii BUXOBHMM, OCBITHIM 1 pO3BUBAaIOYMI MOTEHINAI. YCe 1€ 3/1aTHE
3a0e3neunT BUPIIMICHHS 3aBAaHb, LI0 CTOSTh Nepe]] HaMH, I1HO3EMHI MOBH
BIIIPAIOTh y KUTTI OCBIUYE€HOI aMOITHOI JIFOAMHU BaXXJIHMBY POJb. 3aBASKU IM MHU
PO3ILIMPIOEMO KPYTro3ip, CIUIKYEMOCS 3 MEIIKAHIIMU THIINX KpaiH, 0JIydaeMocs 10
qy>K01 KYJIbTYpH, MIIHIMAEMOCA MO Kap'€pHUX CXOJaX 1 MO-HOBOMY TMBHUMOCS Ha

HABKOJIMIIIHIA CBIT.
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Client interviewing is the first way to provide quality legal services. This is the
foundation of a lawyer's work with clients, on which all communication is based.

However, it is not always possible to build fruitful relationships with people who
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come to a lawyer for legal assistance. A lawyer is a profession that requires a high
level of communication skills and the ability to establish psychological contact with
the interlocutor.

The relevance of the topic lies in the fact that communication plays an
Important role in the professional activity and in the life of a lawyer.

Interviewing is what a lawyer encounters in the initial stages of working with a
client. He should receive information about the circumstances of the event and what
Is happening or has already happened, as well as find out the interest of the client.
Only if these goals are achieved can we talk about creating a solid foundation for
further work with the client. Mistakes made during the interview, such as receiving
inaccurate or incomplete information, shortcomings in determining the client's
interest, will at best lead to the need to continue the interview, at worst - to the
provision of poor quality legal assistance.

Lawyer Coach Irene Leonard says: «Master good communication, and your
practice will be more enjoyable, because if you are communicating well with people
they will trust and like you, and that will make it easier to like - and enjoy helping -
them. Your practice will also be more profitable, because clients will be more likely
to pay your bill»

Great legal communicators identify the following seven key skKills:

1. Verbal Communication. Don't grow too dependent on email. Some things
are best handled by picking up the phone. Bad news should be given by phone or in
person, rather than by email. Negotiations are more likely to be successful when
handled by phone. Discussing a problem verbally with a client gives you the forum to
engage in the other six communication skills which will help you in maintaining the
client's trust.

2. Good listening. Good listening skills are crucial for effective legal
communication. When clients are listened to, they feel understood and are more
trusting of you. To connect with your clients and others, and to have them experience

you as an effective lawyer, polish your listening skills.
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3. Sound Counsel. You've earned the trust of your clients, and they come to
you for your opinion on what they should do. Don't hold back on giving advice —
business as well as legal. You want to help your clients take action on their problem,
and you make this easier for them if you tell them what you think about their
situation.

4. Creativity. The very top lawyers are not only logical and analytical, but they
display a great deal of creativity in their problem-solving.

5. Openness. It is best to approach workplace communications with an open
mind. You should accept that you might not always agree with someone’s point of
view, but try to be sympathetic to their perspective and always show respect. This
way, you can disagree amicably, and avoid causing rifts that may affect future work.

6. Empathy. Empathy involves a shared understanding of others’ emotions,
which is critical when it comes to communicating at work. If you understand how or
what someone is feeling, you can assess how to best communicate with them, and
choose the right approach.

7. Conflict Management. Conflict management skills are hugely important in
the workplace. Successful conflict management involves hearing all sides of a
situation, being able to empathize, and resolving any issues. Usually, conflicts can be
managed with compassion, patience, and some problem-solving. Taking ownership
of one’s actions and being able to apologize is also key.

| believe that a successful lawyer is a leader in relation to his client. He takes
responsibility for the decisions he makes in ever-changing circumstances. A high
level of emotional intelligence allows a lawyer to be a convincing and confident
professional who also knows how to establish successful communication with judges,
investigators, prosecutors and fellow lawyers. The most important thing is not to try
to speak and think instead of the client, not to try to bring his situation under a similar
one, which we have already met, because each client and each situation is individual
and requires its own special approach. Be careful when communicating with the

client, create an atmosphere of comfort and safety, concentrate on hearing it, do not
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https://www.northeastern.edu/graduate/blog/become-an-empathetic-leader/

be distracted by your own thoughts and your communication will be of maximum
benefit to the cause.

In conclusion, I would like to note that the speech and language of a lawyer are
his business card, a support in his professional activities. The professional activity of
a lawyer for the most part consists of communication process. Ability to rationally
apply legal speech in professional activity shows not only legal literacy lawyer, but a

professional attitude in the profession.

References

1. Apakenos 10.C., JIxxeryranoB b.K., OneiinukoB B.C.IIpodeciiina eTuka
topucrta, 2006. - 128 c.

2. B.O.JIo3zogoii, O.B.Iletpumun. [Ipodeciitna etuka ropucta. - X.: "[IpaBo". -
2004.

3. HKOpumnuna eruka. HapuanpHuit mnociOHWK Tig pena. ['peGeHbKoBa.
PexomennoBanuiit MOH VYkpainu: AJIEPTA. - 2004.

4. Leonard 1. Seven Skills to Effective Communication. BigHoBneHo 3:
https://www.coachingforchange.com/communication-skills-for-lawyers.html

5. Stobiersky T. 12 Communication Skills That Will Advance Your Career.
BigHosieno 3: https://www.northeastern.edu/graduate/blog/corporate-
communication-skills/

CURRENT ISSUES OF COMMUNICATION DEVELOPMENT IN THE
PROFESSIONAL ACTIVITY OF LAW ENFORCEMENT BODIES

Berezovskiy S.

cadet of 110 platoon

Odesa State University of Internal Affairs
Scientific supervisor: Antufieva Viktoria
Lecturer at the Department of Language Training
Odesa State University of Internal Affairs

The main purpose of professional policing is to serve the law, which is not an
end in itself, as it exists in the name of the public good, but only if it is perceived by

society as the embodiment of justice, a higher moral principle and a normal life.
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A police officer is a person with a high culture of communication.
Communication culture is the ability to establish feedback, respond to the thoughts,
feelings, concerns and problems of another person.

The activity of the police belongs to the professions such as "man - man*, so its
effectiveness largely depends on the level of development of abilities to know the
behavior of others, understanding their strengths and weaknesses in communication.
Business communication occupies a leading place in the structure of professional
activity of employees of most police departments. According to experts,
communicative competence is one of the professionally significant features in the
activities of personnel of wvarious law enforcement agencies. The term
"communicative competence™ means a set of skills and abilities necessary for
effective communication, namely: the ability to perceive communicative signals,
including those that the interlocutor would prefer to hide, free possession of their own
verbal and nonverbal means of social behavior, the abilityunderstand the internal
motives of actions and the logic of the development of complex situations of
interpersonal relationships [1].

Professional competence is one of the components of professionalism, the
structure and content of which are determined by the specifics of professional
activity.A special place in this structure belongs to the communicative component,
which in turn is directly related to the formation of the image of the employee.The
iIssue of forming a positive image of law enforcement is quite relevant at the present
stage of reforming the security forces of Ukraine, because it is essential to ensure
socio-political development and stability of the country.The image consists of an
external image (clothes and things, facial expressions, poses and gestures) and an
internal image that is impossible to see, but which is felt and greatly affects the
perception of others.

The work of law enforcement officers is impossible without
communication.Communication acts as a regulator of relations between law
enforcement and citizens and is an integral part of the image of the employee.The

formation and range of communication skills, dynamic, skillful and effective
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application of them affect the formation of a positive image of a successful law
enforcement officer.Professional communication of police officers is a kind of
specially organized interaction both vertically and horizontally with (citizens,
offenders, witnesses, victims, managers and subordinates; staff, colleagues) the
content of which is the exchange of information, knowledge, perception and
influence of participants in the communication processon top of each other in order to
solve professionally important tasks [2].

One of the most important psychological features of communication in law
enforcement agencies is its professional orientation, associated with the need to
identify perpetrators, witnesses, victims, etc. there is a certain set of parameters of
communication.On the part of employees - is the establishment of the truth, and on
the part of criminals - concealment of the circumstances of the crime, the desire to
avoid responsibility, to give false information.Therefore, the communicative activity
of a professional in these conditions requires him to have the skills and abilities to
communicate productively with people, establish psychological contact, use tactics to
obtain objective and complete information without going beyond legality,
admissibility and professional ethics.

The modern image of a professional law enforcement officer is impossible to
imagine without developed at a sufficiently high level of communicative qualities:
the ability to quickly establish psychological contact with strangers and arouse their
affection; ability to listen to other people; skills of application of methods of
psychological influence at implementation of operatively - official activity; ability to
overcome psychological barriers in communication. All this explains the need for
communicative training of law enforcement officers. To develop the communicative
component of a positive image of a professional law enforcement officer, it is
necessary to learn to "read" the features of behavior, appearance, use of available
information about a particular person. In direct observation of a person the subject of
mental "reading" are his verbal and nonverbal acts of behavior: language, its content,
direction, logic, duration, expressiveness, expressive movements, facial expressions

and pantomime, gestures, facial expressions, eyes, body; movement and posture of a
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person, distance between people, rapprochement, collision; physical impact on
another person (touching, patting, supporting, joint actions, shocks, blows, etc.).

The culture of language plays an important role in the professional activity of
police officers - from the ability to clearly articulate one's own opinion both in speech
and on paper to grammatical and syntactic literacy.Proficiency in the state language
becomes a necessary condition for Ukrainian citizens to be in the civil service.
Professional language provides various communicative needs in the professional
sphere [1].

Today's demands require new approaches to improving the professional
communication of police officers.Professional communication is not only the external
side of a police officer's professional activity, but also determines the internal level of
his culture and the degree of self-esteem. That is why professional communication of
a law enforcement officer is an indicator of his moral upbringing and general culture,
an important condition for building trust and a favorable socio-psychological climate
in professional activities.One of the integral personal characteristics that reflects the
level of professionalism of a law enforcement officer is his communicative
competence, is the ability to communicate competently and effectively, primarily
with the object of official activity.For law enforcement officers, communication is the
main tool in the performance of professional duties, the main means of realization of
all aspects of their professional activity: search, communication, organizational,
reconstructive, social [3].

Professional competence is one of the components of professionalism, the
structure and content of which are determined by the specifics of professional
activity. Thus, it can be stated that communicative competence is an important

component of professional success of law enforcement.

References

1. Communicative and psychological aspects of training specialists for the
National Police: [textbook] / [V.M. Beschastnyi, G.B. Mukhina, O.0. Novikova]; for
order. V.M. The unfortunate. - Kyiv: VD "Dakor", 2017. - 204 p.

51



2. Dvozhilna K. V. Communication in the professional activity of employees of
internal affairs bodies / K.VV. Dvozhilna // South Ukrainian Law Journal. - Ne 4. -
2006. - P. 285-287.

3. On the issue of professional communication of a police officer. / Gorislavska
10 /I Communicative competence of lawyers and their public relations. Collection,
2003. - P. 100-102.

IMPORTANCE OF COMMUNICATIVE ENGLISH SKILLS
FOR LEGAL PROFESSIONS

Golovatiuk lvanna
Student
Odessa State University of Internal Affairs
Scientific supervisor: Baadzhy Nataliia
Lecturer at the Department of Language Training
Odesa State University of Internal Affairs
A lawyer is a profession that concerns all aspects of social life. Everything that
is subject to legal regulation is the domain of lawyers. Many experts in the field of
jurisprudence these days ask themselves the question — "does a lawyer need English?"
Proficiency in legal terms and terminologies is very important in legal
profession irrespective of the country/state/region, native English speaking or non-
native English speaking, reason being multi fold increase in globalization and
international business. In pursuance of successful careers, people are moving from
one country/state/region to another and they are applying their academic knowledge
acquired in their native country/state/region, to the respective country/state/region of
their employment. In this scenario it becomes utmost necessary in legal profession to
be very well versed in legal terminologies which are universally applicable, while
entering the market as qualified lawyer, and communicating / interacting with
prospective clients / colleagues of different regions. While effective interaction
includes both written and verbal communication skills, it emphasizes the need for
proper training in Legal language. Learning legal terms is the only sure shot way of
succeeding in lawyering / legal profession. Due to the challenging market for

lawyers, it is a necessity for all lawyers. [1]

52



The law industry has a very distinct language that anyone needs to master if
they’re going to make it in the field, particularly when you consider that this type of
English is used internationally. Learning English alone isn’t enough — this is a very
specific language, and international law firms expect their lawyers to have a clear
grasp of the specialist vocabulary required for legal matters. It’s vital that the correct
words are used in the right context and that all parties understand the meaning of the
document presented to them, and that means anyone dealing with or drafting
contracts needs to have a thorough grasp of this style of English unless they want to
be responsible for costly errors [2].

It isn’t only vital in the more technical aspects of the law industry, but also at
the most basic level — employment. Being proficient in such matters often forms a
huge part of law firms’ recruitment processes, and that means the importance of
learning legal English can never be underestimated. Fail to have a thorough grasp of
the vocabulary and you simply won’t be able to progress in the industry, so make
sure you’re familiar with such complex terminology and you’ll be able to make your
mark in the international arena without a thing holding you back [3].

There are different kinds of legal writing: for example, academic legal writing
as in law journals, juridical legal writing as in court judgments, or legislative legal
writing as in laws, regulations, contracts, and treaties. Another variety is the language
used by lawyers to communicate with clients requiring a more "reader-friendly" style
of written communication than that used with law professionals [4].

For lawyers operating internationally, communicating with clients and other
professionals across cultures requires a need for transnational legal awareness and
transcultural linguistic awareness. Whatever the form of legal writing, legal skills and
language skills form a vital part of higher education and professional training.

Legal English has particular relevance when applied to legal writing and the
drafting of written material, including:
legal documents: contracts, licenses, etc.
court pleadings: summonses, briefs, judgments, etc.

laws: Acts of Parliament and subordinate legislation, case reports
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legal correspondence

Legal English has traditionally been the preserve of lawyers from English-
speaking countries which have shared common law traditions. However, due to the
spread of Legal English as the predominant language of international business, as
well as its role as a legal language within the European Union, Legal English is now a
global phenomenon. It may informally be referred to as law speak [5].

In general, a legal language is a formalized language based on logic rules
which differs from the ordinary natural language in vocabulary, morphology, syntax,
and semantics, as well as other linguistic features, aimed to achieve consistency,
validity, completeness and soundness, while keeping the benefits of a human-like
language such as intuitive execution, complete meaning and open upgrade. However,
Legal English has been referred to as a "sublanguage”, as legal English differs from
ordinary English. A specialized use of certain terms and linguistic patterns governs
the teaching of legal language. Thus, "we study legal language as a kind of second
language, a specialized use of vocabulary, phrases, and syntax that helps us to

communicate more easily with each other".
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ACQUISITION OF PRACTICAL SKILLS OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATION OF LAW ENFORCEMENT OFFICERS
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OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPas

In the concept of communication skills, scientists invest the ability of personal
communication with the use of natural language with other people in terms of solving
various communicative tasks. Characterized by speech skills, the ability to navigate
In communication, awareness (which does not contradict the possibility of some
automatism), arbitrariness, independence, productivity, dynamism. At the same time,
it is necessary for a police officer to have communicative literacy - a set of
communicative knowledge, skills and abilities that allow him to communicate
effectively in standard communicative situations in oral and written forms.

This is knowledge of the laws, rules, principles and maxims of effective
communication [1, 39].

Based on communicative norms (communicative rule, maxim, etc., mandatory
for implementation within a certain national linguistic and cultural community), there
are two concepts: Intercultural competence is one of the most important concepts
intercultural communication; knowledge of habits, customs, rules and laws of
communication of a certain society, national-linguistic-cultural community, which
form individual and group attitudes, motivations, forms of behavior (including
communicative), non-verbal components (gestures, facial expressions, etc.), national-
cultural traditions, value systems, etc. Intercultural competence is a set of knowledge,
skills and abilities that allow to adequately assessing the communicative situation, to
correlate the intention with the choice of verbal and non-verbal means, to implement

the communicative intention and to verify the received messages. It ensures the
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absence of cultural shock in 6 processes of intercultural communication, the
formation of a secondary linguistic personality that can realize itself within the
dialogue of cultures; is formed as a synthesis of linguistic, communicative
(pragmatic), cultural (including sociocultural) and subject (phenomenological)
competencies. The language reflects the general level of culture of the specialist of
any specialty, becomes its original indicator. Mastering the principles and principles
of business communication is evidence of professional maturity of the specialist
[2,103].

An important factor in improving the efficiency of organs Internal Affairs is
the establishment of relations of cooperation between the police and the population
on the basis of mutual trust, mutual understanding (understanding, assessment of each
other's interests and goals, accepting them as their own) and interaction (the process
of exchanging activities; The relationship between the police and the population can
affect the level of efficiency of police officers in the protection of public order,
prevention of crime and the fight against crime in general.

Communicative competence is the ability to establish and maintain the
necessary contacts with other people, which includes the ability to expand (or
narrow) the circle of communication, to understand the communication partner, to
predict the consequences of various communicative situations.

Professional communicative competence is a complex psychological formation
that is formed on the basis of a person's communicative competence in the conditions
of a specific professional activity, which can be represented as a system of relations,
skills and communication skills significant for the employee. Professional foreign
language communicative activity of law enforcement officers presupposes the need to
establish and maintain contacts not only with foreign colleagues, but also with
foreign citizens — representatives of different age, professional, cultural, ethnic,
confessional groups, etc., an integral part of the content of foreign language training.

Ukraine must have a socio-cultural component.
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The police officer must have, along with a certain set of narrow professional
competencies, the ability to communicate in native and foreign languages to solve
professional problems.

Communication skills are necessary for a law enforcement officer to
communicate with different categories of citizens. Foreign language competence
contributes to the establishment of communicative interaction in solving international
business issues, in significant situations of international professional communication.
The success of a police officer career often depends on his or her communication
skills, as well as his or her ability to interact with others.

American linguists identify the following components that form the basis of the
Western communicative model: control — management of interaction during a
communicative act, namely — the direction of communication through aggressive
self-confidence and manipulation of the necessary, profitable channel; adaptation —
the ability of the communicator to change and adapt communication strategies
depending on the conditions of a particular situation; cooperation - the need to
establish a positive atmosphere during communication for achieving their own goals.
Thus, “the principle of individualism, which forms the basis of the Western
communicative model, focused on the result, is opposed to the collectivism of the
Eastern model, focused on the process.” [3, 67]

The formation of foreign language communication skills is one of components
of the structure of professional competence of a law enforcement officer, which
contribute to the development of personality and its ability to productive
communication in modern conditions. For further study requires a sociolinguistic
component of foreign language training of law enforcement cadets, which provides
knowledge of the rules and regulations of appropriate use of a foreign language in a
particular social context.

An analysis of the original sources made it possible to find out what exists
today world communicative models can be divided into western and eastern.One of
the key components of the eastern communicative style, which scientists have

recognized the most difficult and most problematic in communication, in particular
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with the Japanese, Malaysians and Chinese, there is a so-called concept ‘Face’, which
embodies society's assessment of the degree of compliance certain social norms,
clearly defined and mandatory for compliance. A prerequisite for this feature of
Eastern communicative culture formed centuries-old cultural and religious traditions,
according to which man perceived not as an individual, but as part of a social group,
nation or nationality. This component is of particular importance for our study, after
all, law enforcement officers in the performance of their professional duties on
interstate level or as part of peacekeeping missions are representatives of their own
states. Therefore, in communication with Asian colleagues to avoid
misunderstandings, it is extremely important to ‘save face’, that is, as required.
Confucian doctrine of communication based on the establishment of trust
interpersonal relationships, is seen rather as an important social ritual than the process

of exchanging information.
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The most important component of policing is working with people, which
means that the effectiveness of his work and the achievement of operational and
service activities directly depend on the formation of a policeman’'s communicative
competencies.

The language policy of the state should be based on the constitutional provision
on the Ukrainian language as the only state language with simultaneous assistance by
the state to the development of languages of national minorities and consolidation of
measures of such assistance in the legislative sphere. Recognition of secondary
languages in Ukraine should be achieved through the use of effective social and
cultural-educational means of influence, harmonization of interethnic relations, the
establishment of humanistic national values and European standards of tolerance [1,
p. 54].

Communicative competence is the ability to understand the interlocutor, to
understand in advance the consequences of what is said, the ability to establish and
maintain contact with individuals.

Communicative competence is defined by science as the willingness and ability
to build contact at different psychological distances with different people.
Communicative competence is a psychological education that includes personal
(personal qualities) and technological (knowledge, skills, abilities) potentials.
Communicative competence ensures effective communication, implementing flexible
communication  strategies  through  verbal and nonverbal  actions.
The effective construction of the communication process depends on some set of

knowledge, skills and abilities, ie communication skills. Well-developed
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communication skills have a positive effect on social interaction in general, ie
communication [2, p. 47]

During his work a police officer has to deal with the most socially difficult
contingent, which is characterized by the presence of antisocial attitudes,
uncontrollability, aggression, covert nature of criminal activity, confrontation and
hostility to government officials. In the performance of his daily duties, a police
officer also communicates with various categories of officials, managers of various
ranks, citizens, and offenders. Analysis of professional activity shows that all actions
of the employee are characterized by high diversity, accompanied by a large number
of business and interpersonal contacts with people both inside and outside
the organizational system, characterized by rapid change of events, avariety of
actions. In these conditions, such qualities and skills as:

- the ability to attract people, to evoke in them a sense of trust;

- ability to quickly establish contacts with new people;

- the ability to quickly find the right tone, the appropriate formula for
communication depending on the psychological state and individual characteristics of
the interlocutor;

- the ability to defend their point of view, the ability to get used to the role, the
ability to reincarnate;

- the ability to listen and tactfully competently translate the conversation on
Important topics;

- the ability to apply psychological techniques in order to enter meaningful
information, in the activities of each police officer become important [3, p. 76] .

Success in solving many communicative tasks of a police officer is due to a
high degree of mastery of communication techniques. Each component of the
structure  of  professional and psychological  training  shows a
communicative orientation, highlighting the communicative competence as a
component of the professional skills of the police officer. Among the professional
and psychological qualities most significant in communication are: focus on people,

the presence of relevant characteristics in the emotional, volitional spheres, a high
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degree of development of basic characteristics of attention, observation, memory,
thinking, imagination, intuition, and professional artistry, flexibility, ability to
reincarnate and professional and psychological stability.

As practice shows, the level of communicative competence of each
leader effectively affects the success of the team entrusted to him. Lack of knowledge
and skills in this area creates errors in the heads of police departments in personnel
management, which, in turn, lead to additional psychological tension in the team and

reduce the effectiveness of professional activities of the unit as a whole.
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MOBA-UMHHUK HAIIIOHAJIbHOI BE3IEKU YKPATHU

Mooy O.T'.

a1’ FoHKTa Kadeapu aaMiHICTpaTUBHOTO TIpaBa

Ta aJMIHICTPATHBHOTO MPOIIECY

OoecvKutl OeparcagHull yHigepcumenm HYmMpIUHIX Cnpae
HaykoBuii kepiBHuUK: /lenncoBa A.B. 1.10.H., 1OUEHT
kadeapa agMiHICTPAaTUBHOTO MpaBa Ta
aJIMIHICTPATUBHOI'O MPOIIECY

Ooecvkuil OepaiicasHull yHisepcumem 6HYmMpIHIX CNpas

V BU3HAUEHHAX HaIlll OUIBIIICTH JOCIIIHHUKIB IT0JIa€ MOBHHMI KOMITOHCHT, B a B

lepapxii aTpuOyTIB HaIlli MOBa MOCIAa€ JOMIHAHTHE MicIle MOPs] 13 HAI[lIOHATBHOIO
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CaMOCBIJIOMICTIO, €JIEMEHTOM 1 BHSIBOM SIKOI € CTaBJI€HHA J0 MOBU.[1].

Cy4acHi COLIOJOTIYHI TOCHIIKEHHs, 3IMCHEHHI B MPOBIIHUX KpaiHaX CBITY,
CBiIUaTh 110 TMpEJCTaBHUKA HaIlli BU3HAYAIOTh TMEPEBAXXHO 3a MOBOI. [2]
OTmxe, ChOTrOJIHI caMe€ MOBAa € OCHOBHOIO O3HAKOIO HAI[IOHAILHOI 1JCHTHYHOCTI,
o0’enHye moaed y Halioo, TOOTO € OCHOBHUM HAIlIETBOPYMM YHUHHUKOM.

Bigomi ictopuuHi (akTH TEPEeKOHJIMBO JOBOASATh, IO YTBOPEHHS
aMEpUKAHChKOI,  aBCTPANIWCHhKOi,  €BpEHChKOi,  (UIIMNMIHCHKOI,  ICMAHCBHKOI,
1TaANChKO1, HIMEIbKOI, (PPAHIY3bKO1 M IHIIMX Halli, Kl Maju MEeBHE KYyJbTYpHO-
TEPUTOpiaJIbHE PI3HOMAHITTS, CTAJIO MOXJIMBHUM IEpeayCiM 3aBIsSKA 00’ €qHABUIM
CWJIl €IMHOI HAIIOHAJbHOI MOBHM, 0O camMe BOHAa TMOPOJKY€E BIAMOBITHE
KyJIbTYPOJIOTIYHE CEpPEeIOBHIIE, IO BIUIMBAE HA YTBOPCHHS MEHTAJITETy Ta HOTO
HOC1iB, Ha (OpPMYBaHHsS HAI[IOHAJIBHOI CBIIOMOCTI i pPOOUTH HAIII0 MOHOJITHOIO
nepe/l BUKJIIMKaMM Ta 3arpo3aMu.[3]

Leti camuii penomeH B iMmepchbkux HuIsIX BukopuctoByBaBcsa it y CPCP, ne
IPOTOJIOCUIIA TPO YTBOPEHHS HOBOI ICTOPUYHOI CHUIBHOTH JOJIEH- «PaJsTHCHKOTO
Hapoay», MOBOIO CHUIKYBaHHS SKOro BH3Hauajacs pociiiceka. g mrydna
17ICOJIOTTYHO-TIONIITUYHA KOHCTPYKIlisA, HaB s3aHa kepiBHUKOM KIIPC He pocificbkkum
Hapomam CPCP, mana Ha MeTi HIBENIOBAaTH iXHI TIparHEHHS JIO JIEPXKABHOI
HE3JIC)KHOCTI, MAaKCUMaJIbHO OOMEXKUTH TIpaBa pecnyOsik y cdepl aepkaBHOI
agMiHICcTpallii, €KOHOMIKH, OCBITH, KYJbTYPH, HapayeIbHO 3HUIIYIOUHW CTHIYHY WM
TyXOBHO-KYJBTYPHY CAMOOYTHICTh IUX HapOiB.[4]

[3 moyaTkoM Tpoliecy YTBOPEHHS HAIIOHAJTBHUX JepkaB (DEHOMEH MOBH SK
OCHOBHOTO MapKepa Hallii BUMIIIOB 32 MEXI1 JIHTBICTUYHOT Ta KyJbTYPHOI IApUHU
Ha0yB YK€ He JMIIe HaIll€eTBOpYOi, ane ¥ Jep>KaBOTBOpUOi  (yHKIIII.

Hamionanera camoigeHTudikamis ocobm, TOOTO YCBiIOMIJICHHS ce0e
JaCTOYKOI0 Hapony (Haiii), rnepeadadae MPUAHSTTS KyJIbTYPHOTO Haa0aHHS I[HOTO
Hapoay, Hacammepea Horo MOBH. YKOPIHCHHS HaIllOHAJIBbHOI camoiaeHThdikamii
CTBOPIO€ HaJlIiiHE MIATIPYHTS AJI NaTPIOTU3MY Ta CB1IOMOTO 3aXUCTY 1HTEPECIB HaIlIi,
a OTXKe, € 3aKYNMOPKOI HAaAIMHOTO (DYHKI[IOHYBAHHS M YCHIIIHOIO PO3BUTKY Hallii-

nepkaBu. HatoMicTh BiJICYTHICTh B €THOCY BJIACHOI MOBU CTaBUTH I CYMHIB HOI0
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[IparHeHHs Ha3MBATHUCS OKPEMHUM HApOJIOM, a MOTOTIB HAI[IEI0, 110 HIBEJIOE MPAaBO HA
BJIaCHY HAI[IOHAJIBHY JepKaBy. 3amisi YHUKHEHHS I1IbOTO  HaIlii-Jep>KaBH
HAIOJIETJIUBO JOBOASTH 1HAKIIIICTh CBOET MOBH, a OTXKE, 1 OKPEMIIIHICTh HAapo1y, abo
K HaBMAKW — BH3HAIOYM TOTOXKHICTHP MOBH, BH3HAIOTh Ce0E€ YACTUHOIO OIHOTO
Hapony. [5]

HanionanbHa MOBa-YMHHUK OYTTS Hallll, TAaKUW K€ BaXJIUBHUH, K TEPUTOPI,
ICTOpUYHE MUHYJE KYJIbTYpPHI TpaJuilii, 0COOJMBOCTI MEHTaIbHOCTI TollO. BoHa
3rypTOBY€E HAIllO, MIJHOCUTH ii CaMOCBIJIOMICTh, CTBEP/KYE 1i OKPEMIIIHICTh 1
CaMOJIOCTATHICTh IOJI0 1HIIKUX Haliid. HaTtoMmicTe Yyka MoBa 3aBXkAu Oyje
IHCTPYMEHTOM aCUMUIAIIi, TOKJIMKAaHOI PO3MHUTH, a JIiMIlle-Ha3aBKIu CTePTH
HaIllOHAJBHY  caMoifeHTU(IKAIlIF0  3aBOMOBAHOTO  HApPOAY, CHOPUITH  HOTO
CaMOOTOXKHEHHIO 3 Hapo0M-3arapOHuKoM. [6]

OOMerxeHe 3acTOCyBaHHsS HAIllOHAJIBHOI MOBM B HAIlIOHAJIBHIN JepxkaBi €
CBIIUEHHSAM OOMEXeHO1 Jep)KaBHOI HaIllli, HEMOBHOIO 1 3BUIBHEHHS 3-TiJ
KOJIOHIQJILHOTO 3aJI€KHOCTI, KyJbTYPHOT HETIOBHOIIIHHOCTI. JlOMiHYBaHHSI B OKpEMHX
perioHax HaIllOHAJBHOI JAEp)KaBM MOBH KOJMIIHIX KOJOHI3aTOPIB, 3arapOHUKIB YU
CydyaCHUX MITPaHTIB CTBOPIOE 3arpo3y IUIICHOCTI KpaiHW, OCKLIBKH IHIIIA MOBa
dbopmye 1HII KyJIbTYpHI Ta DYXOBHI TPaJuIlii, IIHHOCTI M 1HTEpPECH, IO HE 3aBXKIH
30iratroThCsl 3 1HTEpecaMd TUTYJIBHOI HaIlli Ta CTBOPEHOI HEI0 JepkaBU. Tomy, SIK
ciymHo 3a3Hadyae M. CTenuko, TOJOBHOIO 3a/laueio 3MIIHEHHS HAaIl[lOHAJIbHO1
IJICHTUYHOCTI Ta KOHCOJIAAIli yKpaiHChKOi HaIlli € MOBHA, KyJIbTypHa Ta I[IHHICHA
yKpaiHi3amisi CyCHmiibCTBa. Y TIOMY 3B’SI3KYy BH3HAYAJIBHUM MPIOPUTETOM €
MOMOJaHHA Ha TepuTopii YKpaiHM KOHKYpEHIIi MaHpOCIWCHhKOI Ta YKpaiHCBKOI
ineaTnyHocTed. IlocmabmeHHsT yKpalHCBKOI 1IGHTHYHOCTI CTBOPIOE HH3KY 3arpo3
HaIlIOHATBbHIN Oe3merli KpaiHu, reHepye cemapaTu3M, akTyamizye ifei dhemepanmizarii,
CTUMYJIIOE TIParHEeHHs CYCIIHIX AepkaB moOyayBath B YKpaiHi CBOI1 HalliOHaJbHI
aBTOHOMII.[7]

AHani3 BUKOPUCTAHHS B JIESKMX KpaiHax CBITY JEKUIBKOX JEp:KaBHUX
(oiiiHNX) MOB CBIAYUTH MPO MPOOJEMHICTh Takoro minxoxay. Ictopuk Ceitmyp

Jlincer Bu3HA4YMB 1€ TakuM 4YUHOM: «IcTOpii JIBOMOBHUX 1 JABOKYJIBTYPHHUX
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CYCIUJIBCTB, 110 BIAMOBWIKCA BIJ acHUMUIALII, - Le icTopli Oe3naaiB KOHQIIKTIB 1
Tparenii. benwris, Manaiizisa, JliBaH — yci AEMOHCTPYIOTh KpH3y HalllOHAJILHOTO
KUTTSI, KOJIM MEHIIMHN BUMaraloTh aBTOHOMIi, SIKIIIO HE He3alexHocTi. [lakucTan i
Kinp po3aumunucs. Hirepis npuaymunna eTHIYHUN 3akonoT. PpaHilis 31TKHYJIach 3
npobiemamu 6ackiB, OPETOHIIB 1 KOPCUKAHIIIB. [§]

MoBHa acumursnis Haili sk 0a30BOi CKJIQJ0BOI YacTUHHM 1IEHTUYHOCTI
NPU3BOJIUTh J0 3HUKHEHHS W Hallii, 1 CTBOPEHOI HElo JaepkaBu. Biyuno i oOpaszHo
npo 1e ckazana Jlina Kocrenko: «Hauii BMuparoTe He Bin 1H(MApKTy — crepuly iMm
BiTOMPAIOTh MOBY». TOX JIep>kaBHY MOBY SIK OCHOBY 1JICHTHYHOCTI BapTO 3aXHUIIaTH
Kpaiie, HiXK TepUTOpito, 00, SIK MOKa3ye ICTOPUYHUMN JOCBiJ, TEPUTOPIi, 1€ HE NAHYE
JepaBHa MOBa (a 3HAYMWTh, HE TOIMIMpPEHA HAIllOHATbHA IJCHTUYHICTH) € clnado
IHTETPOBAHUMH B JICP)KaBYy 1 32 HECTIPHATIMBUX OOCTaBUH YM iIHO3EMHOTO BTPYUYaHHS
JIETKO BTpavaroThbes. PO3yMiHHS IIBOTO BCE OLIBINE IMOIIMPIOETHCS B YKPAiHCBKOMY
CYCIIUIBCTBI MTpoTe 0E3MEKOBOT0 3aKOHOIABCTBA 1I€H Mpolec, 3Aa€ThCs, 1€ ¥ 10Ci He
TOPKHYBCS.[9]

CporojiHi CBiIOME BHKOPHMCTAHHA YKPAaiHCBKOI MOBH — II€ JIEMOHCTpaIlis
IPOMAJITHUHOM  JIOSUIBHOCTI 110 YKpaiHCBhKOI JepKaBHU, CBO€i HAaI[lOHAJIBHOI
CBIJIOMOCTI Ta camoineHTHdiKaIlii 3 yKpaiHChbKOI Harli€ro. HaTomicTe BiaMoBa Bix
BUKOPHUCTAHHS YKPATHCHKO1 B IMyOJIIYHOMY IIPOCTOPI € CBITUEHHSI HeC(hOPMOBAHOI Un
1HII01 HamioHaNbHOT camoineHTudikalii. ['poMansHu, MO 3yXBaJIO AEMOHCTPYIOTH
HEYKpaTHChKY CaMOiICHTH(}IKAIII0 Ta HENOAIbHI JO0 YKpaiHChKOT MOBH, HIKOJIU HE
OynyTh JOsIbHI ¥ A0 camoi  YKpaiHM  SIK  HallOHAJIBHOI  JIepKaBH.

Jlep>xaBHa MOBa € TIOTYXHUM O€3MEKOBHM YMHHUKOM, OCHOBHUMH O3HAKaMU-
MposIBAMHU  SIKOTO € YTBEP/DKEHHS €IWHOI HAI[lOHANbHOI 1imeHTudikamii Ta
KOHCOJTI/Iallis YKPaiHChKOTO CYCIUIBCTBA HAa 0a3i €IWHOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY; YCBIIOMIICHHS OKPEMIIIHOCTI, CAMOCTIMHOCTI Ta CaMOJOCTAaTHOCTI CBO€T
HaIlii-ep>KaBH, MMTHECCHHS MaTPIOTU3MY; OOMEKEHHS MOXIIMBOCTEH 1 €PeKTUBHOCTI
MOMIMPEHHS! HETaTUBHUX 1HPOPMAIIMHO-KYJIBTYPHHUX BILTUBIB «PycCcKOro Mupay.[10]

[3 MeTor0 TOCWJIEHHS pOJIi JepKaBHOI MOBH SK O€3MEKOBOrO0 YWHHUKA B

yMOBax TPUBa40i riOpUHOT BITHM BBAXKAEMO JOLULUIBHUM 3{IMCHUTHU TaKe:
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- 3aKOHOJABYO BU3HATHU JEPKABHY MOBY, MOPAJ 13 Mpanopom, repoom i
rIMHOM, CHMBOJIOM YKpaiHCbKOi nepxkaBu. lIposiBM 3HeBaru 10 JepKaBHOI MOBH,
nyOniyHUI TAyM, a TakoXX il yMHCHA JAHMCKpEIWTalls Ma€ pPO3rIsSAaTHCh SK
nopymenHss Konctutyiii Ykpainu i oOpa3a HallOHAJIbHOI T1IHOCTI SIK TPOMaJsH,
Tak 1 Jep)aBu, IO Mae nepeadayaTd aIAMIHICTPAaTUBHY W KpUMIHAJIbHY
BIAIIOBIAAJIBHICTE;

- JIOKOpPIHHO TIEperjissHyTH MOBHY TIONITUKY J€p>KaBH, MPUNAHSATH
npodTbHUIA 3aKOH 1 OE3KOMMPOMICHO YTBEPAMTH YKPAlHChKY MOBY HE JIMILIE B
Jep>)KaBHUX YCTAHOBaX, BIMCHKOBUX (POPMYBaHHAX, ajie ¥ CKpi3b y NYyOIIYHOMY
npocTopi. 3a MOPYIICHHS 3aKOHOJABYUX MOJIOKEHb 11010 3aCTOCYBAaHHS JIEPKABHOT
MOBH B TyOJIYHOMY MIPOCTOPI MepedauuT aIMIHICTPATUBHI CAHKIIIT;

- BinnoButu ykpaiHoMoBHUH 1H(pOpMAaIIHHUI MPOCTIp HA BCIA TEPUTOPIi
nepxaBu. HaToMmicTh mpomaryBaHHS YW TOMIMPEHHS POCIMCHKOI MOBH (KYJIBTYpH,
IIEPKBH, 17ICOJIOT1T «PYCCKOTO MUPa») SIK Take, 10 MOTEHIIMHO 301IbIITye HMOBIPHICTD
3aXUCTY iX aJeNTiB, a 0TXKe, MoJAIbIIOI arpecii 3 6oky Pocii, B iHTepecax aepxKaBHOT

Oe3neku Mae OyTH MakCHMajabHO oOMexeHe. [11]
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Communication is very important for units of society, it helps to find points of
contact with others and achieve their goals in a particular matter. No one living
creature can do without interaction with others the same units as themselves are. This
Is natural structure of modern society: everyone is looking for their own kind and
forms social groups, which expand over time, or stop their interaction. In the
formation of such social groups, the personal qualities of each of the participants are
of great importance.

The unification of social units is carried out on the basis of common interests
and perceptions of each other. But just the perception depends on the manifestation of
individuals in society, their personal qualities and communication skills with others.
Thus, they will appeal to someone, and someone will not be turned in the best way.
There are specialists who study the behavior of people in society and the cause-and-
effect relationships of this behavior. Oddly enough, they are all built on

communication. We don’t even realize its significance in our life. The one who owns

himself and his communication abilities can do much more, and this is a fact. It is not
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for nothing that even in ancient times such sciences as rhetoric, physiognomy,
sociology and many others were born. All these teachings are related to the person
and his sensations, feelings and interactions with others. Absolutely everyone is in
contact with each other, and it doesn’t matter verbally or not. Times change and
every year more and more new technologies appear that help keep in touch with
anyone, even if people are miles apart. Everything has its pros and cons. Yes, we can
communicate with each other at a distance, but the question arises: “Why go
somewhere and go out on the street, if you can talk through the Internet?”” Because of
such decisions, the level of laziness increases and the physical condition deteriorates,
and then health problems appear. We also stop feeling energy exchange with people
and this also adversely affects our well-being.

Communication skills are important for many professions: teachers, doctors,
managers, administrators, and especially law enforcement officials. Employees of
such structures constantly interact with society and serve for the benefit of the state
and its inhabitants. Not every person can find the strength and become one of the
guardians of law and order. To do this, you need to be confident, educated, literate,
with good physical fitness and, most importantly, to be able to get along with people.
In matters of communication between law enforcement agencies, an important role is
played by subordination — a formal appeal to each other in a work environment, since
this is required by special norms and legal acts. In the system of such bodies, you
need to be able to communicate with any contingent of the population. This job is full
of risk and danger. One overly spoken word can lead to irreversible consequences.
Many law enforcement officials are well versed in human psychology and have an
analytical mind. This knowledge helps them to get on the trail of a criminal or even
catch him in hot pursuit. Good communication skills, together with psychology also
helps to save people, who are stuck and are at the point of no return. Correctly chosen
words make you look at the world in a different way. If we compare the psyche of an
ordinary person and a law enforcement officer, than you can notice a significant
difference. The guardians of the law have a more stable psyche, which is why it is

very difficult to provoke such people to any actions and manipulations. Working
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directly in the internal affairs structures is associated with the lack of a standardized
working day and constant stressful situations that need to be addressed and helped to
solve people who need it. A person who has already worn epaulettes is obliged to
develop not only in law, but also in other fields, as it may come in handy during the
investigation. Every self-respecting person should have the correct speech and clear
pronunciation of all sounds and pauses to avoid misunderstandings. A person, who
has decided to devote himself to service for the good of the state must observe the
fundamental law of the country. Basically, these are the Constitution and other
normative legal acts.

For employees of internal affairs structures it is very important to encrypt
information to transfer data to each other. This is one of the functions of operational
investigative activities. Employees in this field are trained in special codes and
identification marks. As a rule, employees of special units have their own call sings —
nicknames for the duration of a special operation to communicate with other
participants in this operation. Call signs can be very different: from a set of letters to
the names of famous writers. They are individual and confidential. Call signs can
only be known to participants in a particular operation, the purpose of which may be
to obtain some information or check the available information, as well as the arrest
and neutralization of the offender. The most important thing in intelligence is not to
betray your identity and not expose your colleagues to risk. People in the service
should have their own “code of honor”, which should not be violated. We believe that

a civil servant should be a highly moral, fair and professional in his field.
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KOMYHIKATHUBHA IIAJIBHICTD TIPABOOXOPOHIIA

HopoTtiok LA.

CTyAEHTKa 3 Kypcy

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPaAs

HaykoBuii kepiBHuK: Axmenosa Eabmipa PasitiBHa

CTapIIvii BUKJIaa4d Kadeapu MOBHOT MiATOTOBKH

OoecvKutl deparcasrull YHigepcumem GHYMPIUHIX CNPAe

OnHUM 13 TOJIOBHUX YMHHHMKIB €(PEKTHUBHOCTI pOOOTH TMpaIlliBHUKA MO €

Hacamrepe npodeciiina KOMyHIKaTUBHA KOMIIETEHITS. ICHYIOTh BUITAJKKA KOJIH ITi]T

Jac BHUKOHAHHS CBOiX CIY)KOOBUX OOOB’S3KiB BOHH JIOIYCKAIOTh JIETKOBA)XKHE
CTaBJICHHS, TO 11€ HETaTUBHO B1A0OpaKa€ThCs Ha IMIK1 TPAaBOOXOPOHIIIB.

[IpamiBHUK moMimii — 1€ JIOJMHA 3 BHCOKOI KYJBTYpPOIO CIUIKYBaHHS.

KynbTypa choinkyBaHHS — 16 BMIHHS BCTaHOBIIOBATH 3BOPOTHHM 3B S30K,

BIITYKHYTHCS Ha JOyMKH, TOYYTTS, TypOOoTH W mpobnemu iHImION JroauHHu (1€

CTOCY€EThCS BCiX piBHIB criikyBaHHs) [1, ¢. 4]. OgHUM i3 HaAWBOKIHMBIIIAX 3aC001B

3aB/ISIKA SKOMY TOJIIEUCHKUN BHPINIYE HHU3KY MUTaHb CIY)KOOBOTO XapakTepy €

roro mpodeciiine cninkyBanHsa. Came BOHO BIUIMBA€ Ha PIMICHHS OpraHi3amiifHOTo

XapakTepy 4M TO TPOIECYalbHOTO, a e W Ha BCIO MpodeciiHy MISIbHICTh KOJU

MOJIIIEUCHKUN CIUTKYETHCS 3 IHIIMMH TIOCAJOBUMH OCOOaMH UM KEepIBHUKAMHU

IITPUEMCTB.
Ha nymky O.I. JIy6oBoi, CTpyKTypy mpoQeciiiHOro CHiJIKyBaHHS MpalliBHUKIB

MOJTII1T YTBOPIOIOTH I ATh €TAIlIB:
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1. nporHo3yBaHHS Ta IUIAHYBaHHA CHUIKYBaHHS  (MIATOTOBKa [0
KOMYHIKaTUBHUX, PETYJISITOPHO-YIPaBIIHCHKUX A1i);

2. YCTAaHOBJICHHS MCUXOJOTTYHOTO KOHTAKTY;

3. 0OMIH MOBHOIO Ta HEMOBHOIO 1H(OpMAIi€l0 JJIsl BUPIIMICHHS ONEPATHUBHO-
CITY>KOOBHUX 3aB/IaHb;

4. 3aBepIICHHS Ta BUXIJ 13 CIIUIKYBaHHS;

5. aHami3 Ta OIIHKA pe3yJbTaTiB MPOBEACHOro CHiIKyBaHHs [2, c¢. 19].
[lcuxomoriuHuii  KOHTAKT, IO BCTAHOBIIOETHCA MDK TMPABOOXOPOHIIEM  Ta
rpoMajJsiTHaMU TIiJi 4Yac BUPINICHHS CIYy)XOOBUX 3aBJaHb Ma€ BaXJIMBY pOJIb B
OTIEPATHUBHO-CITY>KOO0BIM MISUTBHOCTI.

BuxopucranHs MOBHUX 3aC001B CIIUJIKYBAaHHS BIAITpa€e OAHY 3 HaWBAKIMBILIIUX
poJiei y TIpaBOOXOPOHHIN nisibHOCTI. Ilomineiickkuii MOBUHEH BMITH MPaBUIIBHO
dopMyrOBaTH CBOT JYMKH Ta TPAaMOTHO BHCIIOBIIOBATH iX Yy CIIUIKYBaHHI YU
odOopMIICHH] TTPOLIECYaIbHUX IOKYMEHTIB.

He meHI BakiauBUM [Jisi TpalliBHUKA MPABOXOPOHHUX OpPraHiB € KyJIbTypa
MOBJICHHS — II€ BMIHHSI CKa3aTH HEOOXiJIHE CJIOBO B MOTpiOHMI dYac, JOLUIBHO, 13
JOTPUMAHHSIM MPABUII MOBHOTO €THUKETY, 100 HEe 00pa3uTH JIIOJUHY 1 BOAHOYAC HE
BTPAaTUTH BJACHY TigHICTh. Lle 0COOIMBO BUSBISETHCA Ha NpUKIaAi (paxiBIliB-
IOPUCTIB, AKI 3aBXJIH OyJd MaWCTEpHUMH OpaTOpaMU, MPOMOBIISIMU, YU BHUCTYIIH
CTaBaJId TIOMIEI0 CYCHUIBHOTO KUTTS 1 3alaM’ sITOBYBAJIKCS CiiyXadyaM a0o yuhTadyam
MalCTEepHUM MOE€THAHHSAM (POpMU 1 3MICTy TIPOMOBH.

Huspkuii piBeHb MOBHOI KYJIbTYpH, HAaBIaKd, € O3HAKO OOMEXEHOCTI,
BUSIBOM HEBMIHHSI 3aMIHUTH BJIACHI JyMKH 1 cipuiiMatu 4yxi. JIroguHa, sika BUSABIISAE
HU3BKUW PIBEHb MOBHOI KYyJIbTypH, HE 3/aTHa JI0 KPEaTHMBHOTO, HECTaHIApTHOTO
MUCJICHHS, BHUpIIICHHS MpodeciitHuX 1 opraHizamiHux mpobieM, mo 00O0B’SI3KOBO
MO3HAYAETHCS Ha 11 yCcIiXax y TpyaoBii AisuTbHOCTI [3, c. 484].

[. ®enopeHKo BHOKPEMITIOE BMIHHS aKTUBHO CIyXaTH TOMY, IO II€ CIPHSIE
MIJBUILCHHIO €(PEKTUBHOCTI MPOLIECY CHUIKYBaHHA. SIKIIO JIOJMHA YBAXXHO CIyXae
CBOT'O CHIBPO3MOBHHKA, TO 1€ MOKa3ye ii IHTEpeC Ta 3aI[IKABJICHICTh, a TAKOX CBOIO

roBary /o po3IoBijiaya.
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[. AtBatep pO3pi3HS€ Takli BHJIM CIyXaHHS: pedIeKCUBHUH Ta He
pednexcuBHMid. J[0 mepmioro BiH BITHOCUTh YMIHHS aKTHBHO CIIyXaTH Ta YMIHHS
OLIIHIOBATU CUTYyalli, A€ MNOTpiOHO OyTH AKTUBHUM YW MACUBHUM ciayxadeMm. Jlo
ApPYroro BHUAY BIH BIJHOCUTh YMIHHS YBaXXHO CIIyXaTh Ta OyTH HacUBHUM
CIIBPO3MOBHUKOM.

Otxe, mpodeciiiHe CHUIKYBaHHS Ta BMIHHS KOMYHIKalli BiIirpa€e BaKJIUBY
poOJib Y AISUIBHOCTI MpalliBHUKA OpraHiB MOJIMii, /1€ BIH CHIUJIKYETbCS 3 PISHUMU
KaTeropisiMM TPOMAJIH 3 METOI0 MOMNEPEeHPKeHHs, NPUIMHHEHHS Ta PO3KPUTTA
KpUMIHAJIBHUX MpaBonopyuieHb. Lle gocuts ckiagHuil mpolec, agxke NoTpiOHO He
TUIbKA TPAMOTHO PO3MOBIISITU 3 0CO0OI0, a M BIUIMBAaTH HA HUX IS TOro, 100
YHUKHYTH HEraTUBHUX ICHUXIYHUX CTaHIB 4u KOH(QIIKTIB. Tomy, mnomineichbKkuii
NOBMHEH MaTH HAJIC)KHUW PIBEHb KOMYHIKATUBHOI KOMIleTeHTHOCTI. Lli 3110H0CT1 €
BU3HAYAJFHUMHU B MpoQeciiHii isIbHOCTI mpaBooxopoHus. HemocrtatHiil piBeHb
mux 3A10HOCTeW 3HWXKye TmpodecioHani3M NpalliBHUKAa HacaMIiepel, a IOTIM

BCTaHOBIIIOE Oap’€pU MK MMPABOOXOPOHIIEM Ta IPOMAJSTHAMHU.
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CHIBBITHOHIEHHA KPUMIHAJIbHUX ITPABOITIOPYHIEHD Y
BPUTAHCBKOMY TA YKPATHCBKOMY 3AKOHOJABCTBAX

Kayp lap’sa CepriiBaa

CTYyJICHTKA

Xepconcwruii hakynomem

OoecvKutl 0epaircagHull YHigepcumem 6HYmMpIUHIX cnpae
Haykosuii kepiBHuk: Kaumap Hina BasepiiBna
BUKJIa/1a4d KadeIpy 3arajibHOMPABOBUX Ta
COIIAJIbHO-TYMaHITapHUX JTUCIHUILIIH

Xepconcvruii hakynomem

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPas

VYkpaiHCbKe 3aKOHOJIABCTBO 3 KOXXHUM POKOM TIPOJOBKYE BJIOCKOHAIIOBATH
CBOT HOPMU 00 Kiacudikallii KpuMiHaJIbHUX MPABOMOPYIIEHB Ta X BIAMOBIIHOCTI.

Ha cporoanimHiii neHp Mu 0ayuMo, IO KpPUMIHAJIbHI MPaBOMOPYIICHHS
HOJIUISIOTHCS HA: MPOCTYIOK Ta 370unH. OCTaHHIN, B CBOIO YEPry, MOJIUISETHCSI BXKE
32 TAKUMH CTYTICHSIMU TSHKKOCTI: 1) HETSKKUH, 2) TSHKKUH, 3) 0COOTUBO TSIKKHUM.

Hersoxkum 3mounnom € nependauene Kpuminaneaum Kopexcom missHHS (fis
9y OC3ISITbHICTE), 32 BUMHEHHS SKOTO TepeadadyeHe OCHOBHE MOKApaHHs y BUTJISIII
mTpady B po3Mipi He OUIBIIE ASCATH THCSY HEONOJATKOBYBAaHUX MIHIMYMIB JJOXO/IIB
rpoMajisiH 200 1Mo30aBJIeHHS BOJII HA CTPOK HE OUIbIIE I ATH POKIB.

Tsoxkum 3moumHOM € miependadeHe Kpuminaneaum Koaexcom nmissHHS (71 uu
OC3ISIIbHICTD), 32 BUMHEHHS SKOTO IepeadavyeHe OCHOBHE TOKapaHHS Yy BHIJISAII
mTpady B po3Mipi He OUTBIIE ABAIISNTH I’ ATH TUCAY HEOTIOJJATKOBYBAHUX MIHIMYMIB
J0X0/11B TpoMa/isiH a00 11030aBIeHHS BOJII HA CTPOK HE OLIBIIE IECATH POKIB.

Ocob6nmuBo TsKKMM 3104nHOM € Tmiepenbadene Kpuminaneaum Kogexkcom
TistHHS (JTis 91 O€3TISUTBHICTD), 32 BAMHEHHS SKOTO Tiepe0adeHe OCHOBHE ITOKapaHHSI
y BUTIAAI mTpady B po3Mipi MOHAM ABAAINATH I'SITh THUCSY HEOIMOJATKOBYBAHUX
MIHIMYMIB JTIOXOJ[IB TPOMAaJIsiH, TT030aBJICHHS BOJII HA CTPOK MOHAJ JIECITh POKIB a00
IOBIYHOT'O ITO30aBJICHHS BOJII.

CryniHb TSDKKOCTI 3JI0YMHY, 3a BUMHEHHS SKOTO NepeadadyeHe OJHOYACHO

OCHOBHE TMOKapaHHs Yy BUIISAl wmTpady Ta 1030aBJICHHS BOJII, BH3HAYAETHCA
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BUXOJAYM 31 CTPOKY IOKApaHHA y BUIJISAI M030aBJIEHHS BOJI, MEepefdadyeHoro 3a
BiAMOBIAHU 37104uH [1].

Cnig 3a3HauuTH, MO0 Y OPUTAHCHKOMY 3aKOHOAABCTBI PI3HOBHIM 3JI0YMHIB HE
MaloTh TaKoi YITKOI Kjacu@ikarii, 1K B yKpaiHCbKOMY 3aKOHOJAaBCTBI.

HesBaxkaroum Ha Te, 1110 iCHYe 0araTo pi3HUX BUIB 3JI0YMHIB, 3TIOYMHHI i1, K
NpaBUIO, MOXKHA PO3IUIMTH Ha T’ITh OCHOBHUX Kateropii: Personal Crimes
(ocobucti 3moumnu), Property Crimes (maiinosi 3moumnau), Inchoate Crimes
(ne3aBepiieni 3mounnm), Statutory Crimes (mepembadeHi 3aKOHOM 3JIOYMHH) Ta
Financial and Other Crimes (¢inancoBi 3mounnm). Po3rmsHyBmIM i KaTeropii B
JaHIA TUCLUILUIIHI, OyJIa BU3HAUEHA Taka Kiacu(ikailis 3JI0YMHIB.

OcoOucTi 370YUHU — 1I€ Ti, IO CIPUUYUHSIOTH (PI3UUYHY a00 MCUXIYHY LIKOIY
1HIIH TroauHi. Skio ¢i3udyHa mKoaa HIIH 0co01 HACTUTBKUA BaXKKa, 110 CIIPUYHHSE
CMEpPTh, OOBMHYBAYCHOMY MOXE OYTH MpE'SBICHO 3BUHYBA4YCHHS Y OYIb-IKOMY 3
KIIbKOX BHJIIB BOWBCTB, BKJIIOYaro4M, Hampukiana, first-degree murder, voluntary
manslaughter, or vehicular homicide (BOMBCTBO mepioi cTyrmeHs, T0OpPOBiIbHE
BOMBCTBO a00 BOMBCTBO 3a JIOMOMOTOI0 BHUKOPUCTaHHS TPAHCIOPTHOTO 3acoly).
3a3Buuaii, y 1 Kateropii BUBYAIOTHCS Taki 3J04YMHH, K assault and battery, arson,
child abuse, domestic abuse, kidnapping, rape and statutory rape (Hamag Ta 1mo06oi,
mijmnan, >KOPCTOKE IMOBO/KEHHA 3 JUTHHOIO, JOMAIIHE HACWJIbCTBO, BUKPAJACHHS
JOJIEH, 3TBANITyBaHHS Ta BCTAHOBJICHE 3aKOHOM 3TBAJITyBaHH).

MaiiHoBI 3JI0YMHM, SK TPaBUIO, TMepeadadaroTb BTPYYaHHS Yy BIACHICTH
iHmoro. Jlo miei rpynu BimHOCSTH, 3a3BHYai, Taki 37mo4uuHH, sk burglary, larceny,
robbery, auto theft, and shoplifting (kpamikku 31 37M0MOM, KpagiKka B MalluX
po3mipax, rpadexi, KpaJaiKKH aBTO Ta KPaJIIKK/A B Mara3suHi).

Hesakinueni 3moumHu BKIOYaroTh: aiding and abetting, attempt, and
conspiracy (CIIpUSTHHS Ta MiAOYpPIOBaHHS , 3aMax Ta 3MOBY).

Jlo 37moumHIB, TmependadyeHUX 3aKOHOM, HaJe)KaTh Ti 3J0YMHH, KpIM
BUILIE3raIaHUX 3JI0OYMHIB, fKI TnepeadadeHi 3akoHOM. Tpu BaxkIMUBI BHIU
nepen0adeHuXx 3aKOHOM 3JIOYMHIB — 1I€ 3JIOYMHH, TIOB’SI3aHl 3  aJKOTOJIeM,

HapKOTMKaMHU, MOpYIIeHHs naopoxkHix mnpaBuia: Driving Under the Influence
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(DUI/OWI/DWI), Open Container Violations, Minor in Possession of Alcohol,
Public Intoxication, Underage DUI, Boating DUI, Selling and Supplying Alcohol to
Minors, Refusing to Perform a Field Sobriety Test, Refusing to Perform a
Breathalyzer or Provide a Blood Sample.

@DiHaHCOBI 3JI0YMHU YacTO MependavyaroTb oOMaH abo MaxpaicTBO 3 METOIO
oTpuMaHHs (piHaHcoBoi Buroau. Lli 3moumHu BkimovaroTh Oarato BuAiB: fraud and
blackmail, embezzlement and money laundering, tax evasion, and cybercrime
(maxpaiicTBa Ta IMIAHTaXy, PO3KpaJaHHS Ta BIIMUBAaHHS TPOIICH, YXWJICHHS BiJ
CIUJIaTH TIOJIATKIB Ta K10EP3IOUMHHICTH [2].

Buxonsiun 3 BWINE3a3HAYCHOTO, MOXKHA TO00AYUTH, IO BIAYYBAIOTHCS
BIIMIHHOCTI y Kjiacudikalii 3704MHIB y OpUTAHCBKOMY Ta YKpaiHCBKOMY
3aKOHO/JABCTBI. J[Js TpUKIamy MOXKHA B3SITH TEPEJiK 3J0YMHIB, BITHECEHHUX 0
ocobuctux. [lopiBHIOIOYM 3 YKPAaiHCHKUM 3aKOHOJaBCTBOM, BOHU KBalli(PIKYIOTHCS 32
NEBHOIO 03HAKOI0, a caMe — 3aBJIaHHs IKOAH 0COOI.

VY toii wac KpuminanpHul KOJeKC YKpaiHUM BHU3HAuUae€, IO JESKI 3 IUX
3JIOYMHIB HaJiekaTh 10 PI3HUX Kareropid (BOMBCTBO, MOMAIIIHE HACUIBCTBO — JO
3JIOYHMHIB MPOTH KUTTSA Ta 3/I0pPOB’S OCOOM, a 3IBAITYBAHHS — JI0 3JIOYMHIB MPOTHU
cTaTeBOi CBOOOM Ta CTATEBOI HEIOTOPKaHOCTI) [3].

OTxe, y XOJi1 HaIIOTO JOCTIIKEHHS MU JIMIIIA BHCHOBKY, IO yKpaiHChKE
3aKOHOJABCTBO  Ma€  OUIBII  YITKE  PO3MEXKYBaHHS  MIDK  KOHKPETHUMH
MIPABOMOPYIICHHAMH, a Kiacu]ikailisg € OUIBIIT TOYHOIO 32 CTYNEHSIMHU TSKKOCTI, 1110

Jla€ HaM 3MOTY BIJOKPEMITIOBATH TIPOCTYIKHU BiJl 3JI0UYHHIB.
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Our society cannot exist without language, which is the most important means
of communication and expression. Language is a national wealth, so the issues of
language culture come to the fore. It should be noted that the culture of language is a
problem that exists in any national community and is the subject of discussion and
close attention of linguists, in general, people who are not indifferent to the prestige
of their language. After all, the literary language of all nations differs from the
colloquial, "folk™ and requires constant careful care [1, 56].

There are the issues of mastering the rules of grammar, spelling, pronunciation
and stress among the main issues of language culture. The study and proper use of
linguistic means of expression, depending on the purpose and content of expression is
also of great importance. A common type of communication between people in
society is business communication. It is difficult to do without it in the sphere of
economic, legal, diplomatic, commercial, administrative relations. The ability to
successfully conduct business negotiations, competently and correctly conclude
business papers at this time has become an integral part of human professional culture
[2, p. 186].

Modern man must have the science of business relations, be able to establish
and maintain civilized relations with people; the culture of business speech requires
from speakers general culture, intelligence, politeness, knowledge of the norms of

literary language and the ability to use them.
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Of course, not all people can behave in accordance with generally accepted
social norms, laws, traditions, which are approved by society. Therefore, the culture
of communication of police officers is determined by whether they remain polite in
various situations related to their professional activities, whether they show tolerance,
maintain endurance, do not respond to rudeness to rudeness, even in conflict
situations [3,79].

The policeman plays the role of an arbiter in situations of conflict. One of the
moral and ethical responsibilities of police officers is to adhere to the correctness and
dignified behavior of a representative of the executive branch. It is the service of the
people's police that is one of the most important factors in educating citizens to
respect the law and the law enforcement system in general. In the performance of his
direct duties, the patrol officer is in constant contact with citizens, so he needs to
remain calm and express his arguments clearly, despite harsh statements addressed to
him and other provocative situations. The police officer must act within the law and
not resort to acts that would cause a negative resonance in society. Tolerance,
correctness, ability to communicate with people, purity of speech of a police officer -
these are the main signs of decent behavior of a representative of the National Police
of Ukraine.

One of the important professional skills of a police officer is the ability to
avoid conflicts and encourage colleagues to communicate politely. You need to learn
to follow facial expressions, eyes, understand the state of mind and analyze their own
actions (whether criticism or selfishness prevails; it is worth offering help or better
not to disturb a colleague), be friendly, sincerely happy and smile at colleagues.

In addition, it is important to monitor your own speech, its pace, to avoid
unambiguous or incomprehensible intonations that cause emotional discomfort, not to
use jargon slang. You should try to speak in a friendly manner and, if you make
mistakes, immediately openly admit it. Of course, you can point out to colleagues
certain mistakes, but in a form acceptable for professional communication. It is also

worth noting that when communicating with colleagues, it is necessary to treat
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everyone with respect, regardless of their rank or position, you must always remain
friendly and tolerant.

Work relationships do not involve an open interest in private affairs, as this can
lead to mistrust and deterioration of cooperation. Undoubtedly, there may be some
misunderstandings between colleagues. If you do not follow the rules of
communication, they can escalate into serious conflicts. Therefore, it is important for
a police officer to decide on 28 communication strategies and tactics of their behavior
depending on the significance of the situation. Public opinion about the entire
National Police of Ukraine depends on the culture of business communication of a
particular law enforcement officer. The policeman is the face of the entire law
enforcement system of the state, and therefore it is important that the law
enforcement officer shows correctness, friendliness, demonstrates impeccable
knowledge of the law, purity of speech and readiness to always come to the rescue.

The communicative-speech culture of an individual is defined as a system of
knowledge, norms, values and patterns of behavior accepted in society and the ability
to implement them organically, naturally and effortlessly in business and emotional
communication. Proficiency in the state language, grammatically correct, clear is an
indicator of professional and general culture. This requires every police officer to be
careful about language, to make the most of its unrestricted expression, and is a
prerequisite for preventive and outreach work with different sections of the
population. We consider the definition of organizational and psychological conditions
for the formation of communicative and speech culture of future police officers to be

prospects for further research.
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AKTYAJIbHI IUTAHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIII
B TIPO®ECIMHIA JIIJIBHOCTI IPABOOXOPOHHHUX OPTAHIB

Kosauab Ipuna

Kypcantka 110 B3BOOY

Ooecvkutl deparcagrull YHigepcumenm GHYMPIUHIX CNPaAs
HaykoBuii kepiBHUK: AHTY(} ’€Ba BikTopis AHApiiBHA
BUKJIaJa4 KadeIpu MOBHOI MITOTOBKU

Ooecvkutl deparcasrHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPaAs

byne-sixka cdepa mnpodeciitHOi ASUTBHOCTI MOTpedye TEBHOTO  PiBHA
KOMIIETEHTHOT 3/110HOCTI. B Hamr yac 0coOIMBO akTyaiabHO 1€ MUTAHHS TOCTA€ IS
NPEJACTAaBHUKIB  MPABOOXOPOHHMX  opraHiB. KomyHIKaTUBHI  3710HOCTI €
BU3HAYAIBHUMHU Y 1X TpodeciiiHii MisSIBHOCTI 1 MaloTh NMeBHY crenudiky. Yepes
HEJIOCTaTHIA pIBEeHh KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIIIi Ta HEBMIHHS CIUIKYBAaTHCS 3
JIIOJIBMH 3HIDKYETBCS TIpo(ecioHani3M MpaIiBHUKIB MPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB.

KoMyHikaTuBHa KOMIIETEHTHICTh 3aCyTOBY€ YBaru KOKHOTO, aJ[)K€ BOHa
3a0e3mnedye peanizalliic MOBHOTO TMOTEHIAady B cycnuibHOMY XHUTTL. Ll Tema
3aIlikaBUjia BEIMKY KUTBKICTh HayKoIliB. O.TypuHCBbKa BBa)ae, 10 KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTh (POPMYETHCSI B yMOBaxX Oe3mocepeHboi B3aeMOil, TOMY 0a3yeThCs
Ha JIOCBIJII CITUTKYBaHHS MiX JIOAbMH. Lle# 1ocBia, Ha JYMKY BYCHOTO, «HaOyBa€ThCS
HE TUIBKHM Yy TIpoIleci Oe3mocepelHhOi KOMYHIKAIlil, a TaKoXX OIOCEPEAKOBAHOI, B
TOMY YHWCJi 3 JITepaTypH, TeaTpy, KiHO, 3 SKUX JTIOJUHA OTpUMYye iH(OpMAIliIo TIPo
XapakTep KOMYHIKaTUBHHX CHUTYaIlii, 0COOJUBOCTI MIXXKOCOOHMCTICHOI B3aemomii 1
3aco0u iX BUPINIEHHS, TOOTO y MpOIEci PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI cepu JTr0uHA

3aM03UYye€ 3 KYJIbTYPHOTO CEpE/IOBUINA 3aCO0U aHaJI3y KOMYHIKATUBHUX CUTYyallld y
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BUIJISI/II CIIOBECHUX Ta Bi3yasibHUX Qopm» [1, ¢.188]. ToOTO,cydyacHOMY CYCHLUIBCTBY
MOTPIOHO HE TUIBKU CHUIKYBAaTHUCA MIXK cO0OO0,aje 1 3aBKau po3BuBaTucs .. Toro
,III00 PO3BUBATHUCS JIIOJAMHI MOTPIOHO MOPUHYTH Y CBIT Tearpy,kiHo. Iloroabrecs 31
MHOIO , 110 3 JIFOJIMHOIO0 KOTpa BCEOIYHO pO3BUHEHA, KOMIIETEHTHA HA0araTo I[iKaBille
CIUIKYBaTHUCS Ta MaTH CIOPaBY HIXK 3 JIIOJAUHOIO ,KOTPa HE MOKE 3BECTHU JIBa CJIOBA JI0
kynu. Buxonsuu 13 ciiB O. TypuHCBKOI BHOKPEMJIEHO TaKe PO3YMIHHS CYTHOCTI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, SIK «CYKYNHICTb 3HaHb, YMIHb 1 HaBHYOK, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX JIFOJIMHA MOKE€ KOHCTPYKTHBHO CITUTKYBATHCSI Ta B3a€EMOJISTH Y
OyIb-SIKMX KUTTEBUX CUTYaIlIsIX, 3 PI3HUMHU TUIIAMU OCOOMCTOCTEW, OMUPAIOUYNUCH HA
HaOyTUi JOCBIJ Ta KyJIbTypy ciuikyBaHHs» [1, c.188].

Oco0HBYy yBary Tako 3aciyroBylHOTh OCOOJIMBOCTI KOMYHIKAIlii MpaIliBHUKIB
NPABOOXOPOHHOI CUCTeMU. BoOHM BUpPINIYIOTH PI3HOMAHITHI ~KOMYHIKaTHBHI
3aBllaHHs, CIUIKYIOTBCS 3 TICBHUMH KaTETOPisIMU HAacENeHHS 3a Pi3HUX 0OCTaBHH Ta
yMOB. 3 1IbOTO TPUBOAY €(PEKTHBHICTh MPOMECIHHOTO CHIIKYBaHHS BHU3HAYAETHCS
pPIBHEM KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOTO yYacCHHUKIB, 1 HacaMmIiepes — caMoro
npailiBHUKA MPAaBOOXOPOHHUX OpraHiB, 3a3Havyae O. Typunceka. s Toro, mobd maTtu
HAJICKHUNA pIBEHb KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, Ha JIyMKY JOCJITHHKA,
HEOOXITHO MaTH PO3BUHYTI MEPLENTUBHI 3110HOCTI ¥ YMIHHS : Xo4ya 0 y 3araJlbHOMY
BUTJISZI BU3HAYATH XapakKTep ocoOu, 1i HACTpiid 1 BHYTPINIHIA CTaH y KOHKPETHIN
cuTyaIlii B3aemMo1ii 1 Ha OCHOBI IILOTO IIYKATH aJICKBATHUM CTHJIb 1 TOH CIIUIKYBaHHS
B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKy 1 B pi3HOMaHITHUX cutyalisx. [lopsa 3 mum, Bin
MIPABOOXOPOHIIST BUMATralOThCSl BAMAraroThCA YMIHHS CIIBPOOITHHIITBA 1 KOOPAMHAILIT
nit 13 xomneramu [1, c.191]. Came depe3 Te, IO MPAIiBHUKH MPABOOOXOPOHHUX
OpraHiB HE JOCHTh KOMYHIKATHBHO KOMIIETEHTHI BOHU HE MOXYTh 3HAWTH
MOPO3YMIHHA 13 CBOIMHM KOJIETaMH, MOTEPIUIMMH, 0CO0aMU KOTP1 SKUMOCH YHHOM
CTOCYIOTBCS POOOTH TOJINEeWChKoro. [IpumycKkarounuch TakKuX MOMIJIOK TOJIIEHCHKI
PU3HKYIOTh CBOIM JKHTTSAM, aJKe SKIIO HE 3HAWTH CILILHOI MOBH 13 CBOIM
TOBapHIIIEM MO poOOTi, HE BU3HAYMTHUCS 3 MEBHUM IUIAHOM I HA MICIl MOAli Ta
JISITA HE 3TyPTOBAHO B TAaKUX BUIIAJKaX HIKOJU iX HEe OyJle UeKaTH 1IACIUBUI KIHEUb

Ta PO3KPUTTS CIPABU. 3aBKIU MOTPIOHO AIATU B KOMaHJ1 ,aJ’)K€ OJMH BOIH y BiifHI
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Hiyoro He BapTuil. TUIBKM Mpalo4Yd pa3oM MOXKHA [JOCSIITH OYiKYBaHOI'O
pe3ysibpTaTy. A TOPO3YyMITHCS MOXHA TIIBKM B TOMY BHUMAIKy ,IKIIO BH
KOMYHIKaTUBHO KoMmmeTeHTHI. T. KpamieHiHHIKOBa BiJ3HAuae, 10 MPAaBOOXOPOHELb
Ma€ BOJIOJITH CYKYMNHICTIO 3HaHb Ta BMiHb, IO JaBaidi O HOMY MOMJIHMBICTb:
aJanTyBaTU JISUIBHICTh MOTO OpraHy J10 Cy4aCHUX EKOHOMIYHHUX, MOJITHYHHX Ta
COLIIAJIbBHUX YMOB 1 BHUMOT; TO€JHYBAaTH 3HAHHS MUTaHb TEOpli 3 MPAKTUKOIO,
BOJIOAITH CY4YacHOIO, METOJOJIOTI€I0 OOIPYHTYBAaHHS YMPABIIHCHKUX pILIEHb 3
ypaxyBaHHSIM 3arajibHOJIOJICBKUX I[IHHOCTEH, IHTEepeciB O0COOM 1 CyCHiJIbCTBA Ta
JepKaBy; YMIJIO KOPUCTYBATHCS JOCSTHEHHSAMH 1H()OpMAIIHUX TEXHOJIOTIH [2, C.
5].

BaxIuBHUM acmieKTOM € Te, 1o Teopis 0e3 MPaKTHKH HIYOTO HE 3HAYUTh, TOOTO
BOJIOJIITH TIEBHUMU 3HAHHSIMU B cdepl CIUIKYBaHHS Ta HE CHUIKYBATUCS 3 JIIOJIbMHU
,HE PO3BUBATHCS IO CYTi € THM CaAMUM ,III0 1 3HATH BCE MPO 30pOI0 ,a Y BUMAAKY KOIU
il moTpiOHO OyJe 3acTocyBaTH MPABOOXOPOHEIb HE 3MOOXKE I[HOTO 3pOOUTH.
JI. Ckiopcbka TOBOPHTbH, 110 KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh MPaBOOXOPOHIIS-IIE
BMIHHS pO3IIMPIOBATH a00 3BYXKYBaTH KOJO CIUIKYBaHHS, PEryjiaiOBaTd HOTO
MIMOWHY; 34aTHICTh PO3YMITH 1 OyTH 3pO3yMUIMM TapTHEpaM i3 MIKOCOOHCTICHHUX
B3a€EMHUH; TOTOBHICTh 1 3JaTHICTb OCOOMCTOCTI TpaIliBHUKA 10 KOHCTPYKTHBHOI
BepOaIbHO1 Ta HEBEPOATBHOT B3aEMOI11 3 THIITUMHU 00’ €KTaMH SIK TIpodeciiiHoro, TaK i
noOyTOBOTO CIUIKYBaHHS, IO Tepeadadae BOJOMIHHS HHM TIEBHOK CYKYITHICTIO
KOMYHIKAaTUBHUX 3HaHb, yMiHb 1 HaBHYOK. OCHOBHMMH JKepeilamMu HaOyTTs
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI BUCHHMI BBaXKa€ COIIOHOPMATHBHHI
JIOCBII HApPOAHOT KYyJIbTYypH; 3HAHHS MOB CIUIKYBAaHHS, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
HApOJHOIO KYJBTYPOIO; JOCBIJl TOBCSKIEHHOTO MIDXOCOOUCTICHOTO 1 MpodeciiHOTO
CIUIKYBAaHHS; MOCBIJ CHpUHHATTS MucTenTBa [3, c.115]. HaykoBems roBoputh mpo
Hec(hOPMOBAHICT, KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MPaBOOXOPOHIIIB 1 IO BOHA
MPOSIBIIIETHCSI B HEBIIEBHEHOCTI Y CBOIX CHWJIAaX, MIABUIICHOMY PiBHI TPUBOKHOCTI,
HE3/1aTHOCT1 KOHTPOJIOBAaTH CBOIO TMOBEAIHKY Ta €MOIlii, BPa3iuBICTh, HU3BKY
CaMOOI[IHKY, = NPUTHIYEHICTb,  3aillBy = COPOM SI3NIMBICTh,  CXWJIBHICTH  JI0

CaMO3BUHYBauY€Hb, IMACUBHICTh, OE3IHIIIATUBHICTh Yy MpOQeciiHIi IISATBHOCTI,
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HaJaHHS [epeBard OJHOMAHITHIA po0oTi, cHabKo BUpaXEHE MparHeHHs 0
JOCSITHEHb 1 YCHIXIB y MNpo(deciiiHiil TIAIbHOCTI, YXWJISHHA BiJl BUKOHAHHS
J0JaTKOBMX 000B’sI3KiB, ToIIIO [3, ¢.117].

OTxe, KOMyHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh IPAaBOOXOPOHI[IB XapaKTEPUIYETHCS K
HeoOX1Ha yMOBA iX MPOQECciiHOTO PO3BUTKY, sKa Nependavyae popMyBaHHS CUCTEMU
crienuiYHUX 3HAHb 1 yMiHb, K1 MaIOTh SIK MI3HABaJIbHY, TaK 1 0COOMCTICHY MPUPOAY,
1 CKJIaJaeThcsl 3 MPUPOAHUX 1 HAOYTUX 3M10HOCTEW, 3HaHb 1 yMiHb, SIKI CYO’€KT
OTPUMYE SIK B MpOIECl HAaBYaHHS, Tak 1 Oe3mocepeHhO B Mpoleci MpodeciiHoi
HisibHOCTI. TUIBKM TapHO OBOJIOAIBIIM CBOIMHM KOMYHIKATUBHUMH 3A10HOCTSAMH,
NOJIILIENCHKUHN 3MO€e POBECIMHO BUKOHYBAaTH CBOIO pOOOTY Ta MOKJIAJIEH1 HA HHOTO

000B’ A3KH.

Jlitepatypa
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HABYAHHSI IHO3EMHII MOBI MAWBYTHIX NOJILIENCBKHUX:
OCHOBHI TEOPETHYHI HIXOJIH IIIOJ10 METOJIB
YIOCKOHAJIEHHSI KOMYHIKATUBHUX YMIHb TA HABUUOK

Ko3y0enko /lap’s I'puropisna

Kypcantka 103 B3BOOY

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumenm GHYMpPIUHIX CNpas
HaykoBuii kepiBHuUK: Tsaruupsiano €srenisa BacuiaiBHa
K.IL.H., TOIIEHT, Tpodecop kadeapu MOBHOI MATOTOBKH
OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPas

CyyacHe yKpaiHChKE CYCHUIBCTBO IIBUAKO 3MIHIOETHCS: BOHO CTa€ OUIBII
BIIKPUTUM Ta aKTUBHHUM Y MOJITHYHIN cdepi Ta y 3aXUCTi CBOiX mpaB 1 cB060. Tomy
I'POMAJICHKICTh HAIOJICTINBO 3aKJIMKAE TPAaBOOXOPOHHI OPTraHM JI0 KapJAWHAIBHUX
3miH. CyTh pedopMyBaHHS HAIIOHAIBHOI MOJIIIl MOJSArae B TOMY, IO TOJIIISA
NOBUHHA OYTH HE JIUIIIC 3aXMCHUKOM IpaB, CBOOO] Ta 3aKOHHUX 1HTEPECIB IPOMa/ISH,
ane U 3abe3neyyBaT TPOMAJIChKY O€3IeKy, HaJlalouu MOCIYyTH B MPABOOXOPOHHIN
chepi, TIPYHTYHOUM CBOKO JUSUIBHICTD HAa TPUHIUNAX  JCMOJITH30BAHOCTI,
BEPXOBEHCTBA 3aKOHY, PUHKOBOT €KOHOMIKH 1 TOJIEPAHTHOCTI CTOCOBHO KYJIbTYPHUX,
pEeNIriiHUX Ta €THIYHUX TPYIIL.

Y KOHTEKCTI TPaBOOXOPOHHUX pedopM o0coOIMBO BaXKIMBO HABYATH
MaiOyTHIX TMpaliBHUKIB TOJIMil aHTIIHChKIM MOBi. PedopmyBaHHS BITUYHM3HSHOI
IIPaBOOXOPOHHOI CHUCTEMH 0a3yeThCsl Ha HAWKpalioMy CBITOBOMY JIOCBiJi.
[lomimeiichbki CUCTEMH B PO3BHHEHHX KpaiHax, ocobmuBo y @panmii Ta
BemukoOpuranii, CIIA, Irami, Kanmami, Asctpii, Anonii, Himeyuumni wmarorh
OaraToBikOBY icTopito Ta Oaratmii JOCBim, OOpIOTBCS 31 3JIOYMHHICTIO Ta
MIATPUMYIOTh TPOMAJICEKUI MTOPSAA0K. MOBOO CIIIKYBaHHS MK MOJIIEHCHKAMH ITAX
KpaiH € aHTTiChKa. Y I[bOMY KOHTEKCTI pOJIh BUKJIAJa4a 1HO3eMHOT MOBH Y 3aKjIaaax
BUIIOT OCBITH MiJBUIIYETHCS, a BUOIp HAMOUTHIT €(EeKTUBHOI METOIMKN BUKIIAAHHS
CTa€ JO0BOJI1 aKTyaJIbHUM.

BueHi BUBYaNM TEOPETUYHI OCHOBM CILUIKYBaHHS, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX

YMIHb Ta HaBUYOK Yy PI3HUX Tramy3six, ocobnuBo miHrBicTHKY (d.bycmaes, O.
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[ToTe6ns), ncuxomnorito (JI. Burorcekuii, I1. T'anenepin, I. 3umns, M. XKunkin, O.
JleontneB), meroauky (H. babuu, O. binses, M. Bamynenko, T.Jlonuenko, O.
Tapuonosbebkuit), ocBity (B. I'punboBa, B. Kan-Kanik, JI. Pubanko, JI. Ilaceko, T.
[Ilep6anb) Ta iH.

OcHOBHUM cIOCOOOM HaBYaHHA I1HO3EMHUX MOB 3/1aBHa OyJlIO YWTaHHA 1
nepekiaa. [Ipubnmusno B cepennni XX CT. HA OCHOBI TaKOro Miaxony chopmyBaBcs
IpaMaTUKO-TIEPEKIAIHII METOJ ONaHyBaHHS 1HO3EeMHMX MOB. KitouoBuM mpu
TaKOMY METOJIi € BUBUCHHS TPAMATHUKH, 1110 JO3BOJIIE PO3YMITH HacamIepe,] TeKCTH
1HO3EMHOI0 MOBOIO.

OcTaHHIM YacoM MpOIeC BUKIIAJAHHS iHO3EMHUX MOB B YKPAiHCHKHX BHIIHX
HaBYAJIBHHMX 3aKja/IaX CTa€ JAeaalli iIHTCHCHBHIIIMM 3aBJISIKH BIPOBAKCHHIO PI3HUX
TexHojorii. Ha ocHOBI cBoOoau BHOOPY CTyAE€HTaMH, BHKJIaJadl MPOBOISATH
TPEHIHTY 3 HABYAJIbHUX ()OPM Ta METO/IB.

SxicHe HaBYaHHS MaWOyTHIX MpaIiBHUKIB MOTIIIT aHTIIIICHKOI MOBHU, 30KpeMa
BUBYCHHS IOPUIUYHOT TEPMIHOJIOT1i, MOBUHHE 0a3yBaTHUCS Ha IPYHTOBHOMY aHai3i
Ta MOPIBHAHHI JEKCHYHHX 3alI03MUYCHb B 000X MOBaX — IHTEpHAI[IOHAJILHUX TEPMIHIB.
Y mpodeciiiHiil OpUANYHIA JEKCHUIIl 3 TOYKH 30py IMEpeKiaay Ta CEeMaHTHYHOI
acumurnii O. 3eneHchbKa MPOMOHYE MOAUISITH TEPMIHU HA TPU TPYINU. — CIPABKHI
IHTEepHAaIlIOHAII3MHU aspPect — acmekT, argument — apryMeHT, process — mpoiiec, etc.; —
YaCTKOB1 TICEBJIOIHTEpHAIIIOHANI3MH, HampukiIaa, to discuss — IHCKyTyBaTH Ta
oOroBoproBaTH, license — IileH3is Ta M03BUI, control — KOHTpOIb 1 KEpyBaHHS,
KEpIBHUIITBO, BlIajia, etc.; — IMOBHI IICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH, HATPUKIAJ, paper —
cTarTs (a He marip), order — mopsAIOK (a HE opaep), expertise — KOMIIETEHTHICTh (2 He
ekcrieptusa), etc. Takui MOALI JEKCeM Ha TPYNH, Ha MIiHd IO, JOIoMarae
BHUKJIaJIaueBl OJApa3y BKa3zaTH cllyxayamM Ha IpoOJEMHI MOMEHTH y iX 3aCBOEHHI,
MOTICPEIMBIIA  TIOMIJIKM, 30KpeMa Yy BXKMBAaHHI YaCTKOBMX Ta TOBHHX
MICeBJIOIHTEepHAIIOHAMI3MIB. Ha3uBaroTbcsl BOHM TakK, TOMY IO, XOY 30BHIITHBOIO
dbopmor0 BOHM I HaraayrTh YKpaiHCBKI CJIOBa, MpOTe Oe3nocepeHid mepeknan ix
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO HAWOIMKYNUM 32 3ByYaHHIM CIIOBOM MOKE TIPUBECTH J0 Tpy0oi

MIOMUJIKH 1 HABITh /10 BUKPUBJICHHS 3MicTy pedeHHs. — Y CHIA nm’sTHaguaTh MITATIB
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MawoTh Outbiie, HiK 1,000 nmomiueicekux mTaTy. BpaxyBanHsi ocoOiauBocTei
3aCBOEHHS IHTEpHAILIIOHAJIBHUX TEPMIHIB MiJ Yac HABYaHHS aHMIIMCHKOI MOBU
MaiOyTHIX MOJIUEHCHKUX, HA MOK JAYMKY, CHpUATAME €(EKTHUBHILIOMY
(opMyBaHHIO iX KOMYHIKAaTUBHMX HaBMYOK Ta BMIHb, a OTXe, MNpodeciiiHOMYy
BUKOHAHHIO OOOB’SI3KIB II0JI0 3aXHUCTy 1 OXOPOHU TPOMAJIIHCHKUX TIpaB Ta

IPOMAJICHKOIO MOPSIKY B MOAANbIIIN MPOoQpeciiiHIN TISABHOCTI.

Jlitepatypa

1. 3enencbka O.I1. HaBuaHHs KypcaHTIB 1 CTYJIE€HTIB aHTJIIACHKOI IOPUANYHOT
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2. T'opceka M.O. Ocob6muBocTi mpodeciiHOro HaBYaHHS MOJILEUCHKUX Y
cyyacHUX yMoBax. OcoOJIMBOCTI MIATOTOBKH MOMIIEHCHKUX B yMOBaX peopMyBaHHs
cuctemu MBC Vkpainu : 30. marepianiB [ MbkHap. HaykK.-mipakT. KOH(., M. XapKiB,
20 Ttpas. 2016 p. / MBC VYkpainu, [lenaprameHT narpyi. nodiii Ykpainu ; Xapkis.
Hall. YH-T BHYTp. cmpas, Kad. cnen. ¢i3. miarorosku. Xapkis: XHYBC, 2016. C.
116-120

3. IranoBa O.B. KoMyHiKaTUBHI BMiHHS CTYJICHTIB Ha 3aHATTAX 13 aHTJIACHKOT
MOBH MpodeciiHOro cpsMyBaHHS. AKTyadbHI MPOOJIEMH MeIaroriku, ICUX0JIOoTii Ta
npodeciiinoi ocpitu 2. Y. 2. 2015. URL: http://journals.uran.ua/ apppfo (mara
3BepHeHHs: 08.04.2019).

NIAJJEKTU3MHU TA )KAPTOHI3MHU B CYYACHIN
YKPATHCBKIN MOBI

Kymnapsosa O.b.

I1ITOJTKOBHHMIIA TOJTIINI, a7’ FOHKTKA Kadenpu
KPUMIHAJBHOTO TIpaBa Ta KPUMIHOJIOT11

OoecvKutl Oepacaguutl yHigepcumem 6HYMpIUHIX cCnpas
HaykoBuii kepiBHuk: Kononenascokuii B.51.

JIOKTOp IOPUINIHHUX HAYK, Tpodecop,

3aBigyBad Kadeapu KpUMIHAIBHOTO MTpaBa Ta KPUMIHOJIOT11
OoecvKuil Oepacagnuil yHigepcumem HYmpIUHIX cnpas

TarmicTs TepuTOpiasiIbHUX A1ANEKTIB 03HAYA€ ICTOPUYHY TATIICTh HAPOAY, 110
iX CTBOpMB 1 HUMH KOpPHUCTyeThcsi. B. bBoHganeTroB, HaBIBIIM KUIbKICHE
CHIBBIJHOIIEHHS MIDXK MOBaMH, SIKI MalOThb JIITEpaTypHy MOBY 1 HE MaloTh il
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(BigmoBimHo 300 Ta 3000), AOXOAWTH BHUCHOBKY: TEPUTOpIaJIbHI JIaJeKTH —
Hainomupenina Gopma icHyBaHHs MoBH [1, 62].

[lonpu Bkpail HECHPUSATIMBI CydyacHI YMOBH ISl 30€pEeXEHHS 1 PO3BUTKY
TEPUTOPIANbHUX J1aJeKTiB (y 3B 43Ky 3 ypOaHI3alli€ro, MIrpalifHUMu MpoliecamH,
BIUIMBOM 3acO0IB MacoBOi iHQopMarllii Ta aKTUBHOI KOMII FOTEPHU3AIIEI0 KUTTA
J0JIeN) AKUBa NPHUPOJHA MOBA, SIKUMHU € ii TEpUTOpiaJibHI PI3HOBUJIU, 3aTUILAETHCS
HEBUYCPITHUM JHKEPETIOM JUTSI TTOJANIBIIOTO PO3BUTKY MOBH Y Oyb-sKii 11 hopmi: un
TO IITYYHOTO cTpaty (i7ilomMa), a BIacHe, CTaHAapTHOI (TOOTO JIiTepaTypHO1) MOBH, YU
TO MPUPOJHUX, ajie COIIAIbHO 3YMOBJICHUX PI3HOBHUIB MOBH, a00 KOPIOPATHUBHUX
cyOMOB. VY cydacHil yKpaiHChKii JIIHTBICTHIII caMe IIMM OCTaHHIM HapeIlTi nepenaia
yBara: 3 aBuiinics 1 MoHorpadii, 1 qucepTailiitHi poOoTH, 1 cJIoBHUKH [0i0miorpadiro 3
poro mnurtaHHg auB. y MoHorpadii JI. CraBumpkoi — 6]. IIpote He Bci dopmu
COITIATbHUX J1aJIEKTIB CTaJdu 00 €KTOM HAyKOBUX JOCHiKeHb. KpiM TOro, He BCi
CYJUKEHHS II0JI0 HUX HE3alepeyHo CIYIIHI.

Jlo comianbHUX AlajeKTiB (COIIOJEKTIB) 3a3BHYail 3apaxOBYIOTH KaproH(u),
apro, npodeciiine MoBieHHS. Y TpyHTOBHINA MoHorpadii JI. CraBuiibkoi 3po0ieHO
pSI ICTOTHUX YTOYHEHB HIOJ0 3MICTY KOKHOTO 3 MOHATH. OCOOIMBO CIYIIHHUM, a
TOJIOBHE aKTyaJIbHUM JIJISl XapaKTePUCTHUKUA CY4aCHOTO OYTTs YKpaiHChKOT MOBH HaM
3Ma€ThCsl  OOTPYHTYBAaHHS TMOTPEOM BHUOKPEMHUTH CIICHT SK PI3HOBUJ KHUBOTO
PO3MOBHOT'O  MOBJICHHS, 110  OIIHIOETHCS  CYCHUIBCTBOM  SIK  JIITEPATYpPHO
HEHOpMAaTHUBHa, Heo(iImiiiHa MoOBa 13 3aJIydeHHSIM IKAPTOHI3MIB, aproTU3MiB Ta
3HIKCHUX JIEKCUKO-(Dpa3eosioriyHux oauHuIlb [2, 40—42]. @akTH4IHO XK 1iACThCS MPO
TE SIBHINE, SK€ B POCIACHKINA TEPMIHOJIOTIT IMEHYETHCS MPOCTOPIYUAM, XO04a H 3
Cy4yaCHMMHU HalllapyBaHHSIMU Ha B3ip >KaproHi3Mmie/aprotu3miB. MalOyTh, Ha TIi
CJICHTY HE BapTO OyJI0 BHOKPEMIIIOBATH >KapTOHI30BaHYy PO3MOBHY MOBY [2, 46], a
KBaTipiKyBaTH ii SIK pi3HOBUJ CIEHTY. 3Ba)Kar0uM Ha YKpaiHCHKI JIIHTBICTHYHI pealtii
MOHATTSI CJIICHTY BapTO JOTMOBHHUTH TaKOK XapaKTEPUCTUKOIO, SIK TEPUTOPiaIbHO-
JianeKkTHa 3a0apBIICHICTh, OCKUIBKM B YKpaiHl HEMAa€ €JUHOIO CIEHry, a € ix
MHOXHUHHICTh. 3BHYAMHO K, YKpPaiHCbKI CJIEHTHM HE 1030aBJICH] CYpP>KUKI3MIB

(myOneTHUX 0 YKpaiHCBKHX, a OTXKE — 3alBHUX 3al03WYEHb 3 POCIMCHKOT MOBH). A
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npoTe 1 Jocl JlajeKTHa JOMIHAHTAa Y MICTE€UYKax IEPEBaKHO 3aXiJHOTO PErioHY
JIOCTaTHBO BimuyTHa. He BapTo cKuaatu 3 paxyHKy ¥l NPUHIMIOBOI BHYTPIIIHBOI
BIIMIHHOCTI MIX TEpPUTOpIAJIbHUMH (QK€ 1€ TOBHI CHUCTEMH) Ta COI[laJIbHUMHU
nianeKkTaMu (IUMH HEMOBHUMHU TMapa3UTUBHUMHU 1100 (DOHETHKHA 1 TpamMaTHUKH
YTBOPEHHSMM Ha TUIl HalioHanbHOI MOBHM). Came TOMY TEpUTOpIalibHI A1aJIeKTH
BU3HAYAIOTh 00aMYYsl ciieHry. Ha Haille mepekoHaHHs, 1[0 OCOOJIUBICTh Cy4acHOTO
PO3MOBHOTO YKPaiHCBKOTO MOBJICHHS TOTPIOHO KYJIBTHUBYBATH, MPHUIICIUTIOIOYH i
MOMINPIOIOYN TYMKY TIPO MPECTUNKHICTh PETIOHATBLHUX PI3HOBUIB KUBOTO MOBJICHHS
3 OISy Ha MOTY)XKHICTh IXHIX CEHCOBHUPaKAIbHHUX, CEHCOMOPOKYBANbHUX [3, 21]
Ta CTWJIICTHYHUX MOTEHIIA. TuMm made, mo 1eld NpoIec IUIKOM BIHCYEThCA Yy
3arajbHOEBPONCHCHKY TEHCHIIIIO JIIaJICKTHOTO peHecaHcy, moao yoro 5. PameBuu-
BUHHHIIbKHY HABOJUTH HU3KY HECIPOCTOBHO JOKA30BUX (PaKTiB, MOKIMKAKOYNCH HA
CTaBJICHHS JI0 J1aJIEKTHOTO MOBJICHHS B cydacHii Himeuunni, [lIBeitapii, Itamii [4].
TeputopianbHi JAlaJeKTHU3MH TaK caMo, K 1 COIiajbHI J1aJIeKTU3MHU, 30KpeMa
KAprOHHI, aproTU4YHI, MOXYTh JIAKOHIYHO, KOJOPUTHO, EKCIPECHBHO BHUPA3HO
HOMIHYBATH HE JIMIIE OKPEMI MPeIMETH, ICTOTH TOIIO, a W CKJIa/H1 SBUIA, POIIECH,
cutyanii. BapTo numieHp iX akTyami3yBaTH Ta aKTHUBI3yBaTH, Hamp. TyCiBKa —
Oamyma, KOMAIlIHS; TPHUKOJIIOBATUCSA — IIMUHATH, (QIrHA — IUIDIMK. | TO#M 3akuf,
3po0sieHUN aBTOpOoM MoHOrpadii «Apro, KaproH, CJEHI» IIOJ0 TPHUBAJIOTO
ITHOpYBaHHS JKaproHy B KOHTHHYyMI YKpaiHCbKOi MOBHW, a 3r0JIOM IacHBHOI
KoHcTaTallii (akTiB MOSIBU BJIAacHE YKpPAaiHCHKUX >KaproHI3MIB Ta 3BUHYBAau€HHS B
xaproHodoOii 1 3BMUaiHUX MOBIIIB, 1 JIHTBICTIB (YOMYCh HE TMEpPCOHI(IKOBAHOI Y
JOCIJDKeHH1) JopedHo Oyno © aapecyBaTH JiaJIeKTOJIOraM, IO Mald 0 y CBOIX
mparsix 1eMOHCTPYBATH BiTAIbHI JJII Cy4aCHOTO ypOaHI30BaHOTO JKUTTS MOMJIHBOCTI
TEPUTOPIATHHUX JIATEKTIB, 03BYUYEHUX BCE M€ YHUCICHHUMHU MOBISIMU. BynbrapHo
CIPOIIEHUM BHUIAETHCS TBEPKCHHS MPO MPUMITHUBI3AIII0 MOBIIB (y TOMY YUCHI H
JHTBICTIB), SKI HETATUBHO CTABJISITHCS JO HABaM XAPTOHHO-aprOTUYHOT MOBH 3
BUpPA3HO KPUMIHAJIBHUM KOJOPUTOM (1[0 HE pa3 KOHCTATOBAHO Yy PIZHUX
JOCIIJIPKEHHSIX). YMCIIeHHE MPOHUKHEHHSI Y OUIBIIICTh CTHIIIB JITEpaTypHOI MOBH

X EJIEMEHTIB O3Ha4Ya€ HACTYI MAacKyJaTypH, IPUMITUBHOI, 3/I€HAIIOHAI30BAHOI 1
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0e3/1yXOBHO1 B CBOiil CyTi, OOEPHEHOI O TE€IOHICTUYHMX, CIIOXKUBAILKUX MPUMX
JOAUHU. JIOTTYHMM pPO3BUTKOM JIyMKH PO JAOMIHAHTHY pOJb >KaproHiB/apro y
IpoIecax MmoajiblIoro MOBHOIIHHOTO PO3BUTKY YKPAiHCHKOi MOBH CTaJIO CIEIiabHe
3acTepexXEeHHS 1I0JI0 OOCLEHHOI JEKCUKH, SIKY MPUIYYEHO A0 COLIAIbHUX J1aJIEKTIB
[2, 48]. Tum camuM 1 MOBHI €KCKPEMEHTH BU3HAHO CKJIAIOBOIO HAIlIOHAJIBHOT MOBH.

Ha >xanb, mo3a yBarorw cy4acHUX JOCIHITHUKIB COI[IOJICKTIB JIMIIAIOTHCS AUTIU1
KAproHi3MH. A THUM YacOM BOHHM HAJ3BUYAMHO BAXKIIWBI JJII PAaHHBOTO IEPiOAy
MOBHOT0, TICUXIYHOTO 1, 3PEIITOI0, IHTEICKTYaJIbHOTO PO3BUTKY nUTHHU. He Oymemo
CHOUHATUCS Ha ixHIM cemaHThIl (ii ZOCUTH NOKIAAHO MOJAaHO y Kypci «CydacHoi
yKpaiHChKOi JiitepaTypHoi MoBW» [4, 196]. Haronmocumo nuine Ha TakuX O3HAKAX
JTUTSYMX JKaprOHI3MIB, SIK (DOHETUYHA JOCTYIHICTD ISl aPTUKYJIALIT TUTUHOO KIHIIA
1-ro — moyaTky 2-TO pOKY KHUTTS, IBOCKJIAOBICTh Ta BIIKPUTICTh IUX cKkiaaiB. Came
TaKi BIIACTUBOCTI CIIOHYKaIOTh HOBOMOBIIS O CAMOCTIMHOT MOBJICHHEBOT JIISUTBHOCTI.
JIerkicTh 3aCBOEHHS CHEIIaIbHOT JEKCUKH, BUPOOJICHOI 0araToBiKOBOIO MPAKTHKOIO
HapOJHOI TEAAroriku, CTa€ JHKepesIoM paaocTi W 3aJ0BOJEHHS Bl YCHIIIHOT
MoBormpaili. JWTa4i >KaproHisMud B KOJHOMY pa3i HE MalTh CHpPUHAMATHCS SK
mijirpaBaHHs OOMEXEHUM MOMKIMBOCTSM MOBIIS, a/pKe 1X BXKMBAHHS 3aKIHUY€THCA
pa3oM 3 MepioIoM apTUKYJISIT JUIIE JBOCKIAIOBUX CJIiB.

JlocTaTHRO 0OaraTo aBTOPUTETHUX TOJIOCIB JIyHAa€ HAa KOPHCTh BWIUICHHS B
yKpaiHChKIi MOB1 mpocTopiuds (OiGmiorpadito 3 I[bOr0 TNHUTAaHHA JUB. Yy
aucepTariiaux nociipkeHHsx P. becarm — [5] ta B. Tomctenko — [6]).
3araJlbHOBIZIOMHI TEPMIH «IIPOCTOPIYYS» BKHBAIOTh Y JBOX 3HAYCHHAX: 1)
MIPOCTOPiuYs — 3HIKEHA, (DaMibsIpHa, 3HEBAXKIINBA, TPy0a ax 70 JAUIMBOTO JEKCHUKA
(oOcrieHHY JIEKCHMKY 3a3BH4Yail HE 3TaayloTh); 2) MPOCTOpIYYS — JITEpaTypHO
HEHOPMATHBHI SBUIIA BCIX PiBHIB MOBH.

CorianpHi JiaIeKTH y Tl HAI[IOHATHHOI MOBH — II€ HEMOBHI (IIEPEBa)KHO
piBHA JIeKCHKHU Ta (hpaszeosnorii), Xxo4a i camoaoCcTaTHI cuctemu. Ha Hamry gymKy, B
CydacHil yKpaiHChbKIH MOB1 XOo4a ¥ HeMae KOWHe, ajie € OJIM3bKE J10 HhOTO SIBUIIE

CJIEHTY B TOMY PO3YMiHHI, SIKE MU 3alpONOHYBalIM, cuparounch Ha nedinimiro JI.
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CraBHIIBKOT Ta amego4d 10 MOBHHMX pealiid CbOrOJEHHS 3 ypaxXyBaHHAM IXHIX

MEPCIIEKTUBHUX 1HTECHITIH.
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Nowadays, in a world that has become more integrated, innovations spread fast
and as a result of such progress there is a need for creative individuals, their
intelligent thinking and the ability to design, evaluate and rationalize. The solution to
this problem mostly depends on the content and methods of training future
professionals.

Currently, more and more scientists are researching the introduction of

innovative technologies in the educational process of higher education. The latest
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technologies are seen as the use of new knowledge, techniques, tools, approaches to
obtain effective results in the form of educational services, which differ in social and
market demand. There is a lot of issues about the effectiveness of the use of training
technologies in the educational processes of higher education institutions, which are
increasingly penetrating our lives. [1, p.38-40]

It is an indisputable fact that communicative activity acts as an integrative
component of the individual quality, which includes a certain knowledge, skills,
abilities that will help the individual to develop and improve throughout life and with
the help of which a person can constructively communicate and interact with
different types of personalities in any life situations, based on experience and culture
of communication. [2, 3]

The system of techniques and tasks aimed at the formation and development of
communicative opportunities during training, distinguish the following groups:
techniques aimed at uniting the platoon as a team, the development of interaction;
techniques that stimulate cadets' awareness of their communication skills, assessment
of personal qualities and traits that may be necessary for effective professional
communication;  techniques that form communication skills and overcome
difficulties in communication. [4, p.38]

In the development of the group process can be underlined the diagnostic and
developmental stages. The diagnostic stage begins with the fact that all participants
should think about their individual psychological characteristics, evaluate them, find
out their own attitude to them. Along with self-knowledge, the coach also learns
about the individual psychological characteristics of the training participants. [5, p.
61]

The developmental stage is aimed primarily at eliminating the shortcomings
identified during the training work, as well as the development of various
components of communicative competence. The atmosphere created by the
techniques aimed at uniting the platoon helps a person to understand how he is
perceived by others, and in accordance with the identified shortcomings to change

them for the development of the communicative sphere. [5]
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Significant experience of communicative trainings exists abroad.

For example, the US police have widespread training in verbal and nonverbal
communication. The basis of the training is to provide police officers with verbal and
non-verbal communication skills, in the presence of which it is possible to prevent
violent conflict resolution.

In Germany, anti-stress communication trainings are conducted for police
officers. They take into account the influence of psychological factors on trauma in
the performance of official duties, on alcohol abuse, on the use of substances, drugs
and their precursors. During the training, participants improve and expand their
personal experience of coping with stressors. Training gives a powerful impetus to
self-realization.

Based on the National Academy of Internal Affairs L. Moroz has introduced
communication skills training for police officers, which combines five programs:
entry level communication training; training to establishing psychological contact ;
training in the development of information retrieval skills; training of psychological
influence; management communication training. [6, p. 221]

Thus, the introduction of training allows cadets to understand the importance of
communication for their future specialty, increases motivation and desire for self-
improvement and self-development. As practice shows, the introduction of such
classes gives a fairly high rate of improving the communication capabilities of future

law enforcement officers.
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The latest trends in the rapid development of the education system in Ukraine
have significantly influenced the modernization of higher language education in the
context of the European space. With the acceleration of globalization and expansion
of international business ties in Ukraine with other countries at the political and
economic levels, there is a need for highly skilled specialists not only in certain areas,
but in specialists also capable of navigating in the business world.

Integration into the world cultural, educational and economic space requires
qualitative training of specialists capable of successful professional activities in the
world community. New living conditions, new requirements for the future specialist,
new methods of recruitment require improvement of approaches to the preparation of
a modern specialist. In this context, knowledge of a foreign language, especially
English, as a language of international business, becomes a need for a person. In this
regard, before modern universities, it is a task to provide specialists in language
training, which meets the requirements of a modern economically developed society;

to develop professionally-oriented communicative skills in future specialists, which
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will allow them to successfully develop, communicating freely in a foreign language
[1, p. 35].

The level of culture of business communication largely determines the success
of specialists, including economic, political, social, which should be able to navigate
well in a variety of communicative situations, choose adequate means, methods and
techniques of communication and convincingly express their opinion. High
professionalism, formation of value outlook and wide erudition - this is far from an
exhaustive list of requirements for a modern specialist. The future specialist must be
predicted to forecast a market situation and taking into account social, psychological,
political and other factors that will allow you to choose priority areas in learning. But
the most important requirement today, which will ensure the competitiveness of the
future specialist in the labor market, is a combination of narrow professionalism and
versatility [2, p. 31].

When mastering arsenal of linguistic means, special attention should be paid to
the development of culture of business communication. "Culture - everything created
by humanity to meet its material and spiritual needs” [3, p. 73]. The culture of
business communication is the interaction of people, based on ethical norms, values,
rules. Knowledge of etiquette, behavioral culture are key conditions for successful
work in any organization, especially while working with representatives of foreign
firms. Foreign language is an important element of general and professional culture,
one of the most important communication facilities.

Intercultural professional communication is a process of direct professional
interaction of business cultures, which is carried out within the framework of
controversial national stereotypes of thinking and behavior. It is impossible to
correlate linguistic means with linguistic behavior without knowledge of the language
of the country being studied. In order to achieve mutual understanding in the
intercultural communication, the specialist must not only know the professional
picture of the world, but also be able to establish contact, focus on the national-
specific features of its partner, experience and understand the interlocutor as a

representative of a particular social group [4, p. 141].
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Any study of a foreign language for professional orientation, according to
Hutchinson T., is based on asking: «Why does this learner need to learn a foreign
language?» and prevents an actual interaction of all participants in this educational
process, which will provide a mutually objective exchange of information through the
use of a foreign language, as well as the acquisition of communicative skills to solve
profession problems and tasks [5, p. 204].

The system of teaching a foreign language is based on the principles system.
Consequently, L.S. Panova defines the following didactic principles: scientific
character, availability and feasibility, systematic, consciousness, activity, visibility,
individual approach to students, the communication of theory and practice,
interconnection between education and learning, motivation to study a foreign
language, professional orientation and others. [5, p. 205].

Today, a communicative approach to the study of foreign languages becomes
more and more widespread, which aims to develop skills in communication in one
form or another (reading, writing, conversation, listening to language) and helps to
remove natural stiffness when communicating with an other-speaking interlocutor.
According to its terms, the lexical and grammatical correctness of the statement is
secondary to its goal — communication. The main criterion for its achievement is the
successful transfer or perception of the desired message.

Consequently, the facility of the English language at the professional direction
of future lawyers is the maximal sulfillation of professional spheres. Therefore, it is
necessary to bring the content and methods of learning to the practical needs of
students, with mandatory consideration of their interests and the necessary
motivation. It is worth picking up a training system that reflects modern and
professional problems of employees of legal utensils and ways of their practitioner.
It is advisable to use interactive learning methods that allow you to bring in real terms

and contribute to the comprehensive development of students.
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A lawyer is a profession that concerns all aspects of social life. Everything
that is subject to legal regulation is the domain of lawyers. Many experts in the field
of jurisprudence these days ask themselves the question - "does a lawyer need
English?"

Proficiency in legal terms and terminologies is very important in legal
profession irrespective of the country/state/region, native English speaking or non-
native English speaking, reason being multi fold increase in globalization and
international business. In pursuance of successful careers, people are moving from
one country/state/region to another and they are applying their academic knowledge

acquired in their native country/state/region, to the respective country/state/region of
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their employment. In this scenario it becomes utmost necessary in legal profession to
be very well versed in legal terminologies which are universally applicable, while
entering the market as qualified lawyer, and communicating/ interacting with
prospective clients/ colleagues of different regions. While effective interaction
includes both written and verbal communication skills, it emphasizes the need for
proper training in Legal language. Learning legal terms is the only sure shot way of
succeeding in lawyering / legal profession. Due to the challenging market for
lawyers, it is a necessity for all lawyers. [1]

The law industry has a very distinct language that anyone needs to master if
they’re going to make it in the field, particularly when you consider that this type of
English is used internationally. Learning English alone isn’t enough — this is a very
specific language, and international law firms expect their lawyers to have a clear
grasp of the specialist vocabulary required for legal matters. It’s vital that the correct
words are used in the right context and that all parties understand the meaning of the
document presented to them, and that means anyone dealing with or drafting
contracts needs to have a thorough grasp of this style of English unless they want to
be responsible for costly errors. [2]

It isn’t only vital in the more technical aspects of the law industry, but also at
the most basic level—employment. Being proficient in such matters often forms a
huge part of law firms’ recruitment processes, and that means the importance of
learning legal English can never be underestimated. Fail to have a thorough grasp of
the vocabulary and you simply won’t be able to progress in the industry, so make
sure you’re familiar with such complex terminology and you’ll be able to make your
mark in the international arena without a thing holding you back. [3]

There are different kinds of legal writing: for example, academic legal writing
as in law journals, juridical legal writing as in court judgments, or legislative legal
writing as in laws, regulations, contracts, and treaties. Another variety is the language
used by lawyers to communicate with clients requiring a more "reader-friendly" style

of written communication than that used with law professionals. [4]
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For lawyers operating internationally, communicating with clients and other
professionals across cultures requires a need for transnational legal awareness and
transcultural linguistic awareness. Whatever the form of legal writing, legal skills and
language skills form a vital part of higher education and professional training.

Legal English has particular relevance when applied to legal writing and the
drafting of written material, including:

e |egal documents: contracts, licenses, etc.

e court pleadings: summonses, briefs, judgments, etc.

e laws: Acts of Parliament and subordinate legislation, case reports

e legal correspondence

Legal English has traditionally been the preserve of lawyers from English-
speaking countries which have shared common law traditions. However, due to the
spread of Legal English as the predominant language of international business, as
well as its role as a legal language within the European Union, Legal English is now a
global phenomenon. It may informally be referred to as law speak. [5]

In general, a legal language is a formalized language based on logic rules
which differs from the ordinary natural language in vocabulary, morphology, syntax,
and semantics, as well as other linguistic features, aimed to achieve consistency,
validity, completeness and soundness, while keeping the benefits of a human-like
language such as intuitive execution, complete meaning and open upgrade. However,
Legal English has been referred to as a "sublanguage", as legal English differs from
ordinary English. A specialized use of certain terms and linguistic patterns governs
the teaching of legal language. Thus, "we study legal language as a kind of second
language, a specialized use of vocabulary, phrases, and syntax that helps us to

communicate more easily with each other".
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AKTYAJIbHI IUTAHHS PO3BUTKY KOMYHIKAIII B
MMPOPECIMHIN JISIJIBHOCTI IPABOOXOPOHHHX OPTAHIB
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CTapIIvil BUKIaaa4d Kadeapyu MOBHOI IMTATOTOBKH
Ooecvkutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPaAs

KomyHikaTvBHI BMIHHS HEOOXITHI CHIBpPOOITHHUKY IPAaBOOXOPOHHUX OpPTaHiB
JUIS CIIUJIKYBaHHS 3 PI3HUMHU KaTeropisiMu rpomMansH. KomyHikaiis — 1ie mporec
nepefavi 1 cnpudHATTS iHGOpMaIlii, B X0l SKOro BimOyBaeTbcs (OpMyBaHHS
BIIHOCMH MDK yY9acHHMKaMH ITMX BiTHOCHH. B mporieci ciry»k00Boi TisUIBHOCTI TIEpe
IpariBHUKaMH TOJIIii TOCTIMHO BUHUKAIOTH 3aBIaHHS, BUPINIUTH SKI HEOOXiIHE
HErauHo 1 B KOPOTKUH MPOMDKOK 4Yacy PO3IMI3HATH XapaKTep IMOAli, OIIHUTH HWOTO 1
NPUUHATH pilieHHs. BupimenHs nanoi mpobiieMu 3aleXuTh 0arato B 4oMy 1 BiX
TOTOBHOCTI CHIBPOOITHUKIB MOTIIIIi 10 TPOQPECIHHOTO CIUIKYBaHHS.

[IpodecinHo-KOMyHIKaTUBHA KyJIbTypa CHIBPOOITHHKA MOJIIi SBJSE COOOIO
KyJbTypy JIOACHKUX B3a€EMHUH, OCHOBY SIKMX CKJIAaJIal0Th KOMYHIKaO€JIbHICTh Ta
3IaTHICTh OpTaHi3yBaTH Mpollec chiakyBaHHS. KomyHikaOenbHICTH y mpodecinHin
TISTBHOCTI  CIIBpOOITHMKA — TOJIMmiiT TakoX  mepembadae BMIHHSA — CITyXaTH,
BUCJIOBJTIOBATUCSA, MIATPUMYBATH OECiAy 1 3MIHIOBATH TEMY, 3HAXOJIUTH TPABWIbHY
dbopMy TOBOKEHHS 3 TpoMajisiHaMHM, KojieraMu. BoHa cripusie KOHTaKTHOCTI, TOOTO
3IaTHOCT1 BCTYNAaTU B IICUXOJIOTYHUK KOHTAKT, (hOpMyBaTH JOBIpYl BIAHOCHHU Y

30H1 B3a€EMOIII.
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3 ornsay Ha HasBHICTh TaKUX NPOQECIMHUX SIKOCTEH, SIK KOMYHIKaOEIbHICTD 1
KOHTaKTHICTb, MOKHa TOBOPUTH NPO KOMYHIKaTHUBHICTH SIK SIKICTb OCOOMCTOCTI
cniBpoOiTHUKa mouinii. KOMyHIKaTUBHICTh BU3HAYA€EThCA SIK 34ATHICTH O TPYNOBOi
JISUTBHOCTI, B3a€EMOPO3YMIHHS, MDKOCOOMCTICHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOAIi.
VYenimHICTh Takoi AISIBHOCTI 6arato B YOMY BU3HAYA€ThCS BMIHHAM TI'PAaMOTHO 1
npodecintHo OynyBaTu CBOE CIUIKYBaHHS.

OcraHH1 JOCTIIPKEHHS TOKA3YyIOTh, 1110 PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHUX 3/1I0HOCTEH
y MauWOyTHIX CHIBPOOITHUKIB MPAaBOOXOPOHHUX OPraHiB MOXe OyTH JAOCATHYTHM 3a
JIOTIOMOTOI0 HABYAaHHS HE TIUTbKU CHEMiallbHUX AWCHUIUIIH, a W JUCIUILIIH, IO
(OpMyIOTh KOMYHIKATHBHI 3/1I0HOCTI Ta HABUYKH KYJbTYpHU criuikyBaHHA. [IpoBinHa
POJIb B IIbOMY, O€3YMOBHO, BiJIBOJIUTHCS 1HO3EMHIH MOBI.

Kypc iHO3eMHOi" MOBH y BHIIMX HaBuanbHHX 3akimagax MBC HocuTh
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUKA Ta Mpo(eciiHO OpIEHTOBAHUU XapakTep 1 Mae Ha
METI He TUIBKM OCBOEHHS MAWOYTHIMH CITIBPOOITHHKAMH MPABOOXOPOHHUX OpraHiB
HABUYOK CIUJIKYyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, a W TIABUINEHHS iX TmpodecinHoi
KOMITIETEHTHOCTI. [HO3eMHa MoBa Mae Halip METOAWYHHUX 3ac00iB, SIKI CIPHUSIOTH
¢bopMyBaHHIO YMIHb 1 HaBHUYOK, HEOOXITHUX MOJIIEWCHKOMY B HWOro mpodecinHin
nisibHOCTI. Ile — aHamITUKO-CMHTETHYHI HABHYKH, JIOTIYHI BHCHOBKM Ha OCHOBI
IHAYKI 1 AeayKIlli, 3MaTHICTh JO MOJICIIFOBAHHS Ta IIPOTHO3YBaHHS.

Orxe, iHTepHaIlIOHAITI3alllsl TTpaBa, 0OpPOThOA 3 TEPOPU3MOM 1 OpPraHi30BaHOIO
3JIOYMHHICTIO BUMAararoTh Bijl IPEICTABHUKIB MPABOOXOPOHHUX OPTaHiB PI3HUX KpaiH
CHUIBHUX JiW. BoJIOJiHHS HaBHYKaM{ 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli' Ja€ MOMJIHBICTH
MOJIIIEWCHKUM ONITUMAIbHO BUKOPUCTOBYBATH CBOi1 BMIHHS JIJISl IHTEPHAI[IOHAIBHOTO
JIOBOTO CHUIKYBaHHA. [HO3eMHa MoBa € 3acoboMm (opmyBaHHS OCOOHMCTOCTI
CIiBpoOITHHKA TIONIIii B SAKOCTI HOCIS KyJIbTypH BJacHOi KpaiHm 1 3pas3ka

TOJICPAHTHOTO CTABJICHHS JIO 1HIITUX HAPO/IIB.
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®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIII MAHBYTHIX
IOPUCTIB Y IPOLHECI BUBUYEHHSA IHOBEMHUX MOB

Herpyua Tersina

CTyZEHTKa 3 Kypcy

OoecvKutl deparcasrull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPAs

HaykoBuii kepiBHuK: AxmenoBa Eabmipa PasitiBHa

CTapiIuii BUKIJIaa4y Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKU

OoecvKutl Oeparcagrull yHigepcumem eHYMPIWHIX cnpas

Ha ceoronmnimHii aeHb, aKTyaJdbHUM € BHBYCHHS MPOOJIeM ITiABUIICHHS

npodeciiHOi KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX IOPUCTIB. AHAII3yIOUU

CTaHJApTH BHINOI TPodeciiHOi OCBITU MPOTITOM OCTaHHIX JEKUIBKOX POKIB, HE

MOXXHA HE 3a3HAYUTH, IO TOMITHO ITIIBUIIMUBCSA PIBEHH BUMOT, IOJO BOJIOJIHHS

1HO3€MHOIO0 MOBOIO CTYJIEHTaM HEJIIHTBICTUYHUX HAaBYAIBHHUX 3aKiafiB. OKpIM I[bOTO

BOJIOJ[IHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO OXOIUTIOE HE TUIBKUA BMIiHHS 3100yBaTH MpodeciitHy

MATOTOBKY. BIiAMOBIIHO 10 MBOTO OJHMM 13 €JIEMEHTIB KOMYHIKATHBHOI

KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX OPUCTIB € BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha piBHI,
JOCTYITHOMY JUTsl CHPUMHATTS PEIUTIIEHTOM.

KomyHikarist 3aramom Bimirpae mpoBiAHY pojib y TpodeciiiHiil TisIpHOCTI

(axiBIIiB, AKl MPaIOTh Y cepi «cyd’ eKT-cy0’€eKTUBHUX BIIHOCUHY», TOOTO MalOTh

npodecito, sSKa TMOB’S3HA 3 HAJaHHAM TIEBHUX TEOPETUYHMX 3HAaHb YU TO
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KOHCYJIbTalii, Tomo [1, ¢.44-48]. Came ToMy HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBH SIK 3aC0O0Y
KOMYHIKallii y mnponeci MaiOyTHbOI Npo(deciiHOi MIAIBHOCTI € MPIOPUTETHUM
3aBJlaHHSAM BHKIJIajada. Majo IOCHiIPKEeHUM € MHTaHHS MPO Te, 0 KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTh - II¢ 3HAHHSA 1 JOTPUMAHHS TEBHUX HOPM CHUIKYBaHHS JJIS TOTO,
o0 TpUBEPHYTH N0 cebe yBary CHIBPO3MOBHHMKA, OYyTH 3pO3YMUIUM 1 MOTTH
OiATpUMATH po3MOBY. Takum 4YMHOM, (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI MpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX IOPHUCTIB, HEOOXITHOT iM 1Jisi 0OpOOKU
Ta BHUKOPHUCTAaHHS 1HQOpMalii 1HO3EMHOIO MOBOIO € aKTyaJdbHOIO MPOOJIEMOIO
cydyacHoi mpodeciiiHoi BUIIOI IMIKOAU. TakoX, CIiJI PO3KPUTH  TOHATTS
«KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh MaliOyTHBHOTO FOPUCTa» - 1€ CYKYIMHICTbh MOBHHX
3HAaHb 1 HABUYOK, 5IK1 JI03BOJISIIOTH (haxiBIlO 31HCHIOBATH BUO1p 3aC00IB CIIUIKYBaHHS
BIJIMOBIIHO JI0 MOBJIGHHEBOI CHTYyaIllli, Tak 3a3Ha4ywia y cBoik iteparypi O.
Ycemanoa [2,€.251-266]. TIpodeciiiHo-KOMYHIKATUBHY KOMIIETCHTHICTh MalOyTHIX
IOPUCTIB B YMOBaX CE€PEeAHbOr0 MpodeciifHOro HaBYaJIbHOTO 3aKiaay MPOTPAKTOBAHO
SK 1HTErpaTMBHE OCOOUCTICHE YTBOPEHHs, €IHICTb TpodeciiHOl KyIbTypu 1
00'eKTUBHOT HEOOXiTHOCTI MpodeciitHOTO 3HAHHS, BMIHHS Ta KOMIICTEHIII1, @ TIOHSATTS
«podecitHO-KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh MaiOyTHBHOTO IOPUCTA» BU3HAUCHO SIK
HOT0 TOTOBHICTH 1 3MAaTHICTH IO MIAJIOTy Yy BHPiMICHHI MpodeciiHuX MmpodiieM, K
Mipa BOJIOJIHHS 3I0HOCTSIMH B Tany3i mpodeciiiHoi KOMYHIKaIlli Ha JOCTaTHbOMY
piBHI 1si e(pEeKTHBHOrO BHpIIICHHS 3aBAaHb, 10 BHHUKAIOTh IPH BUKOHAHHI
npodeciitnux QyHkiid. DeHOMEHOM KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € T€, 1[0 BOHA
Ma€ MDKIUCIUIUTIHAPHUM XapakTep, TOMY caM TEPMIH HAJEKUTH 10 MOHSATIHHOTO
amapaTy pI3HMX HayK, a caMe€ JIHTBICTHKH, IICHXOJIOTii, Ieaarorikd, COII0JIOTii,
KyJbTypostorii, pimocodii ta inmux [3,¢.324].

OT0X, KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTD € KJIFOUOBOIO 1 TOM (haKT, 1[0 ChOTOJTHI
cydyacHWW (paxiBemb TpaIO€ B PI3HUX COIIAJbHO-CKOHOMIYHMX YMOBax 3
MPEACTaBHUKAMH PI3HUX NPOGECIHHUX CHUTBHOT 1 KYJIBTYpP, TO3BOJSE BUIUIATH
KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTb SIK OJJHY 3 OCHOBHHUX JIAHOK B MpodeciiiHiil OCBITI.
KomyHikaTvBHa KOMIIETEHTHICTh MallOYTHIX MPAaBO3HABIIB Ma€ IHTETPATUBHUX

3MICT, aJpKe MO€JHye B €001 HE JIMIIE BUKOPUCTAaHHS MOBHOI CHCTEMH, aje i
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comiaibHui  (peHomeH, 1o (QYHKIIOHYE TMOpPsA 3 IHIIMMH BHUJAMU JFOJICHKOI
nismpHOCTI. ChOroAHi cydacHUi (haxiBellb 3 IMpaBa MPAIOE€ B PI3HUX COIIAIBHO-
€KOHOMIYHMX YMOBaXxX 3 MPEJACTaBHUKAMU PI3HUX MPOPECIHHUX CHUIBHOT 1 KYJBTYD,
IO J103BOJISI€ BUJIUIUTH KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh SK OJHY 3 OCHOBHHUX 1 B

npodeciitHiii ocBiTi, 1 B ranmy3i 3Hanb 081 «IIpaBo» 30kpema.
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JIHI'BOKYJIBTYPHI ®AKTOPHU IIEPEJAYI IOPUINYHOI'O TEKCTY

Hopeus Jlecst €EBreniBna

KypcanTka 202 B3Bo1Y

OoecvKutl 0epaircagHull YHisepcumem eHYMPIUWHIX cnpas
HaykoBuii kepiBuuk: Kucesiesuu Ipuna BajsienHTuniBHa
CTapIuii BUKIJIanay kadenpu 3araibHOIPaBOBUX Ta
COIITbHO-TYMaHITAPHUX JTUCIUILTIH

Xepconcokuii ghakyiomem

OoecvKuil Oeparcagrull yHigepcumem 6HYmMpIUHIX CNpae

[lepexnax Oyap-SKOTO HOPHAWUYHOTO TEKCTY B YMOBax MIDKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaIll 37IHCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSX OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH MOBHOI
KyJbTYpH, TUITY ¥ MEXaHI3MY KOAYBaHHS YKpaiHChbKO1 M aHrmiicbkoi MoB [1, c.34].
Taxuii migxin 103BOJISE BUSBUTH HOBY TOUKY 30Py CTOCOBHO BUPINICHHS MTPAKTHYHIX
3a/1a4, MoB’A3aHUX 3 MpoOJIeMaMu TIEPEKIaly FOPUINIHOTO TEKCTY. [ '0JOBHY POib Y

bOMY 3B’S13KY BIAIIPa€ HE TUIbKU 3HAHHS MPABOBUX HOPM, IOPUAUYHOT TEPMIHOIOTIT
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Ta CyJOBO-TIPOLIECYaTbHOI CUCTEMH, ajié ¥ OCOOMCTICHI SIKOCTI MepeKiiazada, TOMy
10 Tepeava Oyab-sSKOTO TeKCTY IMPUITYCKa€e B3a€MOJIII0 CYBEPEHHUX HAIIOHAIBHUX
MOB 1, BIAMOBIAHO, KYyJbTYpHMX KOHIENTiB. [[ns ajmekBaTHOi mepenayl TEKCTy €
HEOOXITHUM BOJIOJIHHS creurdikoro oOpasiB 1 MOB’SI3aHUX 3 HUMH IMpOrpaMaMu
JISUTBHOCTI TUX TUIIB KYJIBTYp, MUK SIKUMH B1JOYBaeTbcs KOMYHIKalis [2, ¢.185].

JIOCTIAHUIIBKUM IIJISIXOM JOBEACHO, 1[0 Oynb-iKi (parMeHTH IIHCHOCTI,
3B’SI3KM W BIJIHOCMHU BHUCBITIIIOIOTBCS B MOB1 SIK y CycCHuUIbHOMY sBHIi. Jlis
JOCSTHCHHS MaKCHMaJbHO HAaOJNMKEHOTr0 ¥ aJCKBAaTHOTO CHPUHHATTA YYXKOi
JIHTBOKYJBTYPHOT CHUIBHOCTi, HEOOXIAHO CTaTH YYaCHUKOM KOMYHIKaTHBHOTO
IpoIiecy 3a JOTIOMOTOI0 TEKCTIB-TIEpPeKIIaiB opuandHoi Tematuku. Came mepeaada
TEKCTY € OAHi€0 3 (OopM B3aeMOJIl KyJIbTyp, sSKa HaJla€ HaM YSBIICHHS IPO UYYKY
KyaeTypy [1, ¢.35]. Hanmpuknan, mig dyac nepekiiany JeKCUKH KPUMIHAJIBHOTO MpaBa,
CJIOBa AHTJIIMCHKOTO TOXOJDKEHHS, SKI BBIHILIM J0 CJIOBHHKOBOTO CKJIaay
yKpaiHcbkoi MoBH, Taki sk felony ta misdemeanor, morpeOyrOTh KOHKPETHIIIOTO
TIIyMadeHHs, HDK 3BUYaiiHe iH(opmariiine moBigomiacHHs. Felony (dbenonis) — e
KaTeropiss TSHKKUX 3JI0OYMHIB, SKa, 32 CTyNEHeM HeOE3IeKH, IOoCiTae MICIe MiX
JIEpPKaBHOIO  3paJIol0  Ta  MICAUMIHOPOM. BiAmoBiAHO 10  KPUMIHAJIBLHOTO
3akoHomaBcTBa Benukoi bputanii Ta CIIA, 3mo4unHu, sKi BBaKalOThCS (DEIIOHIEHO,
KaparoThCs YB’I3HEHHSM BiJl OJHOTO 0 KUTbKOX pokiB. Misdemeanor (micauminop) —
IIe KaTreropis aJMiIHICTpAaTUBHHUX IPABOIMOPYIICHb, SKI KaparoTbcs mTpadoM abo
yYB’SI3HEHHSIM 710 OJTHOTO PoKy [3, c.16]. Ilix yac ropuaudHoro mepexiaaay MmoCTiiHHO
MOPIBHIOIOTHCS TIPABOBI CHUCTEMH, B SIKUX CHCTEMa-IDKEPENIO W CHCTEeMa-peIuiieHT
HaJIEeXaTh 10 PI3HUX MPABOBUX THUIMIB (POMAHO-TEPMAHCHKOTO Y KOHTUHEHTAIBHOTO,
3BHYA€BOTO MpaBa 9u common law, peririiHo-TpaauiiiiHoro, mMimanoro). [ctopudaHo
CKJIAJIOCS TakK, M0 B KO)KHOMY CYCHUTBCTBI 200 Ha KO)KHOMY KYJIbTYPHOMY MPOCTOPI
ICHy€ CBO€ pO3YMIHHS TPaBa, y 3B’ 3Ky 3 YAM BUHUKAIOThH BIIMIHHOCTI Y BU3HAYEHHI
Ta PO3YMIHHI TIPABOBUX MOHATh, HE3BAXKAIOUM HA MOCTIHHUN TpoIec IHTerparrii
npaBoBHX cucteMm y €Bpori [4, c. 81].

[TonsiTTs B3aeMoOli KyJIbTYp nependadae HasBHICTh 3arajibHUX a00 MPUBATHUX

€JIEMEHTIB, PO301’)KHOCTEH, 30IriB, IO JI03BOJISIE€ BIIPI3HATH OJAHY JIIHTBOKYJIBTYPHY
102



CHUIBHICTh BiA 1HIIOI. Byap-sfkuil nepexknagad, Npauioldd 3 IOPUIAIYHUM TEKCTOM,
Ma€ BPaxOBYBAaTH BUMOTH Y3yCy — MOBJICHHEB1 3BUYKH HOCIiB MOBH Tiepeiadi TEKCTY,
HE TIOPYIIYIOUN 3BUYaiiHE CIIPUAHSATTS MPaBOBOIO JOKYMeHTa [5, ¢.12-13].

HaiinoBHie cniJikyBaHHS MK Pi3HOMOBHUMHU KOMYHIKAHTaMH B110YBa€ThCS
IUIIXOM CTBOPEHHS MOBU Tepefadl TEKCTy, KOMYHIKaTUBHO pPIBHOLIHHOTO
IHIIOMOBHOMY  OpUTIiHaNOBI, TOOTO mUIAXOM Horo mnepeknany. [loHsTTS
«KOMYHIKaTMBHA pPIBHOLIIHHICTBY» TEKCTIB € JyK€ BaXJIMBUM [JII PO3YyMIHHS
MEXaHi3My Tepenayl 1HIIOMOBHOTO Matepiany. s KOMyHIKaHTa JIBa TEKCTH €
piBHONpaBHUMHU (OpMaMH ICHYBaHHS TOrO CaMOro TMOBIJOMJIGHHS B IX
(YHKIIOHAIBHOMY W CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYHOMY OTOTOKHEHHI. Ilix yac mepemaui
IOPUINIHOTO TEKCTY JOCSATHEHHS TaKOi aJIeKBaTHOCTI MOXKIIMBO JIMIIE TOJi, KOJIM CaM
nepeKiazady Mae 3HAHHS 3 IOPUCIPYJEHIT K 1HO3EeMHOI0 TakK 1 PITHOI0 MOBOIO [6,
c.5-6].

IOpuanuna MoBa — 11e MOBa JIep>KaBH, 1 L€ MPaBWJIO HE MOXHA MOPYIIYBATH.
HaiiGinpma mpobiieMa — HEMOXKIMBICTh, y JEAKHWX BHMAAKaX, 3HAWUTH TOYHHH,
aJIeKBaTHUN Nepekiiaj 3 oAHiel MoBM Ha iHIIy. lle ycknanHioe poboTy nepexiagaya,
CTBOPIOE MEBHI NMEPEIIKOAN Y BUKOPUCTAHHI IHIIOMOBHOI'O IOPUINYHOIO JOKYMEHTa
[7, c.81].

Pi3Hi BUAM nepekaaganbKoi JisIbHOCTI HEOJHAKOBO 30€pIiratoTh OJU3BKICTh 10
nepekyaay 1, BIAMOBIIHO, BiITBOPIOIOTH OpHUTIHAT 3 OLIBIIOK ab0 MEHIIOK
MOBHOTOI. OCKUIBKU  1€albHUN TepeKiag He 30BCIM € MOXIUBUM, TO
nepeKIIaiadyeBi TOBOIUTHCS UTH Ha KoMIipowmic [8, c.12].

Cryninp peaqbHOTO HAOMMKEHHS JIBOMOBHOI KOMYHIKallii 3 MEPeKIaioM [0
KOMYHIKaIlii OJTHOMOBHO1 3QJIC)KUTh HE TIJILKH Bl MaliCTEpHOCTI Mepekiagaya, ajae u
Bil HM3KH O0’€KTUBHHMX OOCTaBWH, JO SKHX HaJeXaTh BJIACTUBOCTI TEKCTy, IO
nepekiiaiaeTbes, 1 cnocid nepexnany [1, c.40]. KOpuauunuii TOKyMEHT, HAPUKIaM, €
JOKYMEHTOM OCOOJMBOTO TMEpeKiaay, A€ MOBa Mae 3a0e3ledyBaTH peaizaliiio
CYyCHUIBHOTO MPU3HAYEHHS 1 BIAMOBIAHOCTI IPABOBOMY y3YCY.

[Ipamoroun Hax IOPUAUYHUM TEKCTOM, MEpEKiIagad HaBMHUCHO BIIXOJUTH Bif

CTPYKTYPHOI Ta 3MICTOBOi BIAMOBIAHOCTI MDK JBOMa CTOpPOHAMH KOMYHIKAIlli Ha
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KOPUCTh iX PIBHOLIHHOCTI B TmaHi [ii. Tak, IOpUAWYHUN TEKCT — OJHa 3
HalBaXJIMBILIUX JKUTTEBUX (OpPM BHUpa3y IpaBa, sIKa Ma€ TEKCTOBI OCOOJIMBOCTI,
CBOEPIIHUN MOBHUM BHpa3. BUIbLIICTh yYEHUX-JIIHIBICTIB 1 BUEHUX-IPABO3HABIIIB
MOTO/XKYIOTbCSI B TOMY, IO Oyab-KWUN IOPUJIUYHUN TEKCT, HE3aJeXKHO B HOro
(YHKIIOHAIBHOTO TMPU3HAYEHHS 1 MparMaTU4HOI POJil, MAa€ JIOT14HY, JIGKCUUYHY W
rpaMaTUyHy OCHOBH, NIEBHUM YMHOM OpPraHi3oBaHl 3 METOI0 mepenayi iHdopmaii.
KpiMm Toro, MoBa mepekiaay HOPUAUYHOIO JOKYMEHTa Mae€, B IIUIOMY, BIANOBiIaTH
TPHOM YMOBaM: OyTH TOYHOI, 3pO3YyMUIOK M JOCTOBIpHOIO. TekcT OUIBIIOCTI
JIOKYMEHTIB Ma€ OyTH PIBHHUM 1 CIIOKIMHHUM 3a CTUJIEM, 1 HE BUKJIMKAB O JOJIaTKOBUX
acomianiii # He BiABOJIKaB OW BIJ CyTl JoKyMeHTa. HelTpanbHuil BuKIa
IOPUIMYHUX HOPM TIiABHINYE EPEKTUBHICTH IMPABOBOIO PETYJIIOBAaHHS, a SKICTh
IOPUAMYHOIO  TEpeKiaay  MNEeBHMM  YHMHOM  BIUIMBa€ Ha  €(QEKTUBHICTh

MpPaBO3aCTOCYBAHHS i CTYIIHb PErjlaMeHTAIlil KOHKPETHUX CTOCYHKIB [4, ¢.82-83].
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PO3BUTOK AHI'JIIMCBKOI MOBH Y CYUACHUX PEAJIISIX

IHacrtyx Liiona BanepiiBHa

kypcantka 101 B3BOOY

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem GHYMPIUHIX CNPas
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OoecvKutl deparcagHull yHigepcumem 6HYMpPIUHIX Cnpas

There are no shortcuts to any place worth going.
Helen Keller

3HaueHHs aHTJIINChKOI MOBHM B CY4YacCHOMY CBITI HACTUIBKM Barome , Io ii
3HAHHS HE € PO3KIUIIIIO. 3HAHHS aHTJIHCHKOT MOBU B CY4aCHOMY CBITI € CBOEPIIHUM
BIKHOM Y CBIT. Bomonirouu I1i€0 MOBOIO- MIKHApPOJHOTO CHUIKYBAaHHS, MOXHa

JOCAI'TH ITIOCTABJICHHUX Hiﬂeﬁ 3a JOITIOMOI'OIO HOBHUX MOKJIMBOCTEH.

BaxxnuBicTh aHTJIMCHKOI MOBH B CYYaCHOMY CBITI HACTUIBKU BEJIUKE, IO il
3HAHHS HE € MpHUBUICEM 1 po3kimrto. Komuck 1 KOMIT FOTEpH, TaK caMoO K MOO1UIbHI
TenaedoHr, MOTIIM co01 JO3BOJUTH JIMIIE JIOIM MEBHOTO COIIAJIbHOTO Kiacy. 3apa3
Taki pedl € mpeaMeTamMu Tepiioi HeoOxigHocTi. Te K MOKHA CKa3aTd 1 Mpo
aHrmiiicbKy MOBY. 1i BUBUAIOTH B YCiX OCBIiTHIX 3aK/ajax: y IIKOIAX, YHIBEPCUTETAX,
Ha Kypcax. A B Haml 4Yac NU(PPOBUX TEXHOJOTIH Oyab-sSKuid Oa)kalouuil MOXKe
BUBYHMTH aHTJINCHKY JUCTAHIIHHO, HE BUXOA4H 3 JoMy. (OcCBiUeHa JIIOJIMHA TTPOCTO
3000B 's13aHa BOJIOAITH AaHIJIIMCHKOIO MOBOIO, OCKUIBKM CaM€ BOHA € KIIIOYEM [0
M0JIJTHIIIOT CAMOOCBITH Ta CAMOBJIOCKOHANICHHS [4].

BuBuennss moBu — mporec, 0€3yMOBHO, TBOPYMH 1 ITI3HABAIBHHMA, MPOTE
YOMYCh HalYacTimie CTYJEHTH Ta KypCaHTH HE JOCSTAIOTh MOCTaBICHUX IUIEH Y
HaBYaHHI, 1 CKOpO iM HaOpHUaae i cama MOBa, 1 KyJIbTypa, 1 HABUYaHHS B3araii. Tomy
3MICT HaBYaHHs MOBMHEH BIAMOBIIATH IHTEpecaM 1 MoTpedam CTYAEHTIB 1 KypCaHTIB.

s ocoOnuBICTh 3MICTYy HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU MPOSBISIETHCA, MEPEAYCIM, Yy
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Mozeni (¢axiBug, OO SAKOI BKIIOYEHI mpodeciiHi 3HaHHS, HABUYKMA Ta BMIHHSA
3niiicHEeHHS npodeciitHOl AISTIBHOCTI, CKJIaJ0B1 KBaTi(iKaliifHi BUMOTH 10 (axiBIis.
Taxum grHOM, MOAENH (PaxiBIsA BUCTYIIAE K PE3yJIbTaT 3aCBOECHHS 3MICTY HaBUYaHHS
B3araji Ta 3MICTy HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBH 30kpema. OCKUIbKM e(EeKTHUBHE
npodeciiiHe CNUIKYBaHHS B MeXaxX MDKHApOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA HEMOXKIUBO 0€3
3HaHb, & TAKOK HAaBUYOK 1 BMIHb y Tady3l TEXHIYHHMX 1 CHEIIaJbHUX JUCIUIUIIH Ta
BMIHHS CHUIKYBaTUCS HE TUIbBKM PIAHOIO MOBOIO, aje W iHo3eMmHow. be3zymoBHO,
nepesiyeH1 BUILE 3HAHHS, HABUYKHU Ta BMIHHS 311CHEHHS NMPOeciiHOi TISIbHOCTI €
JUIIe He3HAYHOK YaCTHHOIO 3HaHb, a TAKOX HABUYOK 1 BMiHb, IO (POPMYIOTBCA Y
npoleci HaBYaHHs 1HIIOMOBHOTO MpodeciiiHoro cnuikyBaHHs. [IpoTe iX ypaxyBaHHs
J03BOJISIE  OUIBIN YITKO BHU3HAUMTH 1[Il HABYaHHS 1HO3EMHIM MOBI MalOyTHIX
¢daxiBIiB, a TaKOoX pallOHAIBHO BiNiOpaTH 3MICT HaBYaHHS, IO BPaXOBYE
KOMYHIKaTUBHI ~ MOTpeOM  KypcaHTIB  LUX  chemiaJbHOCTeH.  BHyTpimHiii
B3a€EMO3B 130K KOMYHIKQTUBHMX TOTpeO 1 I[JIel HaBYaHHS JUKTye 1 crocid
BUPaXXEHHSI KOMYHIKAaTUBHUX I[UIeW HaBYAHHS HUISIXOM TpaHcopMallii BUSBIECHUX
KOMYHIKQTUBHUX TOTpeO uepe3 piBHI HEOOX1THOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIlT Ta
nepeiki KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJlaHb, 110 BHPINIYIOTHCSA 3ac00aMM 1HO3EMHOI MOBH.
IIpu 1bOMY 3MICT HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI UIsi TPOQECIHHOrO CITUIKYBaHHS
CIIY)KUTh TOKa3HUKOM SIKICHMX 1 KUIBKICHMX XapaKTEPUCTHUK PIBHSI KOMYHIKATHBHOL
KOMITETCHI[i SIK TIACYMKY HaBYaHHS MOBH KYypPCaHTIB 1 CTYIEHTIB HEMOBHHUX
CHeliaJIbHOCTEH.

BonoainHsg 1H03eMHOI0 MOBOIO — 1€ KOPUCHE BMIHHS, SIKE€ JI03BOJISIE OJCPIKATH
JOCTYI 70 1HO3EMHHUX CAaWTIB 1 APYKOBAaHUX BUJAHb. 3 4aCOM MOXXHA HABYUTHCS HE
TUIbKM YUTATH 1 IMUCATH 1HO3EMHOKIO MOBOIO, ajle 1 JYMaTH, a OTXE, CTBOPIOBATH
IHIIIOMOBHI TIpe3eHTaIlii, BiABIIyBaTH MIKHAPOAHI KOH(EpeHIlii Ta TPEHIHTH, BECTH
JIOBE JHUCTyBaHHA. Taki 3HaHHA 1HO3€MHOI MOBH POOOTOMABEIb OOOB'S3KOBO
omiauth. lle miaBumrye mpodeciiiHy kBamiikailifo MOMIINEHChKOTO 1 poOUTH HOTO
OUIbIII KOHKYPEHTOCHPOMOKHUM Ha PUHKY Mpali. 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3HAYHO
PO3IINPIOE MOKJIMBICTH TMOJIIEHCHKOIO0 3aCTOCOBYBaTH CBOI 3HAHHA Ha KOPHCTH

JIIOJICTBA, a TaKOX € 3acCO00M IIOCTIMHOTO PO3BUTKY, HE juIle mnpodeciiHoro, a
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TakoX ocobucticHoro [1]. AHrmilickka MOBa 3100yJia CTaTyC MI00ATBHOI Yepe3 Taki
YUHHUKH, SK aKTHMBHA KOJIOHI3AI[II0 TEPUTOPIH, SIKI 3r0JIOM CTalOTh HE3aJICKHUMH,
ane oo6uparTh ii Ak naepxkaBHy Moy (CLIA, Kanama, ABcrpanis); TpaauiiiiHe
BUBYCHHS I111€] MOBHU MICIIEBUMH €JIITAMU ISl PO3MIMPEHHS MOXJIMBOCTEH Yy
KOJMILIHIX KOJOHIsAX BenukoOpurtanii Ha pi3HUX KoHTHUHEHTaX (Iuamis, I'OHKOHT,
OuninmiHM); BUKOPUCTAHHS 1€l MOBU O(IUIHHUMHU MIKHAPOJIHUMH OpraHizallisiMu,
IpH [IbOMY INTa0-KBapTUpa OJHIET i3 HaWBIUMBOBIMMUX 3 HUX, OOH, 3HaAXOAUTHCS B
Hiio-Mopky. BuB4uti iHO3eMHY MOBY, HABiTh TaKy HPOCTY, SK aHIIiCbKa, HE TaK
MIBUAKO, TPUMICAYHUX a00 MIBPIYHMX KYpCIB JJIsl OTpUMaHHSA (yHIaMEHTaIbHHUX
3HaHb HEJOCTaTHhO. J[0Ope OBOJOIITH MOBOIO — CIIpaBa BHTpaTHA 3a YacoM 1
¢diHaHCaMU (SKIIO B, 3BUYAWHO, HE BOJIOJIIETE HACTUILKM CUILHOI MOTHUBALIIEIO, 1110
31aTHI BUBYUTH MOBY CaMOCTIHHO). Y 3B’S3Ky 3 PO3LMIUPCHHSIM MDKHAPOIHUX
KOHTAaKTIB, Y XOJ1 KX BITOYBA€ThCA IHTEHCHUBHHN OOMIH MpodeciiHO 3HAUYIIOIO
iHdopMalliero, 1HO3€eMHa MOBa CTajla 3aco00M CHUIKyBaHHS (haxiBI[IB PI3HOTO
npodirro. Came TOMy B Hallliid JeprkaBi Bce OUIbIE yBaru MpUILISETbCS 1HO3EMHIN
MOBI, fIKa € OCHOBOIO IIJITOTOBKA BHCOKOKBATI()IKOBAHUX CIICI[iATICTIB 3
ypaxyBaHHsIM mnpodeciiinux norped [5]. Takoxk, Ha Hamly TyMKY BaKJIMBUM
aCIeKToM € Te, II0 MOBHAa IMOJITHKAa YKpaiHu Mae peali3yBaTHCS TaKOX B
aHJparoriyHId MOJIeNll HaBUaHHs, KA CKJIAJA€ThCS 31 CBIIOMOIO MIParHeHHs JIFOAUHU
70 caMmopeaizallii, caMOCTIHHOCTI, camoyIpaBiiHHA. [0 aHAparoriYHUX MPUHITUIIIB
HaJIe)KaTh IPIOPUTET CAMOCTIHHOTO HAaBYaHHS; MPHUHIUI CITUIBHOI isUTBHOCTI,
IPYHTYBaHHS Ha JIOCBilIl TOro, XTO HABYA€THCS, IHAWBIMYyasizallis; CHUCTEMHICTD,
KOHTEKCTHICTh, aKTyaji3ailis pe3yiabTaTiB; e()EeKTUBHICTh HABUYaHHS, PO3BUTOK
OCBITHIX MOTPeO, YCBIOMIIIOBAHICTh HABUAHHS.

OTxe, MOXHa 3pOOMTH TaKWW BUCHOBOK Yy CYYaCHHX peajisiX pPO3BHUTOK
aHTIIACHKOT MOBHU JIJIsi KOXKHOI JIIOJIMHU, SIKAa TIparHe MmoOyyBaTH XOPOIILY Kap’ €py,
PO3IMIMPUTA MEXI CBOTO CHUIKYBaHHS, 4YepmaThd HOBITHIO iH(opmario 3
MepUIoOKEepeN,  BIIKPUTH  HOBI  JKUTTEBI  NEPCHEKTHBA 1  BPELITI-PElIT
YPI3HOMAHITHUTHU CBOE JKUTTS 1 3p0OUTH MOr0 OUIBII 1[IKABUM, BUBUCHHS aHTIIHCHKOT

MOBHM TPOCTO HEOoOXimHO. BoJOMIHHS aHTIIMNCHKOK TaKOX J103BOJIsE€ (DaxXiBIIEBI
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MNIATPUMYBATH CBOIO KOHKYPEHTOCIPOMOXHICTh. POOOTONABII 3aBK/IM BBAXKAIOTH 32
Kpaille OpaTd Ha poOOTYy TOTO, XTO BOJIOJI€ OUIBITUMU HABUUYKAMU, HABITH SIKIO HE

BC1 3 HUX OyJlyTh Ha 3alpONOHOBAHIN MOcail.
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CydacHe IUTOBOJCTBO Y 3B’SA3KY 13 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH, CITIBIpAICio 3

MDKHApOAHUMH KOMIIAHISIMH Ta OpraHizaiisMH, 3aJydeHHSIM IHBECTOPIB Yy

MIIIPUEMCTBO TOTpeOye YKIIAISHHS BiIMOBIIHUX JOKYMEHTIB, JOTOBOPIB 3 HHUMH.

ITin gac ¢ikcyBaHHS TaKOro BUIY JISJIBHOCTI OOOB’S3KOBHUM € JIOMOBIICHICTBH IPO

CHUIBHY POOOTY. 3BHYAHO, MO CyO’€KTaMH MOXXYTh OyTH SK BITYM3HSHI, TaK 1

iHO3eMHI ocobu. Came TOMy, MNHTaHHSA IIOJI0 TPABHIBHOCTI TIEPEKIany €
aKTyaJbHHUM.

[lepeknan cTaHOBUTH CO0O0I0 BimOOpake€HHS TOTO, MO0 OyJIO HaAaHO OJHUM

HOCcleM B mpoiieci oOmiHy i1H(opMmaiiero. HeoOXigHO pO3yMITH KIHLEBY METY

nepeKIiay: JJig BIIACHOTO PO3YMIHHS, JJI BHYTPIIIHBOIO BUKOPUCTAHHS B KOMIaHI1
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9l IS OKpeMoro koja ocib. Bucokum piBHeM mnpodecioHani3sMy BBa)Ka€ThCs
nepexiaa 3 OJHIET IHO3EeMHOI MOBH Ha 1HITY 1HO3eMHY MOBY. lIpoTe, sikmo B YkpaiHi
Takui Tnepekian € odiuiiHuM, TO BiH TepeAdadae CTBOPEHHS YKPAaiHCHKOTO
BIJIMOBIJTHUKA, OCKUIBKM HOTaplyC HE MaTUME IpaBa 3aCBIAYMTU ABTEHTUYHICTb
TaKOTO MepeKIamy.

3HauHI TPYAHOLIl Yy MEpeKyiaji BUKIMKAE BXKUBAHHS CJIIB Y CKJIaal CTajoro
BUCJIOBJICHHSI, 3HAYCHHS SIKOTO TSDKKO BHMBECTH 31 3HA4eHb WOTO CKJIQJIHUKIB,
Harnpukiaz: «to put it briefly» — kopoTiie kaxyuu, abo «properly speaking» — Brnache
kaxyuu. llepeknaa TakuxX CIOBOCHOJYYCHb 3HAYHO TOJETIIYETHCS, SKIIO BiOMIi
OCHOBHI THUIH CTaJIUX CIOBOCIIOJNYYEHb, NMPABUIIA iX MEPEKIany, a TaKOK HAHOUTBII
y’KMBaH1 CTaJli BUCJIOBIIIOBAHHS Ta 1XH1 YKPAiHChKI €KBIBAJIEHTH, OCKUIBKHU KUIBKICTh
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX THIIIB CTaJUuX BHUCJIOBIICHb Ta 3arajbHa KUIBKICTH
HaWOUIBIN Y)KUBAHUX 3 HUX JJOCUTH oOMexeHa [1].

HactynHoro mpoOiemoro, sika BHUKJIMKAE TPYIHOIIlI MiJ 4Yac NEpeKiany €
BIJICYTHICTh B OJIHIM 3 MOB IEBHUX I'pPaMaTUYHUX SBUI, (HopM ab0 KOHCTPYKIIIH.
Hamnpuxman, B ykpaiHCBKIM MOB1 IIe apTUKI, repyHaiadpbHa QopMa dieciioBa,
dbopmanpHUN 10gaTOK («it»), a B aHTJIIHCHKIA MOBI — pojioBi (OpMHU IMEHHHUKIB Ta
IPUKMETHUKIB, (POPMHU BIIMIHKIB YHUCIIBHUKIB. KpiM TOTO, pi3HUMH € 1 OCOOIUBOCTI
oeTHAHHS Ta (PYHKIIIOHYBAaHHS CIIIB Y CJIOBOCIIOJYYCHHSX 1 peueHHSAX. Tak, uepes
O0COOJIMBOCTI CITOIy4yBaHOCTI TPHKMETHUKA «administrative» CIOBOCTIOIYYEHHS
«administrative efficiency» He Moke mepeKiIagaTucs SK «aaMIHICTpaTHBHA
e(eKTHBHICTHY», 1 IOBUHHE MEPEKIATATUCS K «e(dEKTUBHE YNPaBIiHHA». Y MPOIleCi
MepeKyIaay TEKCTY 3MIHCHIOEThCS TpaMaThyHa TpaHcpopMallis, TOOTO 3MIHIOIOTHCS
rpaMaTUyHI XapaKTEPUCTHKU CJIOBa, CIOBOCIONYYEeHHS abo pedeHHs. € 11'ATh
OCHOBHHX BHJIB TpaMaTU4yHOI TpaHCchopmarlii 10 SKUX BITHOCATH: MEPMYTAIlilo,
CyOCTUTYIiIO, JO/laBaHHs, BIWJIYYCHHS Ta TpaMaTu4Hy TpaHchopmariio. Jlo
MPUKIIAy, CYOCTUTYIIEIO M1 Yac MepeKyiaay € BUKOPUCTAHHS OJHOTO CJIOBA 3aMICTh
cinoocnionydyeHHst (I shall discuss those points in greater detail — s po3risiHy 11
MIOJIOKEHHS JAeTajbHime) [2, c. 19-21].

He omunyB mnepexnan 1 JOKYMEHTIB HOPUAMYHOrO 3MicTy. BiH Bigirpae
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0COOJIMBY pOJIb, OCKUIBKM IIiJ] 4ac TaKOro BHAY MNEpeKiIaay BaKJIUMBUM € KOXKHE
cnoBo. AmHnpieHko JI.O. BucyBae Taki BHUMOTM JO TNeEpeKiaay OPHIAYHOTO
JTOKYMEHTY:

1. 3MicT TEKCTy OpuUTriHaly HEOOXIIHO TMepeaaTH TOYHO 1 3pO3yMUIO,
3ano0iraroyu Horo BUKPUBIIECHHIO;

2. Tekcty mepekyiany HEOOXITHO HaAaTH MPUPOAHOI I MOBH TEpeKIIany
dopMu BHCIIOBIIOBaHHS. He BapTo JOTPUMYBATHCS TOTO TMOPSAKY CIIiB, SKUH
KOHCTPYIOE€ pEUYCHHS MOBOIO opwuriHany. [lpu mepeknazi 4acTo WICHH pEUYCHHS
3MIHIOIOTh MICIISl, JOJIalOThCS a00 BUIIYYAIOThCS JCSKI CJIOBA JJIsi YTOYHEHHS 3MICTY
OpUTIHAIY;

3. Tlepexmamau 3000B’si3aHUI 3HAXOAWTH aJEKBATHUU TMEPEKIaa TEPMIHIB,
CKOPOYCHb 1 CHMBOJIIB, SIKi CTAHOBISATH 3HAYHUH BiJCOTOK JICKCUKH FOPUIMYHUX
JIOKyMeHTIB [3, c. 18].

B odimiiiniii  mokyMeHTamii  IHMPOKO  3aCTOCOBYIOTH  TPaHCIITEpAIlio
(kimbkaMOBHI OyiaHku, yroau). Lle moB’s3aHo0 13 MiANUCAHHIM Y KpaiHOK yTroau IMpo
0e3Bi3oBUM pexuM 3 €BpomeiickkuM (Cor030M, MPO acoIfiarilo Ta MpPO BUIbHY
TOPriBiIO. SIK HACHIIOK — TMEpeoOpiEHTYBaHHS YKpaiHChKOi cdepu MOCIyr Ha
€BPOIECHUCHKUI HATIPSIM.

Icaye mpobGnema noBUIbHOTO (OPMYIIIOBaHHS Ha3B pillleHb €BPONEHCHKOTO
cyny 3 mpaB joauHU. OJHUM 13 JOBOJI IIMUTOBAHUX PIIEHb € PIMICHHS y CIpaBi
«OLEKSANDR VOLKOV v. UKRAINE». BapianTiB HaliMeHyBaHHSA I[bOTO
pIIICHHS, SIKE 3yCTPIYAETHCS K y CYJOBUX PIICHHSX, TaK 1 B IOPUIUYHIN JTiTEpaTypi,
He Tak Bxke W mano. [lo-mepmre, BapTo 3BEpHYTH yBary, 10, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIHX
CrpaB, y I1ii cripaBi B ii Ha3By BUHECEHO HE JIUIIC MPI3BUIIE, a i iM s 3asiBHUKA. Taka
CUTYyallisl BUHHMKJA BHACIIIOK TOro, mo a0 mporo pimeHHs €CILJI Bxe mpuiiman
pimenns B inmii crnpaBi «VOLKOV v. UKRAINE». Binrak, mommnkoBum Oyne
Matu Ha yBasi pimenHs y cmpaBi «OLEKSANDR VOLKOV v. UKRAINEy», a
MOCWJIATACHh HAa HBOTO, MPOCTO 3raJyl0ud TPI3BUIIE 3asSBHHUKA. |paruISIOTHCS TaKi
BapianTu: «Oleksandr Fedorovych VOLKOV v. Ukraine», «BoikoB npoTu Y KpaiHu»

Ta 1HIII, K1 HE BIAMOBIIAOTH O(IiIiHHIN Ha3B1 I[OTO PIMICHHS aH1 aHTJIMCHKOIO, aH1
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YKpaiHChKOIO MOBaMH. BinTak, 3 METOIO YHUKHEHHS BIIMOBIIHUX MPOOJIEM JOPEUHO
BUKOPUCTOBYBaTH Ha3BYy BHKJIIOYHO TakK, SK BOHA BinoOpaxkeHa B oQimiiiHOMYy
nepeknaai [4]. OcHOBa TpaHCHITEpaUliiHOrO CTaHAApTy Mae Oa3yBaTuCsi Ha
MPUHIMIIAX: CUCTEMHOCTI, TOYHOCTi, B3aEMHOI OJHO3HAYHOCTi, 3BOPOTHOCTI,
0e3MmocepeTHOCTI, TPAAUIIIHHOCT], HOPMAaTUBHOCTI Ta KOJOBAHOCTI [5].

OTxe, mix yac nepeksaay JeKCUYHUX €JIEMEHTIB NepeKiaaad Mae BUOpaTH TOu
BapiaHT CTWJIIO, SIKUW O mepeaaB 3MICT TEKCTY OpUriHaldy B MOBHINA Mipl. Yacto ans
OUTbII SKICHOTO TMEpeKjaAy TMOTPIOHO 3MIHIOBAaTH TOPAJIOK CJIIB Yy PpEYEHHI.
[IpoGiema sSIKiCHOTO 1 TOYHOT'O MEPEKIIATy AaHTJIOMOBHUX TEKCTIB FOPUAMYHOTO 3MICTY
1 J0C1 3aJIUIIAETHCS BIIKPUTOIO, MPOTE TiJI Yac MEpPeKiIaay Takoi JITepaTypu CIij
JOTPUMYBATUCS TIpaBUJI 30€peeHHS MOTEHIaAly BHUXIIHOTO TEKCTY B TEKCTI

nepeksagy, a came: 4iTKICTh, JIJAKOHIYHICTh, TOYHICTh, eMOIIIiHA HEUTPATBHICTD.
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Issues related to the professionalism of Ukrainian police officers and the
conditions that provide their professionalism are extremely important for the
existence and further development of society. It should be noted that police
competence is especially important in the analysis of their activities, as they take an
important place in society. Having a fairly wide range of powers, law enforcement
officers must not only defend the law, but also, prevent criminal encroachment on
social environments and even on their professional activities [1, p. 90-93].

There are usually two groups of qualities of a law enforcement officer in
scientific literature: communicative and personal. Thus, the group of communicative
qualities of law enforcement officers consists, first of all, of those that provide certain
knowledge and skills that help to use officers the basics of the psychology of
interpersonal communication in  their professional activities. Communicative
qualities that law enforcement officers should really possess are the ability to
understand the psychology of people, to have a psychological approach to people,
psychological analysis of their behavior, skillfully, within acceptable limits, to
influence them. Thus, one of the main factors in the efficiency of a police officer is
an adequately formed professional communicative competence.

Talking about the leaders of law enforcement agencies, competence approach
in the system of law enforcement reforms is a new conceptual guideline for building
Ukrainian statehood of the European model, where the development and formation of
the necessary professional police competencies is a guarantee of successful
functioning and implementation of their activities. Law enforcement agencies are

specially authorized state bodies that ensure the observance and realization of the
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rights and freedoms of citizens, law and order in compliance with the rules and
procedures provided by law in accordance with their competence. Particular
importance in the professional activity of law enforcement leaders is their
competence, especially communicative, as a guarantee of social interaction and
communicative culture [2, p. 578].

In the well-known dictionary of the Ukrainian language edited by I. Bilodid,
the concept of "competence™ comes from the word "competent”, i.e. “someone who
has sufficient knowledge in any field; familiar with something; clever”. In V.
Shapar's modern explanatory psychological dictionary, “competence” (from Latin
"competens" - appropriate, capable) is "a psychosocial quality that means strength
and confidence that come from a sense of self-success and usefulness, which give a
person awareness of their ability to interact effectively with environment” [3, p. 640].
That is, competence is evidence and a sense of success in a particular area of personal
life. Most often, communicative competence is understood as communicative
knowledge and abilities, communicative traits, integrative characteristics of
communication, and so on.

However, communicative competence is: the ability to establish and maintain
the necessary contacts with other people, it includes the capability to expand (restrict)
communication, understand the communication partner, anticipate the consequences
of any communicative situations [4, p. 107]; ability to carry out a productive
exchange of elements of the social communicative context relevant to the generation
and perception of communication in a particular socio-cultural situation (norms,
rules, values, rituals, stereotypes, etc.); necessary complex of skills and abilities for
effective communication; situational adaptability and free possession of verbal and
nonverbal means of social behavior [5, p. 76].

The communicative competence of law enforcement leaders determines its
success in managing a subordinate personnel and requires the presence of such skills
as: the ability to prove information in a situation of interaction; to be guided in
features of the communication partner; give a socio-psychological forecast of the

situation of interaction; psychologically program the communication process itself;
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listen and hear the communication partner; observe, understand and use non-verbal
language in a situation of interaction; get used to the socio-psychological atmosphere
of the communicative situation; prevent and overcome obstacles to mutual
understanding; to carry out socio-psychological management of communicative
processes.

Since communicative competence is a dynamic personal property, it can and
should be made better and improved by working on their own public speaking skills,
verbal communication and active listening skills and leadership qualities [6, p. 116-
122].

The low level of communication competence of law enforcement leaders
creates the formation of communication barriers, conflicts in communication and
reduces their professionalism. It's obviously that communicative competence is an
essential part of professional management. Thus, the prospects for further research
are seen in the socio-psychological study of its features.

Law enforcement officers who build their communication skills toolbox are the
most effective because they understand how to communicate with people from
different backgrounds under a host of different circumstances. Communication skills
are used by Law enforcement leaders to build trust, transparency, and create a feeling

of respect and empathy with employees, the community.
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With Ukraine's accession to international conventions and agreements on the
protection of human rights and freedoms, the process of democratization of society
intensified, which requires fundamentally new approaches to the protection of the
legitimate interests of every citizen, state and constitutional system. The
implementation of these tasks depends on the perfect training of law enforcement
specialists. A modern law enforcement officer must be able to adequately assess and
analyze social and economic phenomena, participate in solving law enforcement
problems facing the state and law enforcement agencies, make informed decisions,
combine a high professional level with morality and culture, have flexible thinking,
the ability to communicate constructively.

Ukraine's integration into the European and world educational space is one of
the ways to update the content of education in higher education institutions, including
law schools. This is manifested primarily in the orientation of curricula and programs
on the acquisition of key competencies by students, as well as in the creation of
mechanisms for their effective development. The implementation of new educational
standards by higher education also requires the development and implementation of

innovative forms, methods and technologies that will improve the quality of training,
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formation of future law enforcement officers' personal and professional qualities,
development of communicative competence, including foreign language
communicative competence.

The formation of foreign language communicative competence in future law
enforcement officers becomes especially important due to the need to use a foreign
language in professional activities in the context of expanding international relations
of our country with other countries in various spheres of economic and socio-cultural
activities.

Professional foreign language communicative activity of law enforcement
officers presupposes the need to establish and maintain contacts not only with foreign
colleagues, but also with foreign citizens representatives of different age,
professional, cultural, ethnic, confessional groups, etc., an integral part of the content
of foreign language training.

Ukraine must have a socio-cultural component. The police officer must have,
along with a certain set of narrow professional competencies, the ability to
communicate in native and foreign languages to solve professional problems.
Communication skills are necessary for a law enforcement officer to communicate
with different categories of citizens. Foreign language competence contributes to the
establishment of communicative interaction in solving international business issues,
in significant situations of international professional communication. The success of
a police officer career often depends on his or her communication skills, as well as
his or her ability to interact with others. In the process of official activity, police
officers are constantly faced with tasks that need to be solved immediately and in a
short period of time to recognize the nature of the event, evaluate it and make
decisions. The solution to this problem depends largely on the willingness of police
officers to communicate professionally. The course of a foreign language on a
professional direction in higher educational institutions of the Ministry of Internal
Affairs has communicative pragmatic and professionally oriented character and aims

not only at development by future law enforcement officers.
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Professional foreign language communicative activity is defined as "the
process of exchanging foreign language information between individuals through a
common system of symbols, signs or behavior in order to achieve professional goals
and objectives”. It should be noted that for professional foreign language
communication in any field is characterized by the use of specialized terminology
and professional slang, understandable only to specialists in this field. In particular,
the professional vocabulary of law enforcement officers consists of normative speech
forms, which are learned during professional foreign language communicative
training, the content of which should be based on the specifics of the professional
activities of employees of the Ministry of Internal Affairs.

For further study requires a sociolinguistic component of foreign language
training of law enforcement cadets, which provides knowledge of the rules and
regulations of appropriate use of a foreign language in a particular social context.

The course of a foreign language in higher educational institutions of the
Ministry of Internal Affairs is communicative-pragmatic and professionally oriented
aimed not only at the development of future law enforcement officers bodies of
communication skills in a foreign language, but also to improve them professional
competence. A foreign language has a set of teaching aids, which contribute to the
formation of skills needed by the police in his professional activity. These are
analytical and synthetic skills, logical conclusions based on induction and deduction,
ability to model and prognostication.

Internationalization of law, the fight against terrorism and organized crime is
required of law enforcement officials different countries of joint action. Possession of
foreign language communication skills enables police officers to make optimal use of
their skills for international business communication. A foreign language is a means
formation of the personality of a police officer as a carrier of culture own country and
a model of tolerant attitude towards other peoples.

The purpose and main tasks of foreign language teachers are to promote
training of specialists who meet the requirements of modern society. The teacher

must be able to create optimal conditions for formation skills and abilities of
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successful professional communication in the formation communicative competence
of the police officer. Communication is a process of transmission and perception of
information, during which there is a formation of relations between the participants of
these relations. The teacher must develop communicative skills that allow
participants in foreign language communication to produce the language actions
necessary for building a dialogue.

The generalized analysis of features of existing is carried out. Communication
models provide an opportunity to conclude that in the process training of cadets of
higher educational institutions of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine for
implementation foreign. Further the study requires a sociolinguistic component of
foreign language training law enforcement cadets, which provides knowledge of the
rules and regulations appropriate use of a foreign language in a particular social

context.
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Despite a significant number of native speakers, the language is poorly
understood, poorly documented, and you will rarely read about it in a newspaper or
see it on TV screens.

It is not easy for a deaf person in the world of sounds. In the modern world,
many problems remain unresolved for people who do not hear, it is difficult for them
to exercise their rights and fulfill their duties. It is difficult for a deaf person to call
the police, to explain himself to a police officer on the street. It often happens that all
the blame is blamed on the deaf-mute, and he cannot justify himself. And if such a
disabled person is the only witness to the crime, how can he be questioned? In
principle, there is a way out - you can invite a sign language interpreter, if, of course,
you can find one quickly. By the way, in some police departments of Western
countries, for example, in Germany, they do this-they hire people who speak exotic
languages for Europe. Including gestures.

However, there is a ratified Convention on the Rights of Persons with
Disabilities, designed to change this situation. It sets requirements for the level of
education, development, and education of police officers. One of these requirements
Is the ability of police officers to use sign language. Today the internal affairs bodies
are faced with the task of studying sign language in particular by students of
educational organizations of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine. [1]

The teaching of Ukrainian sign language to deaf students began in the early
1800s when some branches of the Vienna School for the Deaf were opened in
Ukraine, namely the Volyn Institute in 1805 in Romanov, then the Galician School

for the Deaf. In 1830 in Lviv, and a few years later in the Odesa School for the Deaf
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in 1843 in Odesa. In the 20th century, the development of methods of teaching
Ukrainian sign language slowed down significantly, since the use of Ukrainian sign
language in the educational systems of the USSR was banned shortly after Joseph
Stalin's negative review of sign languages in his 1950 article Marxism and problems
of linguistics. In it, Stalin called the deaf "abnormal people™ and described sign
language as "not a language at all, but a surrogate." The use of Ukrainian sign
language in teaching the deaf in Ukraine was not resumed until 2006. As of January
1, 2015, there were 39 preschool institutions for deaf children in Ukraine, teaching
preschoolers (6 years and younger); there were 61 specialized secondary schools for
children with hearing impairment, teaching deaf students aged 6 to 18 years
(including day schools and boarding schools). However, most schools emphasize oral
knowledge of the Ukrainian language and do not encourage the use of USL [2]

One of the specific requirements for police officers, which may appear if the
issue of sign language in Ukraine is raised, is the knowledge of legal terminology in
the sign language, because you need to understand that when translating, you need to
preserve the meaning of the established terms and definitions in the field of law.

Accordingly, the question arises about the possibility of police officers learning
sign language. In Ukraine, there are already precedents when employees began to
undergo special training, and organizations organize appropriate courses. [3]

However, in our opinion, there is a big gap in the fact that cadets and students
of educational organizations of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine are not
covered in this training (in those specialties that in practice will be charged with their
official duties with knowledge of sign language). The legislation provides for general
cultural and professional competencies that include the communicative aspect, which
also includes sign language. In our opinion, it is advisable to include in the
curriculum the disciplines on the study of Ukrainian sign language when studying in
educational organizations of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine. Such
disciplines may include: "Sign Language Linguistics», «Practical course of Ukrainian
Sign language”, "Fundamentals of Translation theory", "Translation practice",

"Foreign sign languages and the system of international communication of the deaf",
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"Professional ethics of a sign language translator in the field of professional
communication”, "Organizational, methodological and socio-legal bases of services
for deaf citizens in the field of rehabilitation of hearing disabilities", "Professionally-
oriented terminology of sign language”. The development of these disciplines by
cadets and trainees during their training in educational organizations of the Ministry
of Internal Affairs of Ukraine will optimize the time spent on their further training in
this field at the time of service in practical units after they receive a diploma. [4]

In principle, this is obvious - such specialists are needed in those services that
directly work with residents: in duty stations, the service of district commissioners,
patrol and road patrol services, in extra-departmental security, and in the criminal
investigation department. The question arises as to how many such employees there
should be. I think this should be decided on the spot, depending on the operational
situation, the size of the population, the size of the territory, and the number of people
with hearing impairments. These circumstances may determine whether to send
employees to specialized educational institutions for training, or whether it would be
more appropriate to organize sign language translation courses in our own

professional training centers. [5]

References

1. Convention "On the Rights of Persons with Disabilities" (adopted by the
UN General Assembly Resolution No. 61/106 of December 13, 2006).

2. Kyl'bida Svitlana Viktorivna./The Steps Ukrainian Science in the Study
and Popularization the Ukrainian Sign Language /London, February 9- February 15,
2017

3. Ukrainian sign language in "Ethnologue: Languages of the World",
nineteenth edition. Dallas, Texas: SIL International. two thousand sixteen Ukrainian
Sign Language

4, Kyl'bida Svitlana Viktorivna/ Theoretic & Methodological Concepts of
Using Sign Language in Educating Deaf. Summary of a Phd Thesis in Pedagogical
Sciences/ Kyiv - 2010.

5. Davydov “Providing feedback in software for teaching Ukrainian sign
language”/ - In Memory of Professor Zdzislav Pawlak. Springer Berlin Heidelberg,
2013.241-261.

121



XAPAKTEPUCTUKH IOPUIUYHUX TEPMIHIB

Cemenor Anina OuieriBHa

CTyZIEHTKa 4 Kypcy

Xepconcoruii ghakynemem

OoecvKutl OeparcagHull YHigepcumem 6HYMpPIUHIX Cnpas
HaykoBuii kepiBHuk: Kucesiesuu Ipuna BajieHTHHIBHA
CTaplIuii BUKIJIaaay Kadeapu 3aralbHOIPaBOBUX Ta
COLIIaJIbHO-TYMaHITapHUX JUCHUIUIIH

XepcoHncoruii ghakynomem

Ooecvkutl Oeparcasrull yHigepcumem GHYMpIUHIX CNpae

Y KOMYHIKQaTUBHOMY, KYJIbTYpHOMY ¥ ICTOPUYHOMY acCIeKTax HOpHIAYHA
TEPMIHOJIOTISI € BKJIUBOIO JICKCUYHOKO MiJICUCTEMOIO, SIKa MIBUIKO MOIIUPIOETHCS U
OHOBJTIOETHCS, 110 TIOSICHIOETHCS BUCOKUM PIBHEM PO3BHUTKY IOPUIUYHOI HaykH [1, c.
47]. V Ham 4Yac OpUIWYHY TEPMIHOJIOTII0 aKTMBHO BHUBYAIOTH SIK IOPUCTH TaK 1
JIHTBICTH. J[JI IOpUCTIB 1HTEpPEC A0 MOBHM MpaBa BU3HAYCHO i1 (PYHKIIIOHAJIBHOIO
crieniuikoro Ta HEOOXITHICTIO BIOCKOHAIIOBATH MOBHI ()OPMU HOPMATHBHUX AKTIB 3
METOI0 MAaKCHUMaJIbHO aJIeKBaTHOIO BHUCJIOBIIGHHA 3aKOHOAABYOi JyMKH. Jlst
JIHTBICTIB MOBa TIpaBa € IIKaBOI 3 TOYKH 30py METaMOBH BiJIIIOBIIHOT MPEAMETHOI
ramxysi, JICKCHYHUW CKJIaJ SKOi BOHM BHBYAKOTh 3 TO3HII TEPMIHOJOTTYHOCTI.
[IpobGmemMu TepMiHOJIOTIT € 3yMOBIEHUMH NPAKTUYHUMH TOTPEOaMH «... OCKLIBKH
TEPMIHOJIOTIS € OJHUM 3 HAHOUIBIIMX IIApiB CIOBHUKOBOTO CKJIATy Cy4acHUX MOB.
Tepminu € TakKUMU OIMHHUIIMH MOBH, SKi JOIIOMAararTh 1 3J1HCHIOBATH OJHY 3
OCHOBHUX (QYHKIIi} — mi3HaBaIbHO-1HQOpMATHBHY» [2, ¢.23].

KOpunnyna TepMiHOJIOTIS — 1€ MIAp JEKCUKH, SIKHH 00CITyrOBY€E MPaBO3HABCTBO
1 MOB'SI3aHMIl 3 HUM SK 3 HayKoio, daxom, sk cdeporo mpodeciiHol MisUTBHOCTI.
OcoOnuBICTh FOPUANIHOT TEPMIHOJIOTIT TIOJIATAE y BIACHUX CIIOBOTBOPYUX MOJIEIISIX,
y XapakTepHUX JUIsi HEl CTPYKTYpHUX 1 JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHX BiTHOCHHAX, ¥y
cnenupivHOMY CTAaHOBJICHHI Ta po3BUTKOBI [3, c¢.142]. IOpunuuny TepMiHOIOTiIO
YTBOPIOIOTH CJIOBA Ta CIIOBOCTIONYYEHHS, SKI BXWBAIOTHCS Y 3aKOHOJABCTBI Ta €
Ha3BaMU IOPUINYHUX MOHATH, MAIOTh TOYHUM 1 BUSHAYCHUM 3MICT Ta BIJIPI3HIIOTHCS

3HAYEHHEBOIO OJIHO3HAYHICTIO Ta (DYHKI[IOHAJIBHOIO CTiHKICTIO. [4, ¢.16]. FOpunnuna
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TEPMIHOJIOT1SI TAKOXK OXOIUIIOE HAa3BU MPEIMETIB, IiH, sBUI, 0ci0, Oe3mocepeaHbo
MOB'I3aHUX 3 IOPUCHPYACHIIIEIO Ta 1i (P YHKIIOHYBAHHSAM Y CYCIIUIbCTBI.

Ha cyuacHomy erari IopuIMYHUN TEPMIH XapaKTePU3YEThC:

1. Jeginimuenicmio, 3a JOMOMOTOI0 SKOI MOXXHAa BCTAaHOBUTHU aOCOJIIOTHY
BIIMOBIIHICTh MK KOMIAKTHUM CIIOBECHUM BUPKCHHSIM IOPUIUYHOTO MOHSTTS Ta
HOT0o pO3ropHYTUM HAYKOBUM BU3HAUYCHHSIM a00 JediHIIIETO.

2. Oownosnaunicmio, SiIKa CBIJYUTH NPO T€, 110 TEPMIH TMOBUHEH O3HAYATH
TUTBKHA OJHE HAYKOBE TOHSTTS, SIKOMY, B CBOIO UepTry, MMOBHHEH BiIMOBITATH TLTBKU
onuH TepMiH [5, c.144]. Takuli NpUHUMI peai3yeTbCS 3a JOMOMOIOI0 TOHSTTS
mepminonoziune noje, T00TO chepu iCHYBaHHS TEpMiHA, BCEPEIWHI SIKOi BiH Mae
BJIACTHBOCTI, MPUTAMaHHI ¥ IHIIMM TepMiHAM, 3 SIKUMHU BiH nepeOyBa€e B JEAKId
KOpelsiii B Mekax JaHol MiJAMOBH. TEepMIHOJOTIYHE TIOJIE 3aMiHIOE TEPMIHOBI
KOHTEKCT [6, ¢.50]. Y cBoeMy TEpMIHOJIOTIYHOMY TIOJII TEPMIH-CIIOBO HaOyBae
TOYHOCTI Ta OJTHO3HAYHOCTI, a M03a HOTo MeKaMu, 3a3HAI0UU JIeTePMiHOJIOT13a11ii 200
TpaHCTEPMIHOJIOT13a1lii, MOKE O3HAYaTH 1HII TOHATTA. [[eTepMiHOOTi3aIlis — SIBUIIE
NOCTIfHE W aKTHUBHE [JIs Cy4YacHOi JIEKCHMKM — II€ BTpaTa BIACTUBUX TEPMIHOBI
HAYKOBUX PUC Ta «... BUX1J TEPMIHOJOTTYHOTO 3HAYEHHS 1032 MEXI1 YITKOT CUCTEMH,
HOTO yCTaJICHHS y 3araJbHOBKUBAHIN JICKCHUIIl Ta 3JaTHICTh y CBOIH MOpPQOJIOTIUHIN
dbopmi mpueaHATHCS 10 CHHTAKCHUYHOTO OTOYEHHS HETEPMIHOJOTTYHOTO KOHTEKCTY,
CIIPHUSIOUH BHHUKHEHHIO BIATIHKIB, 4acoM, HAaBITb, MPOTUIICIKHUX
TepMiHOJOTIYHOMY» [7, ¢.91]. ¥V MOBI ICHYIOTh YiTKI CHHTaKCHYHI CTPYKTYpPH, IO
SAKUX HAJCKHUTh JIETEPMIHOJIOTI30BaHUN TEPMIH, SKi, TAKUM YHUHOM, BiJ0oOpakaroTh
MOCTIHHHUIA TIPOIEC B3a€EMOJIIT TEPMIHOJOTIYHOI Ta 3arajbHOBKHWBAHOI JICKCUKH |8,
c.202]. TpaHctepMmiHOMOTI3allisl PO3IIIANAETECA K TEPEHECEHHS] TEPMiHA 3 OHIET
ramxy3i HaykKd 10 1HIIOI 3 TOBHMM a00 YacTKOBHM YCBIJOMIJICHHSM B3a€MOJIii
TEPMIHOJIOTIYHO1 Ta 3arajlbHOBXKUBAHO1 JIeKCUKH. OTHO3HAYHICTH € OaKaHOO, aJie HEe
00O0B'sI3KOBOI0  O3HaKol0 Tepmina [9, c¢.157]. Icaye Oe3miu mnpukiaais
HEOJTHO3HAYHOCTI TEPMIHIB y Oyab-sKild Taidy3l HayKd, 30KpeMa IopuandHiii: judge

(cynnms, apOiTp, ekcrepT, OLiHyBad, 3HaBellb) abo presumption (caMOBIEBHEHICTb,
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MPUIYLIEHHS, UMOBIPHICTh, IPE3YMIILis); 1[I OaraTo3Ha4H1 TEPMIHU BKUBAIOTHCS HE
JIMIIE B FOPUCTIPYACHIIII.

3. Cucmemnicms T€pMiHA CBITYUTH MPO TE€, IO HOr0 3HAYEHHS (PIKCYETHCS y
cUCTeM1 U MIATpUMYEThCS 1i MapaMmeTpaMH. 3arajibHa TEHIEHLIS CJIIB MOBH 10
CUCTEMHOCT1 y CJIOBOTBOPEHHI OCOOJMBO IOMITHA CEpell TEPMIHIB: CHCTEMHICTb
MOHSATH, SIKIO 11€ MOXJIMBO, Mepedayae CUCTEMHICTh Y MOBHIA CTPYKTYpl TEpMiHA.
SIBuma OJTHOTO MOPSAJIKY MOBHUHHI 3HAUTH aHAJOTIYHI MO3HAYEHHS Yy HU3Il TEPMIHIB
[3, ¢.145]. Hanpuxknaz, cydikc -ment yTBOproe B aHTIINHCHKIN MOB1 BEJIUKY KUTBKICTh
IOpUINYHUX TepMiHiB: judgment (cymoBe pileHHs, BUPOK); punishment (mokapanHs);
endamagement (30uTku, momKkoKeHHs); disbarment (mo30aBneHHS  3BaHHs
aJ[BOKaTa).

4. Vmomueosanicms TEpMiHA CIpUs€ HOTO 3amaMm'sTOBYBAHHIO, MOJIETIIYE
Horo 3B'SI30K 3 IHIIUMM TepMIiHAMHU 1 pOOUTH HOro CTAHOBHUIIE OUTBII CTAIUM |[3,
c.146]. YMoTuBOBaHMII  TepMiH, SK OCOOJMBE  CJIOBO, BH3Hayae JIBi
€KCTPAIIHTBICTUYHI CYTHOCTI: TOHATTS, SIKE€ MOTHUBYE, Ta BMOTHBOBAHE MOHSTTS.
CtBOpeHUI TakMM YHHOM TEPMIH pO3MOYMHAE CBOE CaMOCTIiHE KUTTS Yy
TEPMIHOJIOTIYHOMY T0J1. ICHY€e nBa crocoOM BMOTHMBOBAHOCTI TEPMiHIB: Memagopa
Ta Mmemonimisi. B ocHOBI Mertadopuzarii 3araJbHOBXHBAHOTO CJIOBa, IO CTa€
TEPMIHOM IOPUCTIPYACHIII, € CXOXICTh MDK TNpeIMETaMH, O3HaKaMH, MICI[IMH:
colonize (TmMuacoBO mepecensTH BUOOPIB A0 IHIIOrO BHOOPYOro OKPYTY 3 METOIO
HE3aKOHHOTO TOJIOCYBaHHS Bif COlONnize «kosoHizyBaTh»; resort (3momiiicbke KyoI10
Bim resort «kypopt») [10, c.9]. B ocHOBIi MeTOHIMIi — peambHUN 3B'SI30K MIX
mporecoM, MiciieM abo mpeamerom: rFecord (3amuc cyaoBOi CIpaBH; BIIOMOCTI PO
cynumicth); Roman law (pumceke mpaBo); SUCCESSION (Ipoliec yCHajaKyBaHHS 1
MaiHoO, K€ MEPEXOIUTh y CHAJ0K).

5. Jlinegicmuyna npasuivbHicms: TOYHICTH TepMiHa € 3a0e3MeYCeHOI0
MPaBWILHUM BUKOPUCTAHHSM CJIOBOTBOpYMX 3ac00iB. baxano, mo0 TepmiHM, sKi
HaJIeXKaTh /10 IEBHUX YaCTHH MOBH, YTBOPIOBAIHCS O Tak caMo, IPUHANMHI, y MeKax

OJTHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TMoJsl: appropriate (mpuBnacHuTH) — disappropriate
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(mo36aBUTH TIpaBa BiIacHOCTI); IMprison (ys's3uuti) — diSIMPrison (3BUILHUTH Bij
yB'si3HeHHs); inherit (ycrnagkysatu) — disinherit (mo36aButu cnaamunu) [11, ¢.65].

6. Touwicmwv: NOBXKMHA TepMiHA Mae OyTH JOCTAaTHBOI ISl TMMO3HAYCHHS
KOXXHOTO TOHSTTS 1 JJii BUOKPEMIIEHHS HOro 3 HU3KU CXO0XuX. KOpoTki TepmiHM
JIeTIIE 3amaM'siTaTH Ta 4acTO BXKUBATH: IOPHIWYHHMEA TepMiH law (3akoH, mpaBo) €
KOPOTKHMM Ta a0COJIFOTHO TOYHHMM. Y TOW camuii 4ac, 6araTociiBHI TepMinu merchant
shipping law  (mopceke mpaBo); international convention law (mixHapoaHe
noropipHe 1paBo); executively inspired law (3akoHONPOEKT, BHECEHHUU 3a
IHIIIATUBOIO BUKOHABYOi BJIaJld) TOYHO BKa3yKOTh MICIIE TOHSTTS, SKE BOHHU
MO03HAYal0Th, CEPE/I IHIIKUX MOHATH TaHOi raimysi [12, ¢.70].

7. Tepminonociuna yxopinenicms abo0 cneyu@iuHicms BXHCUBAHHA € JyXKe
BAXJIMBOIO XapaKTepuCTHKOw. Ilim dYac ropuIuYyHUX pEKOMEHJalliid, IepeBara
HAJA€ThCsl OUIBII MOUIMPEHOMY TEPMIHOBI, SKHUH MOXKHAa MOYYTH Y MOBI KUIBKOX
MOKOJIIHB (paxiBIliB, OCKUIBKH 3aMiHa JaBHO YKOPIHCHHMX TEPMIiHIB Ha OLIBII BJIaJi YU
Cy4yacHI MOX€e MIPU3BECTU 10 PYHHYBAHHS CTapOi CUCTEMHU 1 HEMOTPIOHOTO BUBUEHHS.
[ITupoko BxxuBanuii Tepmin nil debet (;rat. BimcyTHICTH OOpry, TOOTO 3amepeueHHs
BIJNIOBIZa4a 3a IO30BOM) MOKHAa OXapaKTepu3yBaTH SK €JIEeMEHT (IKCOBaHO1
cyOMOBH, 110 BXXHBAETHCS TUIBKHU B il MEXKax 1 3yCTPIYA€EThCS YACTIIIE HIK CyYaCHHUM
TEPMIH 3 aHaAJOTIYHUM 3Ha4YeHHsM rejoinder [3, c.145].

8. Mosna opienmayisn: 3a HasSIBHOCTI TEPMIHIB-KOHKYPEHTIB, CTBOPEHHUX Ha
OCHOBI BJIACHO1 200 Yy>KMX MOB, CJIi/I Ha/laBaTH MepeBary TUM YH IHIIUM T€PMiHaM,
3Ba)KAarO4M Ha curyamio. HagMmipHe 1 He 3aBXIu BUIMpaBIaHE 3aXOTUICHHS
IHIIOMOBHUMH  3allO3WYCHHSMUA HEMHUHYYE TPU3BOAUTH JIO  BITOKPEMIICHHS
TEPMIHOJIOTIi Ta pOOUTH il MPAKTUIHO HEAOCTYIMHOK g HedaxiBmiB. OmHAK, IS
IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII Cy4acHOi aHTJIMCHKOI MOBU II€ HE € CIPABEIJIUBUM,
OCKUTBKA BOHA, TMPOTITOM TPUBAJOTO 4Yacy, KOPUCTYETHhCS JIATHHCHKAMU
3aMO3WYCHHSAMH, SIKi HISK HE TIEPEIIKOKAI0Th €(PEKTUBHOMY CITUTKYBaHHIO (PaxiBI[iB
y nmaHid ramysi: nolo prosequi (3asBa mpo BIAMOBY Yy MOJAAJBIIOMY CYIOBOMY
nepeciigyBanni); nihil habet (toii, xTo He Mae wmaiiHa, ske MoxxHa Oyio ©

KoH(]ickyBaTH) [3, c.148].
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Relevance: The modern image of law enforcement professional is impossible
to imagine without developed at a sufficiently high level of communicative qualities.
This explains the need for communicative training of law enforcement officers.

The work of law enforcement officers is impossible without communication.
Communication acts as a regulator of relations between law enforcement and
citizens. [1]

In my opinion, in the modern world Ukrainian law enforcement officer must
know not only Ukrainian perfectly, but English language too.

For the development of the communicative component of a positive image of a
law enforcement professional, | offer consistent training in accordance with the main
stages of professional communication of law enforcement officers:

1. Training in skills of "reading" of features of behavior, external type, use of
available information about a particular person.

2. Development of the ability to search for psychological prerequisites for the
effectiveness of communication and the creation of favorable conditions for
interpersonal contact.

3. Practical training of skills of interaction and influence in the process of
professional communication on other persons by the police officer in order to obtain

certain information for solving operational and service tasks.
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4. Development of opportunities to understand and evaluate the results of a
particular act of communication and planning the content and process of further
contacts with certain persons [1; p.336]; [5, p.107-116].

The foreign language course in higher educational institutions of the Ministry
of Internal Affairs should be communicative-pragmatic and professionally oriented
and aimed not only at the development of future law enforcement officers to
communicate in a foreign language, but also to increase their professional
competence. [3, p.275-278]

In my opinion, the most appropriate training method for future law
enforcement officers is the Callan’s method.

Features of Callan's method:

1. Language learning takes place in a consistent form - first new words are
memorized, then sentences are built, later practiced reading and, finally, writing. This
approach allows students to master the required level of knowledge of a foreign
language regardless of the level of language proficiency at the beginning of training.

2. During classes the conversation is conducted exclusively in foreign
languages language that allows you to form automatic thinking in a foreign language
and communicate freely without translating the material during conversations.

3. The learning process involves a certain system of presenting something new
and repetition of already passed material, which provides extremely effective mastery
of difficult specialized terminology and develops reflexive reaction. [4]

Based on the above, it should be noted that in the conditions of training
specialists who will be involved in the field of law enforcement and legal practice in
the future, the above method is most effective, because it allows students to study the
desired volume of lexical and grammatical standards, taking into account the
specifics of their activities while using their simultaneous use or in practice during
class.

Of course, the above-mentioned stages of communicative training the
employee of the internal affairs of the entire complex of problems will not be solved,

but allow to solve this problem.
128



References

1. Perelyhyna E.B. Psykholohyya ymydzha: Uchebnoe posobye / E. B.
Perelyhyna. — M.: Aspekt Press, 2002. — 223 s.

2. Pohribna V.L. Sotsiolohiya profesionalizmu: monohrafiya / V.L. Pohribna. —
K. Alerta: KNT: TSUL, 2008. — 336 s.

3. Kravchuk L. S., Narlyotkaya I. N., Zetovkov V. D. O roles of an elevated
language in the formation of professional competence of styles of polycycles. 2015.
T. 7, No. 6, Part 2. P. 275-278.

4. http://www.dut.edu.ua/ua/news-1-525-7143-metod-kallana-yak-progresivna-
tehnika-navchannya_kafedra-inozemnih-mov

5. Khairutdinova 1.V. Iron Commatical Intelligence Component of a public
professional competence of the human organs internal del. Pedagogical magazine.
2017. T. 7, No. la. P. 107-116.

TOPICAL ISSUES OF COMMUNICATION DEVELOPMENT IN THE
PROFESSIONAL ACTIVITY OF LAW ENFORCEMENT AGENCIES

Soloviov M.

cadet

Odesa State University of Internal Affairs
Scientific supervisor: Antufieva Viktoria
Lecturer at the Department of Language Training
Odesa State University of Internal Affairs

Professional communication of a law enforcement officer is one of the most
Important means by which he solves a number of official tasks. He constantly has to
get into contact with various officials, heads of local authorities, representatives of
enterprises, institutions, and ordinary citizens. Communication with many of them, to
some extent, indirectly influences organizational, procedural and non-procedural
decisions.

Professional communication of a law enforcement officer is not only
procedural forms (interrogation, face-to-face interview, etc.), but also non-procedural
ones, which are based on the rules of speech behavior accepted in society, established
norms of etiquette, forms of address, etc. Non-procedural forms of professional

communication of a law enforcement officer are very common and are conditioned
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not only by knowledge of the laws, but also by the presence of communicative
abilities, knowledge, skills and abilities. Such knowledge, skills and abilities provide
psychological contact with a person, taking into account individual psychological
properties, psychological impact on the individual in the context of certain
circumstances that have legal significance, and so on.

Finally, the role of various forms of communication in the professional
activities of law enforcement officers is so great that it in some cases performs in it
the main, leading official function.

Communicative component of law enforcement activities and features of
professional communication of law enforcement officers.

The concept of "law enforcement” was introduced into the scientific lexicon in
the early 60's and refers to the activities of special government agencies that carry out
the direct fight against crime.

Based on the legally defined tasks of law enforcement agencies, we can
distinguish the following varieties: operational and investigative; intelligence and
counterintelligence; preventive; crime investigation and investigation activities;
activities for the protection of public order and security; proceedings; penitentiary
activities, etc.

Law enforcement activities concern the interests of all citizens, have a high
social significance, influence the formation of the socio-political situation in the
country.

Professiographic approach in the assessment of factors of communicative
professional suitability.

To address the issue of communicative professionally important personality
traits of law enforcement, we turned to the problem of professional analysis of
activities. Professiography is a description of the system of requirements of a certain
profession to the psychophysiological and mental qualities of a person - the basis of
professional diagnosis, professional selection, psychogram. We proceed from the fact
that the requirements of law enforcement to the communicative properties are the

basis of the general communicative professional and psychological training of law
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enforcement officers. Special communicative training is the subject of various
applied branches of psychology: operational, penitentiary, intelligence and
counterintelligence, judicial, etc. Basic (general) communicative training can be
common to all without exception in the areas of law enforcement and is the subject of
this textbook.

Professiogram determines the requirements of law enforcement activities to the
psyche of law enforcement officers, his individual psychological qualities, which is
the content of the psychogram. The psychogram defines clear criteria for professional
suitability or unfitness for law enforcement. The analysis of the literature allows us to
identify the communicative component of law enforcement as the most relevant for
most areas of law enforcement.

The communicative factor of professional suitability is determined by the
abilities of:

- establish psychological contact with other law enforcement officers;

- understand the inner world of the interlocutor, his psychological
characteristics, needs, motives, mental states;

- make a positive first impression;

- listen to the participant of the dialogue, emotionally respond to the experience
of the interlocutor;

- use verbal and non-verbal means effectively;

- build professionally necessary relationships;

- encourage the interlocutor to take action to solve the crime, or voluntary
refusal to commit the crime;

- conduct surveys and interviews;

- overcome barriers in professional communication;

- establish trust in the relationship;

- exercise psychological influence;

- be convincing in the process of proving;

- protect themselves from manipulative influence;

- detect inaccurate evidence;
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- perform role behavior when performing professional functions;

- receive information through reconnaissance;

- prevent and resolve conflicts in professional communication;

- choose an adequate strategy of communicative behavior, change, depending
on the circumstances, the style of communication;

- choose adequate tactics of communication in extreme situations (threat of
criminal aggression, captivity, harsh interrogation, negotiations with criminals, etc.).

The qualities that complicate communication in law enforcement, reduce its
effectiveness, are: isolation, increased focus on their problems, experiences
(introversion), vulnerable selfishness, increased vulnerability, conflict, aggression,
impulsivity, lack of verbal communication and disbelief. character.

Peculiarities of professional communication with various law enforcement
participants are determined by the tasks of crime prevention and detection. And the
effectiveness of the tasks largely depends on knowledge of the specifics and patterns
of professional communication, the ability to establish psychological contact and
obtain important information about the crimes committed and are being prepared.

Specifics of professional communication of law enforcement officers.

The specifics of professional communication of law enforcement officers has a
number of important features:

1. Strict observance of the rule of law. This feature is that law enforcement
officers in the process of establishing contacts with citizens can act only within their
powers, in the manner prescribed by law.

2. Law enforcement activities are often associated with the use of coercive
measures and restrictions on individual rights. In these cases, communication can be
conflictual with increased stress and the predominance of negative emotions.
Therefore, it is important conflict and stress resistance of law enforcement, the ability
to solve communicative problems in conflict and stressful situations.

3. When interacting with citizens on duty, employees often feel covert (and
sometimes open) opposition, aggression and have no right to refuse such

communication, and must continue to exercise their powers.
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4. Professional communication of law enforcement officers with citizens is also
characterized by the specifics of reasons for contact. In most cases, the reason for
entering into such communication is a committed crime, or an impending crime, a
certain offense, antisocial behavior and so on. This specificity of the reasons leads to
the fact that the mental state of the participants is characterized by such features as
increased stress and the dominance of negative emotions due to the high
responsibility for the results of communication.

5. An integral part of the professional communication of law enforcement
officers with citizens is a certain formalization of such communication by various
legal documents (statutes, instructions, orders, criminal procedure code, etc.).

Formalization can be rigid (investigator communication) and flexible

(operational communication).
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This article is focused on the role of English prosecutor speech in court
debates. It investigates the specific traits and features of the United States and the
United Kingdom's prosecution structure. The article also compares the prosecutor
speech structure of these two countries.

Firstly, it should be mentioned that both the prosecution and the defense are
essential parts of the court debates. Undoubtedly, the fate of a person in court
depends on these two parties. Judicial speeches are considered one of the court
debate's vital elements - a special operative part of the trial. The parties summarize
the preliminary and judicial investigations' results and present their proposals for a
sentence or court decision.

Speeches in the court debate are the most essential and necessary part of the
trial. It actively promotes their point of view, convincing the court of its rightness.
While speaking in court, the prosecutor or lawyer summarizes not only the trial but
also all his previous work, analyzes the evidence, expresses his position on the
controversial issues that should be investigated by the court. In this article, we would
take a closer look at judicial debates in countries like the US and the UK.

Before analyzing the US and the UK's prosecution structure, it should be
highlighted that in the formation process of current national legal systems in foreign
countries, different models of the prosecutor's office were formed. The particularities
of these models are characterized by both the prosecutor's office's status - the body of

state power and by different crucial functions of this structure.
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The prosecutor's office in English-speaking countries can be divided into two
types. The first type includes the US Attorney's Office. This type was formed based
on the synthesis of English and other European traditions. Therefore, the United
States formed the Attorney's Office - a typical institution of state power, which has no
exact analog in other countries' legal systems. The attorney's prosecution service
powers are similar to those of prosecutors in other countries, so the US attorneys
service is commonly referred to as the “prosecutor's office,” and the attorneys
themselves as "prosecutors.” The difference between US attorneys and European
prosecutors is that they do not have overseer functions, play a unique political role in
American society, and do not have strict hierarchical subordination. For example,
local attorneys are not subordinate to the state bodies, and the staff members are not
subordinate to federal ones.

The second type includes countries where there is no actual prosecutor's office
or its direct analog. A great example of such country is the United Kingdom. The
Attorney General heads the Order of Attorneys, whose representatives, if necessary,
act as prosecutors during trials. When critical criminal cases are being investigated,
the prosecution is supported by a special official, the Director of Public Prosecutions.
A similar system is reproduced in many former English colonies, although often with
significant modifications. However, it should be noted that in these countries,
attorneys’ general and public prosecution services in practice perform a number of
functions inherent from the prosecutor's office.

The next thing that we are going to analyze is judicial speech. Without a doubt,
one of the main types of judicial speech is the speech of accusation, defined as the
speech of the prosecutor in the judicial pleadings. The content of the accusatory
speech in the US and the UK is determined by the theme of the speech itself and the
judicial speech subject (the sum of legal and factual circumstances of the case). The
speech aims to show the danger of what the defendants did, the reasons for the crime,
and the personality of the defendant, the court, the participants of the process, and the

public.
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The most common features of the accusatory speech are specific legal
orientation (proving, substantiating the existence of the fact of a crime and the guilt
of the defendant); priority in terms of time (the accusatory speech precedes the
speech of the defender); strictness and aggressiveness; the precise structure of the
speech itself; the fact-oriented context of the accusatory speech.

However, the compositional structure of the accusatory speech in each specific
case depends on the essence and characteristics of the particular case, the nature of
the available evidence and their sources, the defendant's personality and position (i.e.,
determined by the individuality of the case itself). Mostly, there are several
compositional elements that logically and structurally represent one of these types of
judicial speeches.

Here is the example of distinctive features of these types:

1. introductory part;

2. a statement of the circumstances of the case;

3. assessment of the evidence examined during the judicial investigation;

4. legal qualification of the crime;

5. characteristics of the defendant;

6. proposals on the type and degree of punishment, according to on the civil
claim, considerations on compensation for material damage, etc.;

7. analysis of the reasons and conditions of a committed crime;

8. conclusion.

The introductory part of the accusatory speech'’s primary purpose is to establish
the necessary contact with the audience to provide a background of the case's
circumstances. There are different techniques for constructing the introductory part.
In most cases, prosecutors prefer at the very beginning of the speech to provide
information for this case from different perspectives: such as social, moral, ethical,
legal, factual, etc.

To sum up, nowadays, the accusatory side's introduction is critical in a judicial
debate. Not only for the USA but also the UK — the content of the accusatory speech

is a fundamental work of the prosecutor. It should be noted that the prosecutor
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represents the government in the case brought against the person who broke the law.
The prosecution is the legal party responsible for presenting the case against an
individual or a corporation suspected of breaking the law, initiating and directing
further criminal investigations, guiding and recommending offenders' sentencing, and
are the only attorneys allowed to participate in grand jury proceedings. During the
presenting of their point of view, prosecutors follow the specific structure of their
speeches. The content of the accusatory speech in the US and the UK is determined
by the sum of the case's legal and factual circumstances. The speech aims to show the
danger of the criminal, the reasons for conducting the crime, and the defendant's

personality.
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This research investigates professional terminology in the sphere of law-
enforcement during international communication and business correspondence. The

relevance of this topic is confirmed by the fact that sharing a common language is
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one of the ways to drastically reduce communication and language barriers, as well as
to promote better understanding during international communication. Criminal justice
professionals are on the front lines of maintaining and upholding society's basic
ethical standards. They must be well-versed in the law's details and be committed to
acting ethically in all their decisions.

A criminal justice professional should have a sense of what is ethically correct
and what is wrong, even when difficult people or situations test those ethics. If you
select this career path, there is a good chance you will end up in a position of power
that demands public trust. Maintaining moral ethics will help you to model out
standards throughout your department or office.

Nowadays, crime rates have grown tremendously, and various types of crime
worldwide found new ways of existence. When emergency strikes, immediate and
effective communication is critical: there is no time to stop for a translation during a
crisis. In their professional activities, police officers work based on a system of
complex interactions and social communication with people. People in this field
should communicate with many people in both formal and informal situations. They
must be able to convey and analyze information carefully during conversations,
testimony, and interviews. In the broader realm of criminal justice, law enforcement
officials act at the forefront of the law to maintain power and ensure our safety. They
are on the streets, at borders, in airports, seaports, parks, and prisons. When officers
can speak the same language as the people they encounter, they improve
communication, increase safety, and prevent dangerous misunderstandings or
unnecessary violence escalations.

The majority of criminal justice careers involve writing. The officer is often the
first point of contact in a criminal situation. Having professional writing and speaking
skills is a prerequisite for a detailed, well-written report and successful crime
detection. Therefore, strong written communication skills are essential.

A great example of this situation is when you need to create reports to get

approval for a warrant or keep essential records of police papers or create funding
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proposals. In most cases, a well-written report could mean the difference between
convicting a known criminal or setting them free.

Since accurate and intelligent reporting and documentation are critical for law
enforcement, police officers must be competent not to spend much time for
translation to complete the documents required for criminal proceedings.
Unfortunately, cases are often lost (or go un-tried) because of poorly written arrest
reports.

Such cases are not only happening during domestic investigations but also
various international police activity. Due to the globalization process, crime has also
become inter-state and cross-border. The term of cross-border crime is understood as
‘any serious crime with a cross-border dimension committed at or along, or which is
related to, the external borders. This may include, for instance, the smuggling of
stolen vehicles, drugs, firearms, tobacco products, mineral oils, and alcohol (excise
goods) or the trafficking of hazardous materials. It could also concern environmental
crime such as nuclear waste or wildlife trafficking.

For better crime detection and cooperation between countries, a European
Union Agency for Law Enforcement Training (CEPOL) was created. CEPOL's main
task is to teach members of the European law enforcement authorities about the
possibilities of police and judicial cooperation in the cross-border fight against crime.
Besides, law enforcement personnel may take language courses and participate in
exchange programs, thereby reinforcing a common European law enforcement
culture.

Europol is intended to support and reinforce the work of the responsible
authorities in the member states and their cooperation in preventing and fighting
serious crime affecting two or more member states, such as terrorism and other types
of crime that harm European states' interests. Using what is known as analysis
projects, Europol can clarify connections between crimes and provide operational and
strategic analyses for the member states. To do so, Europol uses the latest technology
and employs the best-trained experts in the field. Europol also helps the member

states in other police cooperation areas, for example, by participating in joint
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investigative teams, coordinating joint action days, offering advanced training, and
conducting criminal science research.

Police cooperation in fighting crime is needed even beyond Europe's borders.
The International Criminal Police Organization, Interpol, with headquarters in Lyon,
France, ensures that its 190 member countries worldwide can share general law
enforcement and case-related information on all areas of crime rapidly and securely.

To sum up, we could say that if officers are able to speak the same language as
the individuals they encounter, they enhance communication and could possibly
foresee incoming danger and prevent any escalation in the field. For police,
communicating politely and conveying concern are crucial to securing compliance.
Moreover, for both police and victimologists, conducting an interview is crucial for
successful outcomes. Clear communication builds trust, and trust is the pathway to
positive relationships. Therefore, if law enforcement officers will be capable of using
standardized English terminology in law enforcement, this will significantly increase
the speed and quality of international communication between various law

enforcement entities.
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MPO®ECIOHAJII3M TA IPO®ECIHHA KOMYHIKAIISI CKJIAJIOBA
IMIIZKY IPABOOXOPOHIA

Bouuk Jlecst

CTyZIEHTKa 3 KypCcy

OoecvKutl deparcagHull yHigepcumenm GHYMpPIUHIX CNpas
HaykoBuii kepiBHuK: AxmenoBa Eabmipa PasitiBHa
CTaplluii BUKIJIaay Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKU
OoecvKutl 0epaitcagHull YHigepcumem GHYMpPIUHIX CNpae

ABuie npodecioHanizaMy JOCUTh CKJIAJHE 3a CBOEI MPHUPOJIOI0 1 HAYKOBII
HOoro po3rismarTh 3 CHUCTEMHUX TO3WIIIH, a TOYHINE 3 TMOTJISAIY IiJCUCTEM
npodecioHani3sMy  ISUTBHOCTI,  TpodecioHami3sMy  OCOOMCTOCTI,  TMOBEIIHKHU
npodecionana Ta npoAykTuBHOCTI. [ligcucremy npodecioHaniaMmy AiSIIBHOCTI CIiJ
XapaKTepU3yBaTH CyMICHUM CIOJYyYECHHSIM BHCOKOI MPOodeCiifHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta
npodeciiiHuX HaBUYOK Ta YyMIHb Ha PIBHI MalCTEPHOCTI, @ TAKOX MPOQecioHai3M,
o Oyjie XapaKTepHU3yBaTH CreliaabHi 0a3uCHI YMIHHS.

OmuuM 13 KOMIIOHEHTIB  mpodecioHanizMy  BHUCTynae  mpodeciiina
KOMIIETCHTHICTb. 3a JONMOMOTor cremudiku npodeciiftHol TisJIBHOCTI MOXHA
BU3HAYUTH CTPYKTYpy Ta 3MicT. OcoOnmBe Miclie y Mill CTPYKTYypl BiTHOCHTBCS
KOMYHIKaTUBHIN CKJIaJIOBiH, sika Oe3MmocepelHbO MOB’s3aHa 3 POPMYBAHHAM IMITKY
npaiiBHuka. [Tutanas moa0 GopMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIIXKY MPaBOOXOPOHIIIB €
JOCTaTHbO AaKTyaJIbHUM Ha Cy4acHOMY eTari pedOpMyBaHHS CUJIOBHUX CTPYKTYpP
VYkpaiau, 60 Mae JTOCTaTHBO 3HAYCHHS JUISI 3a0€3MEUCHHS COIlaIbHO-TTOTITHIHOTO
PO3BUTKY Ta CTAOUIBHOCTI KpaiHu.

[ToHATTS «AMIIK» TOXOAWTH BiA JIaT. «imagoy», TOB’si3aHE 3 JATUHCHKUM
CJIOBOM «imitari», TOOTO iMiTyBath abo BiJl ClOBa «image», Mo B OYKBaJIbHOMY
MepeKyaal 3 aHTIMChKOT 4 (PpaHIly3pK0i MOBHM O3Haudae oOpa3. Bmepiie moHSTTS
MKy 3’siButoch y 60—80 pokax XX CTONITTS B Taly3i 3arajlbHOI Ta COIIANBHOT
MICUXOJIOTIi B JocHiKeHHAX 3apyOikHux BueHUX. 3a O. b. [lepenurinoro: «ImMimx —
1Ie CUMBOJIYHUN o00pa3 cy0’e€KkTa, CTBOPIOBAHMM Yy Tmpoleci cy0’ eKT-Cyd’€KTHOT

B3aeMoii» [1].
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IMix cknagaeThesl 3 30BHINIHLOTO 00pa3y (OAsTy 1 peyel, )KeCTiB, MIMIKH) Ta
BHYTPIIIHBOTO 00pa3y, KU HEMOXXJIMBO MOOAYUTH , aje SKUM MOXKHA BIAYYTH 1
Iy)Xe BIUIMBAE HA CIPUHHATTS JIIOAWHH OTOYYIOUMMH, a CaMe BMIHHS TIPAaBHJIBHO
OynyBaTH CHUIKYBaHHS, TO3UTHUBHI SKOCTI OCOOMCTOCTI, BMIHHS CHpPaBJISTU
BPaXXEHHSI Ta PO3YMITH JroAei. IMiK — 1€ 3HAKOBI XapaKTEPUCTUKH, SIKI MAIOTh
dbopmy Ta 3micT. IMiJK TPaBOOXOPOHIIS, a came 00pa3 CTBOPIOETHCS Y TPOMAJIChKIN
CBIJIOMOCTI, 1110 JOpMYE COIllaIbHy YCTaHOBKY Ta BIAHOILIEHHS 10 Hboro. Llei o6pa3
IIPOEKTYEThCS B IHTEpecax opraHizailii (MpaBOOXOPOHHOI CUCTEMH) Ta IPYHTYETHCS
Ha OCOONWBOCTAX 11 JISUTBHOCTI, HETaTHBHUX Ta IO3WTHBHUX aCIEKTaXx,
MPOBAKYETHCSI Yy  CBIIOMICTh HACENICHHs, BIANOBiTae abo HE BIANOBiJIAE
OYiKYBaHHSIM HaCCJICHHS.

JisIBHICT  MpaliBHUKIB — MPAaBOOXOPOHHUX  OpraHiB  HEMOXJHBa  0e3
KOMYHIKaTUBHUX 3B’s3KiB. ToOMy, 10 CHUIKYBaHHS BiAirpae BeEJIUKY pPOJb
B3a€MOBIIHOCUH MDK IPAaBOOXOPOHISIMM Ta TpPOMAJsiHAMU , TAaKOX BHCTYIIA€
HEB1JI’EMHOIO CKJIQJIOBOIO IMIKY TpariBHHKa. KOMyHIKaTUBHI BMIiHHS Ta HaBUYKH,
BMUJIE Ta PE3YJIbTATHUBHE 1X 3aCTOCYBaHHS BIUIMBAIOTH Ha (POPMYBaHHS MO3UTUBHOIO
o0pa3zy yCHiIlTHOTO MPaBOOXOPOHIIS.

KynpTypa cninkyBaHHsS — 1€ BMIHHS BCTAHOBJIOBAaTH 3BOPOTHUN 3B’SI30K,
BIITYKHYTUCS HA TIOYYTTS, TyMKH, POOJIEMHU Ta TypOOTH 1HIIOT JTFOJUHU (CTOCYETHCS
BCIX PIBHIB CITUJIKYBaHHS).

Ha Moro nymKy, mpaifiBHUKOM MOJIIIi MOXHA Ha3BaTH JIIOJAUHY, KOTpa BOJIOIE
BHUCOKOIO KYyJbTYpOIO CIUJIKYBaHHS. ToMy, IO BeIMKY poib y mpodeciiHin
TISUTHHOCTI TpaIliBHUKA TMOJIIIT BIAITpae KyJabTypa CIUIKyBaHHA Ta MOBH. KynbTypa
MOBHU — II¢ BMIHHSI C()OPMYIIOBATH YITKY BIIACHY TYMKY, SK Y MOBJICHHs, Tak 1 Ha
mamnepi J0 rpamMatudHoi rpaMoTHOCTi. ['poMansa Ykpainu, KoTpi mepeOyBarOTh Ha
Jep>KaBHIA CITy)KOi, BOJIOAIHHS JIEP)KaBHOIO MOBOKO CTa€ HEOOXITHOI IXHBOIO
ymoBoro. ToMy me 3mylye KOXKHY JIIOAWHY, KOTpa a0a€ mpo CBi mpodeciiHui
PIBEHb Ta X0Y€ YCHIITHO BUKOHYBATH CIy:KO00B1 000B’ 3KH.

[Ipodeciitna MoBa 3abe3reuye pi3HI KOMYHIKaTUBHI OTpeOu B mpodeciiiHiii

chepi. ['onmoBHe 3aBHaHHS MOBM MpPO(ECIiiHOrO CHUIKYBaHHA € 3a0e3MeUYeHHs
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npodeciitHoi isIBHOCTI. A caMe (PyHKIIOHYBaHHS MPOQECiiHOT MOBU 3/11IMCHIOETHCS
nepeBakxHo B ycHii ¢opmi. [IpodeciiiHiii MOBI BIacTHBI Takl KOMYHIKaTUBHI SKOCTI:
JIOT14HICTh, TOYHICTb, SICHICTh Ta 00’ €KTUBHICTh. Tak0oX BOHA Mae OYTH BHUPA3HOIO,
YUCTOI, ecTeTuyHolo. [IpodeciiiHe cHuIKyBaHHA NPAaBOOXOPOHISI 1€ HE TUIbKU
npoiiecyasibHi Horo opMu (IOMUT, OYHA CTaBKa TOIIO), 1€ 1 HEMPOoIeCyalbHl, KOTP1
IPYHTYIOTBCA Ha TPUHHATHX B CYCHUIBCTBI TMPaBHJIaX MOBJICHHEBOI IOBEHIHKH,
yCTAJICHUX HOpPMax eTUKeTy Ta (opmax 3BepranHs Tomio. HemponecyanbHi Gopmu
npo(eciifHOro CHUIKYBaHHS MPAaBOOXOPOHIIS € PO3MOBCIOJKEHUMHU 1 00YMOBJIEHI HE
TUTbKM 3HAHHSAM 3aKOHIB, ajie¢ 1 HAsABHICTIO KOMYHIKATUBHHMX 310HOCTEH, BMIHb,
3HAaHb T4 HABHYOK.

Came Taki 3HaHHS, BMiHHS Ta HAaBUYKH 320€3MEYyIOTh TICUXOJOTTYHUN KOHTAKT
3 0co00K0 13 ypaxyBaHHSIM 1HJIWBIIYaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX BJIACTUBOCTEH Ta
MICUXOJIOT1YHUN BIUIMB HAa OCOOMCTICTh B KOHTEKCTI MEBHHX OOCTaBHH, IO MAlOTh
npaBoBe 3HaueHHSA. Poyb pi3HMX (opM cHiikyBaHHA y mpodeciiiHiid TisIIbHOCTI
IPABOOXOPOHIIST OyBa€ HACTUIBKU BEJIHMKOIO, 110 BOHO B MEBHUX BUIIAJKaX BUKOHYE B
Hilf OCHOBHY, IPOBIAHY CIIYKOOBY (PYHKIIIIO.

S moromxyroce 3 aymkoro O.YepHOBOIO, IO A0 CKIaAy KOMIIETEHTHOCTI
BKJIFOYAIOTH JICSIKY CYKYITHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HABHUUOK, 10 3a0€3IMeUyIOTh YCIIIIIHE
IPOTIKaHHS KOMYHIKaTHUBHOTO IPOIECY, BUAUISIOTh HACTYIIHY CTpaTerio MoOya10BU
CHUCTEMH JIIarHOCTUKH: 1THBEHTapH3allisi KOMIIOHEHTIB KOMIIETEHTHOCT1 (3HaHb, YMIiHb
1 HABMYOK) 1 Tig00p a0 CTBOPEHHS JJIs OLIHKK KOYKHOT'O 3 KOMIIOHCHTIB BiIIOBITHOT
MICUXOJIOTTYHOT Tporieypu. [Ipu iboMy, TOCTITHUK BBaXKae, 0 0 KOMYHIKATUBHHUX
SKOCTEH, sKi € mpodeciiHO BaXKIMBUMHU, IOTPIOHO BITHECTH: KOHTAKTHICTD,
BIJIBEpPTICTh, €MIIATiI0, €MOIIHY CTIMKICTh, KYJIbTYpY IOBEIIHKH 1 CIUIKYBaHHSI,

HasIBHICTH aJICKBaTHOTO IMIKYy. [2, ¢.232].
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Any field of professional activity requires a certain level of competent ability.
This issue is especially relevant for law enforcement officials, whose communication
skills are crucial in their professional activities and have a specificity inherent in the
field of activity and the contingent of the social environment with which they
interact. Insufficient level of communicative competence of law enforcement officers
results in certain communication barriers in the relationship between law enforcement
officers and citizens, reduces the professionalism of employees. On the contrary,
professionally balanced communication with the subjects of interaction is the basis
for building effective intersubjective interaction in society.

Highlighting previously unsolved parts of the general problem to which the
article is devoted. Within the framework of modern research approaches aimed at
articulating and concretizing the issue of communicative competence, the practical
dimension of communicative competence in the structure of professional
development of law enforcement officers becomes important.

This is also due to the need for their more focused personal and professional
development, associated with the adaptation to the new conditions of a competitive
professional environment.

Communicative competence includes:

1. creative thinking (non-standard, flexibility of thinking);
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2. the culture of speech (written phrases, simplicity and clarity of thought,
figurative expressiveness and clear argumentation, adequate to the situation of
communication tone, dynamics of voice, tempo, intonation and, of course, good
diction);

3. the culture of self-adjustment to communication and psycho-emotional
regulation of their condition;

4. the culture of gestures and plasticity of movements (self-management of
psychophysical stress and relaxation, active self-activation, etc.);

5. the culture of perception of communicative actions of the communication
partner;

6. the culture of emotions (as an expression of emotional and evaluative
thoughts in communication), etc.

The effectiveness of professional communication is determined by the level of
communicative competence of its participants, and above all — the law enforcement
officer himself. For the appropriate level of communicative competence, it is
necessary to have developed perceptual abilities and skills (abilities and ability to
correctly perceive others): at least in general to determine the character of the person,
his mood and inner state in a particular interaction situation and seek adequate style
and tone communication in each case and in variety situations. Along with this, the
militiaman is required to have the ability to cooperate and coordinate with colleagues
In various activities.

The militiaman must have a set of knowledge and skills that would enable him
to: adapt the activities of his body to modern economic, political and social
conditions and requirements; to combine knowledge of the issues of theory with
practice, to have a modern methodology of substantiation of managerial decisions
taking into account universal values, interests of the person and society and the state;
skillfully use the achievements of information technology. In addition, according to
the researcher, law enforcement activities are associated with "various situations of
conflict interaction at different levels, mostly aggressive in its form of

communication - face-to-face, search, interrogation, contact with aggressive
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behavior, confrontation, open conflict of various degrees, associated with negative
emotional stress "

The criterion of communicative competence of the militiaman is considered to
be a partner position in communication, ie "the ability to get out of any situation
without losing the inner will and at the same time not allowing its partner to lose
communication."

The analysis of communicative competence of law enforcement officers
allowed us to conclude that it is characterized as a necessary condition for their
professional development, which involves the formation of a system of specific
knowledge and skills that have both cognitive (gnostic) and personal nature, and
consists of natural and acquired abilities, knowledge and skills that the subject
receives both in the learning process and directly in the process of professional
activity.

The communicative abilities of law enforcement officials are decisive in their
professional activities and have a certain specificity inherent in the field of activity
and the contingent of the social environment with which they interact.

Insufficient level of communicative competence of law enforcement officers
results in certain communication barriers in the relationship between law enforcement
officers and citizens, reducing the professionalism of employees. On the contrary,
professionally balanced communication with the subjects of interaction is the basis

for building effective inter-subject interaction in society.
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OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHS TA MOTI'O BILIUB HA CYJIOBY
EKCIHHEPTU3Y

IOchbkiB Ipuna BasepiiBaa

3100yBad 4 Kypcy

Xepconcwruii hakynomem

Ooecvkutl Oeparcasrull yHigepcumem GHYMpIUHIX CNPaAs

Haykoeui kepienuk: Kaumap Hina BanepiiBna

BUKJIaJa4 Kadepy 3araibHO-TIPABOBUX Ta

COIITbHO-TYMaHITaPHUX JTUCIHUILTIH

XepcoHncoruii ghaxynomem

OoecvKutl deparcagrull yHigepcumem eHYmMpPIUHix cnpas

CporosiHi CyI0BO-€KCTIEpTHA MISIIbHICTh, Y 3B’SI3KYy 13 3MiHAMHU CYCHUIHHOTO

KUTTSI, TOTPeOy€e TEOPETUYHOTO OCMHUCIEHHS ii TOHSTTS, CYTHOCTI, 3aBJiaHb,

BU3HAYCHHS HANpPsIMiB PO3BUTKY Ta YIOCKOHaJICHHA. [IMTaHHSIM mpU3HAYCHHS Ta

npoBeneHHS (GoHorpadidyHOI EeKCIepPTU3W NPUIUIIIN yBary HAayKOBI[l, 30KpeMa
P. benxkin, B. XKXypasens, M. Illep6akoBcbkuii, A. [llaxanoBud, B. beprep.

«Moenennesuii nopmpemy» — 1e CYKYITHICTb O3HaK MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKi

BEepOATI3YIOTHCSI MOBHUMH 3aCO0aMHU 1 XapaKTepU3YIOThCS COIIATbHUMHU, BIKOBUMH,

€THOKYJBTYPHUMU O3HAaKaMH Ta TIPOSBISIOTHCS O€3MOCEePEeIHhO B MOBJICHHEBIM

CUTyallli, IKy CTBOPIOIOTh YYACHUKH KOMYHIKaIIii.
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OYHKIIOHAJIbHI O3HAaKU BUSBISIOTHCA B IMPOIECI KUTTEAISILHOCTI JIOJUHHU,
XapaKTepu3yruu Horo pyxoBi 1 (izionoriuni (yskiii. DyHKIIOHAIBHI O3HAKU
B1J100pa)katoTh 30BHIIIHIN MPOSB KUTTEAISIBHOCTI Jt0auHU. Cepea HMX HAHOUIbII
BUPQXCHUMH 1 JOCTYITHUMHU IS CIIOCTEPEKCHHS € O3HAKH, IO XapaKTEPHU3YIOTh
MIOCTaBY, X0y, )KECTUKYJISLII0, MIMIKY 1 MOBY.

CroBecHHI TOPTPET — 1€ KPUMIHAIICTUUYHUM METOJ OIHUCY 30BHIIIHOCTI
JIOJMHU 3 BHKOPHUCTAHHSIM €IWHUX TEPMIHIB, IO 3JIIHCHIOETHCS 3a TIEBHOIO
CUCTEMOIO 3 METOI0 KPUMIHAIBHOI peecTpallii, po31yKy # OTOTOXHEHHS JKUBHX 0C10
1 TpyIiB.

OcHogHI npaeuna onucy O3HAK 308HIWUHOCMI 34 MemOOOM CLO8ECHO20
nopmpema:

1. o3HaKM 30BHIIIHOCTI (PIKCYIOTh Yy MEBHIM MOCIIIOBHOCTI: CIIOYATKY O3HAKH,
0 XapaKTepU3yloTh 3arajibHO(I3MYHI €JIEMEHTH 30BHIIIHOCTI, MOTIM aHATOMIYHI
O3HAaKH OKPEMHX YaCTHH TUIa ¥ €JeMEHTIB, MICA IbOT0 — (PYHKIIOHAJBbHI O3HAKH,
CYIYTHI MPeIMETH i 0cO0IMBI (pa3rodl) IPUKMETH;

2. O3HAaKW 30BHINIHOCTI JIIOJIMHU OINUCYIOTHCA y TEBHIA IOCTIAOBHOCTI 3a
NPUHIIMIIOM «B1J] 3arajlbHOTO /10 Ookpemoro». Hampuxman, ajis onmucy aHaTOMIYHHMX
03HAaK PEKOMEHIYEThCS JOTPUMYBATHUCS TaKoi IMOCTITOBHOCTI: (irypa B IijIomy,
roJIoBa B IIJIOMY, BOJIOCCS, 00JIUYYS B LIJIOMY, JIOO, OpOBH, 04i, HIC, POT 1 T'yOH, 3yOH,
migoopias, Byxa, IIus, IUiedi, TPy/Id, CIIMHA, PYKH, HOTH;

3. omuc TPOBOAUTHCS 3a €IWHOI TEPMIHOJOTIE€I0, TPUHUHATOIO B
kpumiHamicTui. Ile HeoOXimHO I ofepKaHHS OJHAKOBHX 1 TOUHHUX (HOPMYJIIOBAHb
y Ha3BaX OKPEMHUX O3HAK, 1110 YCYBA€ HESICHOCTI Ta TOMMUJIKH.

V 3a3nauenomy memooi 6ukopucmogyroms maxi NOHAMMs K.

1. o3HaKa 30BHINTHOCTI — XapaKTEPHUCTHKA JIFOJIMHUA B IJIOMY YM BJIACTHBICTH
OKpEMHX €JICMEHTIB;

2. €JIEMCHT 30BHINTHOCTI — COMAaTHUYHA YaCTHHA JIIOJWHY (HAIpPHUKIAd, TIITHKA
HOCAa, BepXH1 00 HIKH1 KIHI[IBKH);

3. romoBa W OOMMYYA, a TAKOXK IX YaCTHHH OIHUCYIOTHCS 3 JBOX TOYOK:

noriepeny (andac) i B mpaBuii npodinrs. HeoOXiIHICTh 1aHOTO MpaBUiia MOSICHIOETHCS
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THM, 1[0 TOJIOBA B LIJIOMY M 00JIMYYS JIIOJAWHU CKIIAJAIOThCs 3 0ararbox €JIeMEHTIB,
SIK1 MOKHA CIIOCTEPIraTH JIMIIE CIepeay, a YaCTUHY — Jiuiie 300Ky;

4. IOBHOTA OMKCY O3HAK 30BHINIHOCTI. JloTprMaHHS 1i€1 BUMOTH J10CATAIOTh 3a
PaxyHOK BCEOIYHOrO IOCIIIKEHHS BCIX YAaCTHH TUIa Ta €JIEMEHTIB 30BHIIIHOCT1
monuan. Onuc 3A1MCHIOITh 3 yCiX MO3UIlIM, 30KpeMa OMUCYIOTh: (HopMy, po3Mip,
KOHTYp, KOJIp, Bary Ta iHIIl oco0nuBocTi jtoauHu. [lin vac omucy BiacHUX 1
CYIyTHIX O3HAaK JIIOJICBKOrO TLIa Ta CKeJleTa y OMEpJUX, 3arudiiux, yOUTHUX 1 KUBOT
JIOUHU  HEOOXITHO BpaxoByBaTU (akTopw, 110 BIUIMBAIOTH HA TOYHICTh
CIIOCTEPEXKEHHS 1 OMUCY 30BHINIHOCTI 32 METOJIOM «CJIOBECHOTO mopTpeTay [1, 211].

[1. bineHyyk Harosourye Ha HEOOXITHOCTI JOCHIIKEHHS TaKHUX O3HAK 0COOU
i 9ac CKJIaJaHHs CIIOBECHOTO MOPTPETa:

[Nomoc: A3BIHKMH, TIYXHM, CHJIBHUHN TOIIIO.

BumoBa: scHa, HEeBHpa3Ha, TOBOPUTH 3 aKIICHTOM, IICHEISIBUTh, TapKaBUTh,
3aiKa€ThCs, TOBOPUTH IIBUIKO, TOBOPUTH MOBLIBHO TOIIIO.

XapakTepHi pUCH: JKECTHKYIIOE, Oarara MiMika, BXKMBA€ XapaKTEpHI CJIOBa,
3BOPOTH, CJIOBOCTIONYYEHHS, BUT'YKH, HAIllOHAILHI coBa [4, 189].

l'abimockonis — 1 Tany3b KPUMIHAIICTUYHOI TEXHIKH, IO BHBYAE
3aKOHOMIPHOCTI (hiKcallii 30BHIIIHBOTO BUTJISTY JIOJUHHU B PI3HUX BiIOOPAKCHHSX 1
pO3p0o0JII€ TEXHIKO-KPUMIHATICTUYHI 3ac00M 1 MeTOau 30WUpaHHS, JOCHIIKEHHS 1
BUKOPHUCTAHHS JAaHUX PO 30BHIIIHINA BUTJISA 3 METOK PO3KPHUTTS, PO3CIITyBaHHS Ta
MonepeHKCHHS 3JI0YNHIB.

306HiwHIll 8UeIAO HOOUHU BU3HAYAETHCS SAK CYKYMHICTH BIIOMOCTEH PO
JOUHY, M0 CIPUUMAIOTHCS 30pOM. Taki BiIOMOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TpoOIIeci
PO3KPUTTS Ta PO3CIiyBaHHS 3JI0YMHIB, 30KpeMa I PO3IIYKYy HEBIIOMUX 0ci0, 110
3HHUKJIH 3 MICITb HEPO3KPHUTUX 3JI0YMHIB, SIKIIO € iH(OpMAIlis Mpo iXHIO 30BHINTHICTS;
PO3MIYyKY BITOMHUX 0Ci0, IO MEPEXOBYIOTHCS Bia CIiACTBa ab0 Cyay YW BTIKadiB i3
MICIls BiJOYBaHHS TOKapaHHS; PO3IIyKy O€3BICTH 3HHUKINX; 1MeHTH(]IKAI] KUBUX 1
nomepaux (3arudaux) rpomajst [2, 300].

QDYHKYIOHAIbHI NOPYULEHHSL 20]I0CY MA 1020 8NIUE HA eKCNePmu3s).
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OIII' — Ha3uBalOThCA TaKl pPO3JNAaU TOJOCOBOI (YHKIi, NOpHU AKUX
JAPUHTOCKOMIYHO HE CIMIOCTEPIraeThCsl OPraHiyHUX MOPYIIEHb Y TOJOCOBOMY anapari,
ane HasgBHI NeBHI mopyuleHHd ¢(ouHauii. [IpuunHM 3aXBOprOBaHHS MOXYTh OyTH
PI3HUMU, 3HAXOJUTUCHh Y BUIJAJIICHHI BiJl TOJIOCOBOrO amapaTy (00’e€MHI mpolecu
rpyIHOT TOPOXKHUHHU, SIKi TPU3BOASTH 10 CTUCHEHHS TOPTAaHHUX HEPBIB 1 HACTYITHOTO
PO3BUTKY Iape3a roJIoCoBOi CKIajku, opraniuHi npouecu B [IHC, mo BUKIUKAIOTH
JUCKOOPMHAIII0 MOTOPUKH TOPTAHI1 Ta 1H. XpOHIYH1 3aXBOPIOBAHHS).

CynpoBomxyetbess ODIIIT mposiBaMH y  MCHXOHEBPOJIOTIYHOMY  CTaTyCi:
rOJIOBHUHM OUIb, O€3COHHS, TOJOBOKPYXKIHHS, IMIBUAKA BTOMA, BIIYYTTS PO30UTOCTI,
JpaTIBIUBICTH, 3arajbHa cladKicTh, Ta iH. [3, 430].

OTxe, eKcrmepTHEe MOCHIMDKEHHS 13 3aCTOCYBaHHSM METOAY CJIOBECHOTO
NOpTpeTa  30Cepe/PKeHe Ha  MOPTPETHO-KPUMIHAIICTMYHIA  eKcrlepTusi, a
3aCTOCYBaHHSI METOAY MOBJCHHEBOTO TIOPTpeTa pO3pi3HEHE ¥ YacTKOBO
BUKOPHUCTOBYETHCS IT1]1 YaC MPOBEJEHHS PI3HUX BUIIB KPUMIHATICTUYHUX EKCIIEPTH3.

[Tin yac aHamizy OCHOBHHMX MIiAXOJIB 10 BHU3HAYEHHS 1 CTPYKTYPH IOHSTH
«CTIOBECHUM MOPTPET» 1 «KMOBJIEHHEBUI MOPTPET» MU JINIILIA BUCHOBKY, 1110 BOHU HE
€ TOTO’)KHUMH, a aJIbTEPHATUBHUMHU METOIaMH OIKCY JIFOJUHU 3 METOIO ii PO3IIYKY Ta
inenTudikamii. L{i mOHATTS MarOTh K CIIUIBHI pUCH, TaK 1 BiAMiHHI. Tak, cloBecHUi
MOPTPET € METOJOM ONHUCY 30BHIIIHIX O3HAK JIOAMHHN, MOBJIEHHEBUI MOPTPET MOXKE
CBIIUMTH SK TIPO 30BHIIIHI, TaK 1 MpO BHYTpimHI (TCUXi4H1) o3HaKkW. Jlkepena
KpUMIHATMICTUYHOT iHGOpMAIIiil Ta U1 3aCTOCYBaHHS 000X METO/IIB 301rat0ThCs JIUIIE
qacTKOBO. CIIOBECHUHN MOPTPET SIK KPUMIHATICTHUHUA METON JA00pe po3poOieHui 1
3aCTOCOBY€EThCS Bke Ounbie HiK 100 pokiB, MOBICHHEBHM MOPTPET — MPAKTUIHO HE
JOCIIHPKCHHH, Ha MPAKTHII 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIE OKPEMI HOTO €IEeMEHTH B MeXkax

PI3HUX E€KCIIEPTHUX JIOCTIKEHD 1 MPOIECYaTbHUX JTii.
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BIIVIMB CJIIB IHHHOMOBHOTI O ITOXO/’KEHHSA HA
IOPUINYHY TEPMIHOJIOI'TIO

Suenxo Mapis BosonnmupiBua

ciayxau | kypey

OoecvKutl 0epaircagHull YHisepcumem HYmMpIuHix cnpas
HayxkoBuii kepiBHuK: JlicoBcbka AJia QueriBHa
K.(p1107.H, JO1IEHT Kadeapr MOBHOT MIJATOTOBKH
OoecvKutl 0epaircagHUll YHisepcumem eHYMPIUWHIX cnpas

B namr yac Ha ykpaiHChKY MOBY HEAOUSIKHMI BIUTMB MalOTh CJIOBA 1HIIOMOBHOTO
MOXOJ/IPKEHHS, SIKI 3aCBOIOIOTHCS B HiM, 3 IIAJEHUM TEMIIOM. 30KpemMa, He JIHIIe
MOJIOJIb aKTHBHO 3aCTOCOBYE iX B MOOYTOBOMY MOBIICHHI, TakKi CJIOBa BCE IIUPIIEC
MIOYMHAIOTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS 1 B IUTOBOMY CITUTKyBaHHI. 1le 3amo3nuena Jiekcuka.
[ToHATTSAM «3armo3WYeHHs» JIHTBICTH HA3WBAaIOTh TPOIEC TEPEMIIIEHHS PI3HUX
€JIEMEHTIB 3 OJHi€i MOBHM B iHIIY. BUKOpHCTaHHS BEIWKOI KUIBKOCTI 1HIIIOMOBHHX
CITIB Y IOPHUCHPYICHINI IOSCHIOETHCS IParHeHHSM J0 TOYHOCTI, OJHO3HAYHOCTI
BUKJIaNly, SIKa HE 3aBXKIHM JIOCATAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 MOBHHUX 3aC00iB Cy4acHOi
YKpaiHCBKOi JIITepaTypHOi MOBHM, OJHAK OaraTo 3 TaKUX TEPMIHIB, 3a3BUYAIA,
30epiraroTh CBOIO 130MOPQHICTH, TOOTO hopMy.

[HIIIOMOBHI 3aMmO3WYEHHS Yy CKJIaAl IOPUIAYHOT HAYKH CTAHOBISATH OUTBIIICTH
BChOI'O TOHATIMHOTO amapary. 3ae0UIbIIOro I 3alO03WYCHHS 13 JIATHHCHKOI,
rperbKoi, GpaHITy3bKOi, aHTIINCHKO1, HIMEIBKO1, 1ICTIAHCHKO1, 1TaI1iChKO1, MOJIBCHKOIT,

apaOChKOi.
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3HaYHUU BHECOK B TEPMIHOJIOTIIO IOPUAMYHUX HAyK 3AIMCHWIM JIATUHI3MH.
Bonu € ogHumu 3 CKIagoBUX NOOYIOBH MOHATH 3aKOHOJABCTBA YKpainu. s
MpUKIIALy, 1€ CJIOBa — ameslisi, apemT, apekT, agBoKar, JOKYMEHT, KOHCTUTYIIs,
KPUMIHOJIOT1sI, HOTapiyc, rocTuilis Tomo. HOpuanyHa JdeKcuKa HACTUIBKK MIITHO X
3aKpiNWia y CBOEMY BXKHUTKY, 110 OUIBIIICTh IOPUCTIB AY>KE YacTO 3a0yBarOTh Mpo ii
JIATUHCBbKE TMOXO/KEHHs Ta CHPUUMAIOTh SIK PIAHI YKpaiHChki cioBa. IIporec
BXOJ[)KCHHS JJATUHCHKHUX CJIiB FOPHIUYHOTO 3MICTY B MPAaBO OYCBUIHUH 1 3p0O3YMITHH,
OCKIJIbKM pUMCBKE MTPaBO MaJIO BU3HAYAIBHUI BIUTMB Ha (JOPMYBAaHHS 3aKOHOJABCTBA
Maike BCIX €BpOMEWCHKUX JepxaB. Ha cydacHOMy 3aKOHOTBOPYOMY eTarli
Bi/I0yBa€TbCSl 3aMO3WYEHHS 1HIIOMOBHUX TEPMIHIB, TaK K YKpaiHa HamaraeThCs
y3rOJUTH HalllOHAJIbHE 3aKOHOAABCTBO 3 HOPMAaMHU €BPOINEHCHKOrO TMpaBa, II0
notpedye BiJIMOBITHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO IHCTpYMEHTapito [1, c. 29].

JIrogmuna YyniHga cIOBHUKOBHM CKJIaJ YKPATHCHKOT IOPUIMYHOT TEPMIHOJIOT 1T
YMOBHO TMOJAUISE HA M'ATh TPYII:

1. 3amo3WyeHHs JIATUHCHKUX TEPMIHIB 1 MPABOBUX TMOHATh, IO CTaJU
HIATPYHTSIM JJIsI TEPMIHOJIOT1T PI3HUX MPABOBUX CUCTEM (amessilis, anidi, TOKyMEeHT,
pedopma);

2. BUKOPHUCTaHHS TEPMIHIB i3 HOpPMAaTHUBHO-NPaBOBUX akTiB KuiBchkoi Pyci
(3aKoH, CyI/Is, CBIJIOK, KapaTH);

3. HaJIXOJKCHHS TEPMIHOJIOTIi 3 PO3BMHEHUX CYYaCHHUX TPABOBUX CHUCTEM
(xoHTpabanga, 6apTep, MOHOMIONIZM);

4. icHyBaHHS TEPMIHOJIOTiI HOPMATHUBHO-TIPABOBUX  AaKTiB  YKpaiHu
(Konctutymii, 3akoHIB, KOJEKCiB), MDKHApOJHHUX JIOKYMEHTIB, 3roja Ha
000B'SI3KOBICTD sIKMX HagaHa BepxoBHoto Pagoro Ykpainu. [IpaBHUua TepMiHONOTIS,
3adikcoBana B Koncturyii Ykpainu, € 000B'SI3KOBOO JIJIsi BXKUBAHHS B Taly3eBOMY
3aKOHOJIaBCTBI;

5. JDKepenoM HOBHX TEPMIHIB MOXe OyTH TMepekiajgaibka JTisSUTbHICTb.
[lepeknanay Moke nepeaaTy IHIIOMOBHHUM TEPMiH, SIKOTO HEMA€ B YKpaiHChKiN MOBI,
3aco0amMu yKpaiHChbKOro aingasiTy ab0 JaTH OMHUCOBY KOHCTPYKIIKO MPABOBOTO

MOHATTS YKPaiHCBKUMU CJIOBaMU, 110 YTBOPIOIOTh TEPMIHOCHONYUYEHHS [2].
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Opnnak, He MOXKHA HE 3raJlaTd MpO YUCIECHHI MpOoOJeMH, Kl BUHUKAIOTh MPU
BUKOPUCTaHHI IHIIOMOBHOI IOPHUJIMYHOI TEPMIHOJOTII B 3aKOHOAABCTBI YKpaiHH.
[lepenyciM, 1€ BIICYTHICTh €IMHOIO TEPMIHOJIOITYHO-MOBHOIO O(QOpPMIICHHS
3ano3uueHb. AummuH H.II. BBaxkae, mo aHam3 ¢QyHKIIOHYBaHHS OPUIUYHOI
TEPMIHOJIOT1i B YKpaiHM CBIIYUTH MPO HEMOCTIIOBHE BXXUBAHHS TEPMIHOJIOTTYHHX
OJIMHHULIb, TOPYIIEHHS MOBHOi LUIICHOCTI TEKCTIB, KaJbKYBaHHS KOHCTPYKIIH 13
1HO3eMHUX MOB, HEBJIaJTy CHUHOHIMIIO Ta BIJICYTHICTh aJICKBATHUX IOPUIUYHUX TTOHITh
[3, c. 102-103].

Ha nymky Tpau H.C., ocHOBHOIO mNpOoOJEMOI0 IOPUAMYHOI TEPMIHOJOTIT
YKpPaTHCHLKOTO 3aKOHOJIAaBCTBA € 3aCMIUCHICTh pycH3MaMH Ta IEPEHACHYCHICTD
JICKCUKOIO 1HIIIOMOBHOTO TIOXOJKEHHS B OCHOBHOMY aHTIJIO-aMepHKaHi3Mamu [1, c.
30].

becenna JLJI. y cBoix po0OoTax BHUCBITIWIA TaKOX MPOOIEMH OO0
BIJICYTHOCTI JIOTTYHOTO 1 TIOCJIIIOBHOTO (pOpPMYBaHHS MOHATIMHOTO amapaTy YUHHOTO
3aKOHOJAaBCTBA,  HAABHOCTI  HEY3TOJKEHOCTI B 3aCTOCyBaHHI  TEPMIiHIB
3aKOHO/IABIIIMH Ta BIJICYTHOCTI €THOCTI Y BUKOPHUCTAHHI 1HO3EMHHUX TEPMiHIB [4].

[IpoGnema JIeKCMYHUX 3aM03MYEHb Y Cy4aCHUX TEPMIHOCUCTEMAaXx IOB’s3aHa 3
npoOJeMOI0  TEePMIHOJOTIYHOI HOpMH. Bupimyrmoun npodieMy yHOPMYBaHHS
IPaBHUYOI TEPMIHOJIOTii, MOBO3HABI[l AKTUBHO KOPHUCTYIOTHCS HAI[IOHATHLHUM
KpUTEpPIEM HOPMATUBHOCTI TEpPMIHYy, HaMaram4Wch 3HAWTH  HaIllOHAJbHUM
BIIMMOBITHUK 1HIIOMOBHOMY TepMiHy. He cmig 3a0yBaTu, IO ITCIsI TOTO, SK
3aro3W4YeHe CJIOBO HAOYJ0 CBOE MiICIle B MOBi, BOHO IOYHMHAE BOJIOJITH HOBUMH
XapaKTepUCTUKAMH, SIK TIPaBHJIO, BIAMIHHUMHU BiJ ClIOBa y MOBi-IKepeni. B
pe3yiabTaTi 3MiH 3al03W4YeHl CJIoBa HACTUIBKHM 3aCBOIOIOTBCS MOBOIO, IO iX
IHIIIOMOBHE  TOXO/DKEHHS MOXE OyTH pO3KpUTE€ TUIBKH 3a  JIONOMOTOO0
STHMOJIOTIYHOTO aHami3y [5, c. 105-106].

[IpoTte irHOpyBaHHS HAI[IOHAIBHOIO MOBOIO PI3HOTO POy 3aMO3U4eHb Yy cdepi
mpaBa, SKe Ty>Ke aKTUBHO PO3BHBAETHCS Y CBITI, MOKE TIPU3BECTH 10 PO3MEIKYBAHHS

IOpUJIMYHOI Teopii 1 3aKOHOAABCTBAa YKpaiHU BIJ| MPAKTUKHU CBITOBUX JepkaB. Sk
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HACHIJIOK, 116 MOX€E MPU3BECTU J0 HEBIANOBIIHOCTI HalllOHAJbHOT OYKBU 3aKOHY Ta
TIyMau€Hb IHO3EMHHX MTPABOBUX MOJIOKEHbD.

3ano3uyYeHHs 1HIIOMOBHOI TEPMIHOJIOT1T € 3aKOHOMIPHUM SIBUILIEM 1 BaXKJIUBUM
3ac000M TIOTIOBHEHHSI YKpPATHCHKO1 CJIOBECHOI cucTeMu mpaBa. OgHaKk HEOOX1ITHO
nam’sTaTu npo 30aJaHCOBAaHE BUKOPHUCTAHHS 3al03MYEHHMX 1 HALlIOHATBHUX TEPMIHIB
y Tpolleci TBOPEHHsI Ta CTaHAAapTU3allii JICKCUMKH TMpaBa. HamMipHa KUIBKICTh
3aMo3M4eHb MOXE YCKIIaJIHIOBAaTH MpPOLEC CIpUMaHHS Ta pO3yMiHHS iHpopMallii, a
TaKOX He 3a0yBaiiMO, 110 HAJMIPHE 3aXOIUICHHS IHIIOMOBHHUMHU TE€PMIHAMU — II€
IUISIX 10 BTPATH HalllOHAJIBbHOI caMOOYTHOCT1 YKpaiHChkoi MoBH [6, c. 13]. [ToTpibHO
NOParHyTH HE JIMIIE 0 HOBOBBEACHB, MPUIHATUX IHITUMU JIEP)KAaBHUMHU YCTAHOBAMH,
a ¥ po3poOJISITH BJIACHI, BITYU3HSIHI TEPMIHH, P03’ ACHIOBATH 1XHIiM 3MicT, II0O CcTaTH

ABTOPOM HOBCIJIH, SAKa 6}’)16 BHUKOPUCTOBYBATHCA Y 3dKOHOAABYMUX AKTAX 1HIITIX KpalH
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